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В романе известного норвежского писателя повествуется о. 
плавании и гибели парусного судна «Нептун». Являясь реали: 
ским «морским» романом, произведение это прочитывается в то 
время как аллегория сосуществования людей на земле. Ро 
утверждает веру автора в доброе начало в человеке, в коне! 
победу гуманистических идеалов. 
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Кто-то из критиков назвал его епѓапі 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


5 к. ра н. 
) Ингвалла Бьёрнебу (1920—1976) мало известно _ 
Е в норвежской литературе ХХ века онх 


’ советскому читателю, хотя 


фигура значительная. Фигура, с одной стороны, значительная, а © 
другой весьма своеобразная, ставящая порой исследователей в 


тупик, совсем не просто укладывающаяся в академические рамки. 
| еггіЫе! норвежской 


литературы. А =. № 
Енс Бьёрнебу был натурой мятущейся, ищущей. В его сознании 


уживались идеи марксизма, экзистенциалистское восприятие чело- 
веческого удела как трагического, антропософия и увлечение 
астрологией. Это был писатель-бунтарь. которого реакционеры 
считали «врагом общественного порядка», писатель, выступавший 
с яростной критикой буржуазной цивилизации, основанной, по’его 
словам, на «деньгах и полицейских дубинках», и в то же время 
‘личность, протест которой носил порой анархический характер, а 
желание «эпатировать буржуа» приводило к крайностям. 
Енс Бьёрнебу всегда стремился активно вмешиваться в жизнь. 
Он был инициатором борьбы за освобождение человека, неспра- 
ведливо обвиненного в убийстве, которого буржуазное правосудие 
на основании сфабрикованного обвинения приговорило к пожиз- 
ненному заключению, продержало в тюрьме 15 лет. Писатель 
выступал против агрессивной политики США в Юго-Восточной 
Азии, был противником НАТО и активно боролся против 
присоединения Норвегии к Общему рынку. Норвежская критика. 
не раз называла Бьёрнебу «европейски ориентированным писате- 
лем», но он всегда оставался и очень национальным. Его 
невозможно представить вне норвежской культуры, 
+ 
Енс Бьёрнебу родился 9 сентября 1920 года в портовом городе 
Кристиансанне в семье судовладельца и был слабым, болезненным 
р. о. но возрасте грозила смерть от 
. ких осталась у писателя на всю 


нь, к ней прибавился впоследствии и ряд других недугов 
ынужденный в течение долгого времени балансировать на грани у 
ни и смерти, Енс Бьёрнебу обладал обостренным чувством 
‘иности человеческого бытия и в то же время столь ео 
енным чувством жизни. Неотделимым от этого чувства стал 


писателя сострадание к ближнему, стремление избави 


РТ + а 4 і. Ҹи 
‘возможных невзгод, нищеты, бесправ 
‘бедствий, причиненных войной. 
коле Енс считался трудным, неуравновешенным 
зозрасте 16 лет, подобно многим неуживчивым норвеж 
кам, он покинул отчий дом и нанялся на корабль, гд 
ыражению, «мыл тарелки и подтирал блевотину за пассаж 
и». Этот опыт плаваний юнгой, несмотря на испыт 
онечно же, не мог не обогатить будущего писателя; неудивител 
то, что первая задуманная им книга была на сугубо «морскую» тему. 
Өн мечтал написать роман о китобойном промысле, вернее, нео 
промысле, а о трагической судьбе почти уже истребленных к тому 
времени китов, которых писатель называл «одними из самых 
° удивительных из существующих на земле созданий». Замысел не 

был осуществлен. Сочувствие ко всему живому, размышления о 
проблеме зла явились закономерными вехами на пути к остросоци- 
альной тематике. Енис Бъёрнебу нс стал писа телем-маринистом, но 
мд интерес к морю, «морс кои» теме сохранил. 

Енс Бъёрнебу дебютировал в 1951 году поэтическим сборни- | 
ком «Лирика». Его взволнованные, эмоционально насыщенные | 
стихи, написанные «кровью сердца» и очень традиционные по Ы 
форме, прозвучали ве "а актуально (к удивлению многих крити- . 


ков, культивировавших исключительно формалистические поиски 
в поэзии). л 


анные тяготі Г, 


1, Уже самое первое прозаическое произведение писателя — 
В роман «Пока не закричит петух» (1952) — имело большой обще- 
ственный резонанс. В нем говорится о самых страшных формах 
_ надругательства над человеческой личностью —о «медицинских. 
‚ экспериментах» в фашистских концлагерях. В романе отразизисва 
а раздумья писателя о сущности зла, заключенного в человеке, 
М2 оторое кажется ему непостижимым, и о личной ответственности › 

ждого за содеянное. 

Постоянно вглядываясь в «безграничное море зла и. порока 
Б небу стремится найти и социальную подоплеку страданий. иа 
пример тому — два его широко известных романа: «Юн: 
)— невзгодах мальчика с функциональным нарушение 
рого третировали школьные учителя, старавшиеся 
его в школу для умственно отсталых детей, и «Д ОЙ 
© трагической судьбе трудного подро 


г 
ециальном интернате, попадает в тюрьму за учас? 
машины. Он проводит 10 лет в тюрьме и выход 
бой надеждой начать жизнь сначала. В буржуазном обще; 
оказывается совершенно невозможным. Никаких шансов н, 
оту нет, любимая девушка забыла его. Родная мать захлопыва 
ним двери своей квартиры. После бесплодных попыт к 

у ти свое место в жизни он в отчаянии убивает директора. 

___ интерната—убивает не только из ненависти к этому «пастырю», я 

— калечащему души детей, но и затем, чтобы вернуться в тюрьму ® 

_ осознавая, что тюрьма— это единственное пристанище, на которое 
такие, как он, могут рассчитывать. Писатель убедительно показы: 
вает, что «дурным пастырем» по отношению к Тони было 
капиталисгическое общество, с его меркантильностью, отсутствием 
подлинной заботы о человеке. В связи с выходом в свет романа 

} ° «Дурной пастырь» писателя пытались привлечь к суду за «клевету 
на норвежское правосудие». 

} Енс Бьёрнебу всегда был в центре борьбы, полемики, старался 
привлечь внимание общественности к самым жгучим социальным 
проблемам. Поэтому, в частности, писатель высоко ценил драма- 
тургический жанр. Драма, по мнению Бьёрнебу, по самой своей 
сути болес социальна, чем роман, так как адресуется непосред- | 
ственно к живой аудитории. Эстетика Бьёрнебу, внесшего весомый 


вклад в развитие норвежского театра, теснейшим образом связана  \ 
© «эпическим» театром Брехта, наиболее последовательным про- 
_ болжателем которого в Норвегии он являлся. Такие его пьесы, как Е. 


| «Любители птиц» (1966), «Земмельвейс» (1968), «Ампутация» 
(1973), насыщенные острым политическим и социальным содержа 2 
нием, стали событием не только театральной, но и общественной 
жизни. «Если художник действительно живет в своем времени, он. | = 
Е айдет, темы в происходящей вокруг него социальной борьбе» 1,— (1 
ворил Бъёрнебу. И в этом он продолжал линию, намеченную 
хытурными радикалами» 30-х годов (С. Хёлем, Х. Крогом, 
рланном), объединившимися вокруг журнала «Мул дат 
ечу дню») и боровшимися за демократизацию норвежс 
ва, против буржуазного лицемерия и ханжества во 


и 


› наиболее законченным воплощением которой 


Мысль английского писателя, автора известных притч У, Голдинга 
© том, что на протяжении всей своей жизни «он не раз был 
потрясен и оглушен, узнавая о том, чтб мы — люди — можем 
| проделывать друг с другом»! вполне созвучна и творческому 

настрою Бъёрнебу. 5 
Раздумья Бьёрнебу нашли отражение в его трилогии— 
т «Мгновение свободы» (1966), «Пороховая башня» (1969), «Тиши- 
ч на» (1973), пожалуй, одном из самых своеобразных произведений 
в норвежской литературе ХХ столетия; в этом произведении 
особенно ярко проявились как сильные, так и слабые стороны 
дарования писателя. У 
Повествователь в трилогии — некий судейский чиновник, 
протоколист, живущий в небольшом альпийском городке Гейли- 
генберге. С одной стороны, это человек педантичный, дотошный, 
каким и надлежит быть юристу. С другой стороны — возвышенная, 
романтическая натура, способная в своем сознании охватить весь 
мир. «Мне всегда хотелось побывать среди людей богатых и 
бедных, различных по языку, национальности, религии... Про- 
странства от побережья Северного Ледов итого океана до экватора, 

от Монреаля до Сибири: вот он — мой мир» > 

«Морская душа», «странник и пророк», на склоне лет он стал 
9 юристом, с тем чтобы иметь возможность с полной объективностью 
® собрать всевозможные данные о варварской жестокости людей, 
иметь право судить и затем поведать миру правду о страдании 
человека, о мировом зле в самых разнообразных и ужасающих 
влениях. «Правда делает человека свободным», — не- 
ратно повторяет повествователь. Зло конкретно, как и его 
законченное выражение — фашизм. Нацисты уничто: 
ы людей, «...а потом пытались убедить мир, что эт 
_их абстрактная идея», —говорит протоколист 


зовавшихся со времен / 


; гнетущее впечатление, и порой кажется, что судейскиі 
енберга, а за ним и автор совершенно теряют веру 
ачало в человеке. Цель автора — зафиксировать, высказать, 
евшее, поведать о страданиях человека на протяжении почти 
истории, с тем чтобы навсегда отделаться от кошмара; но это $ 
не вполне удается, и в его эклектичной книге звучат нотки 
 пррационализма и пессимизма. . 
В другом ключе написан роман «Акулы» — последняя книга Е: 
писателя, которую по праву можно считать итогом его творческой 
а эволюции. «Акулы» — произведение очень целостное по жанру, 
философское, это своего рода притча. Принцип его сюжетного 
построения может быть назван аллегорией, аллегорией человече- 
ского существования, точнее, существования человеческого рода. 
Плавание парусного судна «Нептун», начавшееся осенью 1899 
года, это путь человечества в ХХ столетие. Заметим, что образ 
плавания корабля как аллегории человеческого существования — 
ь очень распространенный. Можно вспомнить хотя бы о знаменитом 
у «корабле дураков» Себастьяна Бранта. 
Ақулы, преследующие судно, гнусные, прожорливые твари, 
«от рождения до самой смерти одержимые единственной, всепогло- 
3 щающей страстью — голодом», являются воплощением зла, суще- 
ствующего в мире. В них можно увидеть также и символ 
капитализма, ставший, кстати, традиционным. «Это был лик зла и 
уродства, которому не было имени», —говорится в романе. Этот 
образ является во многом преемственным по отношению к «Моби 
Дику» Г. Мелвилла, романтическая традиция которого ярко 
проявилась, несомненно, в произведении Е. Бьёрнебу. С другой 
стороны, оно тесно связано и с национальной традицией. Морская 
тематика органически присуща норвежской литературе. Она 
занимает важное место в творчестве таких выдающихся писателей, 
как А. Хьелланн, Юнас Ли, А. Сандемусе, Н. Григ. 
«= 5 Норвегия — страна мореплавателей. На заре зарождения ее 
| литературы, в сагах, отразились важнейшие события национальной 
° Истории, связанные с заселением Исландии, походами викингов, 
: м Америки, названной ими Винланн, Мореплаватели- 
Н редстают в сагах всегда как суровые и жестокие люди, 
ие разбойники, решавшие все споры чаще всего с помощью 
лака или ножа. Давняя традиция описания жестокости нравов, 
Ков в норвежской литературе, без намека на какую-либо их. 
Зацию, со многими натуралистическими подробностями, 
‚ Восходящая к сагам, проявилась и в романе Е. Бьёрнеб; 
ожно усмотреть даже элемент некоторой стилизации. | 
о 9 плавания и кораблекрушения рассь 


_ мире одухотворено. Он ощущает свое 


'Енсен, второй штурман, родившийся в Х. 
севере Норвегии. Он говорит о себе, что ро 
С янием, а плавал под Южным Крестом. Педер Енсен = 
отомственный моряк, имеющий познания в медицине и исполня- 
 Ющий на корабле функции судового врача — в то же время фигура 
глубоко романтическая. Он любит шхуну почти 
| ^юбовью’и мысленно называет ее «Святой Венерой» 


аммерфесте, на 
С под северным 


чувственной 

. Длянеговсев 
родство со всеми природны- 

ми стихиями: небом, землей, водой. Вся ткань романа пронизана 
духом мифологизма. Возникает целый ряд ассоциаций, связанных с 
названием судна, которое многократно обыгрывается. Появляется 
образ Нептуна, олицет воряющего темные силы души, властителя 
водных стихий и человеческих страстей. В романе много обсто- 
ятельных описаний, связапных со строением судна, профессией 
‘моряка, ас другои стороны, в нем звучит мот ив могучих, мятежных 

сил природы, подчас неподвластных человеческой воле и недоступ- 

ных человеческому разуму. Педер Енсен верит в то, что в мире ) 
должно быть единое, у порядочивающее начало, так как «бессмыс- 
ленность— это ад». У него е ть и своя положительная программа. 
Он видит цель человечества в том, чтобы «по-братски разделить 
между собой всю планету и справедливо распределить между всеми 
богатства нашей земли». 

Педер Енсен — человек честный и прямой. Он всеми силами 
стремится исполнять свой долг моря каи судового врача. Он прямо ( 
заявляет капитану, что б удет свидетельствовать против него, когда С 
тот намеревается совершить жестокий, безнравственный и проти 2 

< возаконный поступок. Штурман Енсен честен и перед самим собой. т 
Его пугает та ненависть, которую он ощущает по отношению х в 
‘третьему штурману, жестоко обращавшемуся с юнгой Патом; х 
последнего он берет под свою защиту. п 

ц 


— Юнга Шат — дитя лондонских трущоб, физически и умственно 
‘неразвитый подросток. В связи с его образом в романе дается 
оспективная картина жизни капиталистической Европы на 
‘столетия, средоточием которой выступает Англия с я 
пощим социальным неравенством и колониальной по Е 
публицистический аспект — несомненно сильная ‘стор Д 


‚ человека о, 


ей и п 


Е ичная ОбОВЬ и преданность Пата. а постепенно Енсен 1 
преодолевает свои эгоцент ризм ОЕ а понимать, что гаи р 
нужны друг другу. И Пат, жаждущий быть его сыном, становится 
по-настоящему дорог ему. . 

На борту «Нептуна», плывущего по волнам океана (так же, как 
плывет в мироздании и планета Нептун, и наша Земля), находятся 
представители почти всех человеческих рас и национальностей. 
Они выступают и как воплощение разных точек зрения на Мир 

Мистер Кокс, первый штурман, — пессимист и религиозный 
фанатик. Он считает, что все события происходят согласно воле 
божьей. Но он отвергает доброту и милосердие, считает, что 
«любовь — это возмездие», и, согласно воле сурового и царящего 
над всеми бога, люди обречены пожирать друг друга, подобно 
кровожадным акулам. 

Напротив, боцман Христиан Хельмут верит в доброе начало в 
человеке, в то, что на пути сам‹ зершенствования и социальной 

1 борьбы люди придут к всеобщей гармонии. 

Симпатию повествователя и ав тора вызывают аккуратный, 
рассудительный, читающий Ма а кок-китаец Ти-Понг, прозван- 
ный Тай-Фуном, а также му Эрроусмит, исполненный твердости 
духа и чувства собственного достоинства. Эрроус мит готов скорее 
умереть, нежели сносить ос коро, ления капитана. 


Капитан Андерсон, также норвежец по национальности, = 

фигура сложная. С одной стороны он 0, держим жаждой наживы и 
считает существующий порядок, когда одни баснословно богаты, а 

другие нищи и бесправны, естественным и незыблемым. «В 
прежние времена наш капитан занимался бы работорговлей и 

водил бы невольничий корабль», —говорит Тай-Фун. Щинизм, 
жестокость капитана Андерс она— это закономерная жизненная 
позиция в капиталистическом мире. Кроме того, сму в свое время 
пришлось испытать много невзгод. Пережитые унижения сформи- 

Ровали его характер. 

Когда наступает критический для всех момент (корабль терпит 

| крушение, попадает на рифы), в капитане Андерсоне проявляются 
Лучшие качества норвежских моряков, Последовательно, согласно, 
со морской чести, он переправляет в безопасное место (на 

И р БЕ детей, единственную женщину на корабле — свою жену, 
ра затем и всех остальных членов экипажа, кому нужна помощь, 

— События, связанные с плаванием парусного судна «Нептун», _ 
происходящие, напомним, на самом рубеже веков, как бы 
Элицетворяют события грядущего столетия с его, как предста 
т исателю, абсурдностью и жестокостью, непримир 
добра и зла, Взгляд на это грядущее достат 


: люди, находившиеся на борту судна, потерпевшего корабле 
ушение, не только остались живы, но и проявили р с 
учшей стороны, ни один из них не пытался спастись за 235 
другого. И постепенно, во время их пребывания на кора 
° острове, у них сложилось «общество, в котором не было ни те. А 

ни слуг». р 

«Пусть в каждом из нас кроются разрушительные силы. Пусть 
в каждом притаился убийца. Но ведь рядом с ним в нас живет и 
спаситель, тот, кто всегда придет на помощь ближнему», — таков 
нравственный итог романа, итог размышлений Педера Енсена, а 
вместе с ним и писателя о сущности человека. 

Финал романа освещен лучом надежды, надежды на доброе 
начало в природе человека, на то, что человеческий род выстоит в 
будущем тревожном ХХ столетии. 


л 


«Я не способен написать ни одной строки без социальной 
направленности, — заявил писатель в одном из интервью.— 
..Писать нетенденциозно, не вкладывая в написанное определен- 
ного! смысла, —значит полностью уподобиться свнуху. Это удел 
многих эстетов, которые культивируют подобное состояние и 
считают его идеальным. В истории европейской и норвежской 
литературы главное место всегда Зацимадо творчество писатели 
которые затрагивали актуальные проблемы современности» - 

к числу таких писателей можно, несомненно, отнести и самого 


Енса Бьёрнебу, чей роман, мы надеемся, заинтересует читателя. 


Элеонора Панкратова 


Посвящается Марианне, 
Терезе и Сусанне 


*. 

4 А -.с первого и до последнего дня акулу 
1" преследует одна неутолимая страсть 
голод. 


9 ПРОЛОГ 


, 21 апреля 1900 года стажер Юджин Хендерсон 
стоял перед дверью пароходной компании «Маль- 


кольм и Малькольм» в Глазго. Было серое и сырое 


Утро. Юджин, рыжеватый блондин с веснушками, И 
жидкими кустиками бакенбард и некоторой склон- ^ 
ностью к полноте, был еще совсем молодым челове- 
ком. Прежде чем войти, он тщательно вытер ноги о 
коврик у двери. Держа в руке шляпу, он необыкно- ў 
венно почтительно и скромно поздоровался со ] 
служащими, сидевшими за высоким барьером. Кое- 
кто поднял голову, кивнул в ответ и тут же снова \ 
склонился над почтовыми марками, счетами и пись- 

мами. Сердечностью их приветствия не отлича- а 
_— лись. ` 

— _ Объяснялось это тем, что юный Хендерсон, 

1; удно расстававшийся с теплой постелью, сегодня 

| по обыкновению явился в контору с опозданием. Он р 
о лся, переводя взгляд с одного на другого: В А 
царила не совсем обычная атмосфера: Лишь 
служащих, уже не стажер, отложил перо и 


ве, сидящих на тонкой длинной 
Бенсон, самый молодой, не с 


Хендерсон зашел за барьер и наклонился к Бенсону. 
— В чем дело?— шепотом спросил он— Что- 
нибудь случилось? 
— Тебе не повезло. Сегодня шеф пришел рань- 
` ше обычного. : п 
| — Вот черт! . 
| Хендерсон оглядел контору. Вообще-то, при всей Е. 
своей непобедимой вялости и любви поспать, чело- 
век он был на редкость усердный и трудолюбивый. 
И поскольку его сонливость носила вполне безобид- 
ный, так сказать, добропорядочный характер и не Е 


влекла за собой ничего, кроме минутных опозданий, Я 
хозяева Хендерсона относились к ней с ироничной 3 
терпимостью. Молодой человек, столь серьезно, Е 
почти торжественно, воспринимающий свое земное -18 

| предназначение, приносил немалую пользу. 7 
— Мистер Малькольм что-нибудь говорил? — 3 

тихо спросил он. Е. - 


— Нет, — ответил Бенсон. — Что тут скажешь? 
Он лишь выразительно глянул на твой стол. 
Хендерсон как будто только теперь окончатель- 
но проснулся, он еще раз оглядел контору. 
ЕЯ Но у нас что-то случилось. В чем де о 
ло 


—= Сегодня как раз полгода. 
Полгода чему? 
Бенсон снял очки и уставился на 


м2 


Сегодня двадцать первое апреля. Ровно 
азад «Нептун», вышел из. Манилы, 
месяца он числи: ропавши! 


Ни 
КЕ Понятно. — Хендерсон выглянул в ок 
° Наверно, у нас возникнут трудности со страхо 
°— компанией? Е: 
і Бенсон не успел ответить. Дверь кабинета отво», 
’рилась, и оттуда вышел управляющий конторой 
мистер Алгот с пачкой документов в руках. Он еще 
даже не успел снять галоши. Заметив стажера, он 
удивлением уставился на него круглыми светл 
голубыми глазками, сиявшими на полном румяном “ | 
лице. . 

— Кого я вижу, мистер Хендерсон!—вос-. 
кликнул он, пораженный до глубины души: 6805 
благоволили явиться, сэр? -: 

Е — Прошу прощения,— пробормотал Хендер \ 
сон.— Больше этого не повторится. б 

— Чего не повторится? Вы больше не явитесь 

Неужели, сэр, вы хотите сказать, что мы вас больш 
не увидим? 4 

Г — Я больше не просплю.— Хендерсон опуст А 
голову. МЕ 

= Прекрасно, сэр, — сказал управляющий к 

ой и протянул ему пачку документов.— Вам. 

ся пойти в банк. 

- Благодарю вас, сэр. 
\ посмотрел на стену. Там, в про 
Ў и, висела акварель, на кот 


ВО 


РИ: 


ШТУРМАН 


ЗаЙог, іаке саге, ѕайог, 
(аКе сате...\ 


Меня зовут Педер Енсен, я родился в Норвегии, 
в Хаммерфесте, в 1886 году. На «Нептуне» я служил 
вторым штурманом и считаю своим долгом рассказ 
зать о том, что с нами случилось. 
| Я расскажу все, насколько мне позволяет хоро- 
шая память и скромные литературные способности. 
Одним богам известно, какой смысл был вложен в 
то страшное и безумное плавание. Но все на свете 
имеет свой смысл, и это так же верно, как то, что на 
небесном своде сияет Южный Крест. Шросто наш 
несовершенный человеческий разум не в силах 
постичь его. То плавание с самого начала было 
нелепее и бессмысленнее других. Казалось, весь 
корабль пропитан ненавистью, как будто она сама 
ковала, пилила, строгала, заклепывала и оснащала 
его. Как будто он был одержим сатаной. 


Между тем я в жизни не видел более красивого, 


ораб. с чуть-чуть несораз- 
ерно большими парусами. Из всех судов, бороздя- 
в наше время морские про 
красивый тип судна. Я считаю его вер 
строительного искусства. Но «Не 


реди барков: легкий, быст 
оенрав 


сторы, барк самый = 


‚а также в честь самой загадочной из все) 
нашего небесного свода. Но весь этот ко 


й, был одержим дьяволом. Е 
Я знаю, так же бывает и с людьми, я слышал, 
‘истории о прекрасных и необузданных женщинах, | 
таинственных и непостижимых, которые, находясь ар 
г во власти дьявола, доводят мужчин до умопомешас а 
тельства. Эти истории всегда повествуют о любви, 

— безумии и смерти. 
Как я уже сказал, «Нептун» был одержим сата- 
ной По-моему, было что-то извращенное и злове 
щее в том, что гакому грациозному и изящному 
Кто же еще бог Нептун» 
азврату в бездон- 
Была какая-то 


кораблю дали мужское имя. 
если не мужчина, предающийся р 
ных, таинственных глубинах моря? 
непристойность в том, что именно этот по-женеки ^ 5 
прекрасный барк назвали в честь бога, который | 
прежде всего прославился своими мужскими досто: | 9 
инс вами. Я бы назвал этот барк: «Ѕапсіа Увпеге» а С 
«Святая Венера». Никогда в жизни мне не приходи” 
лось плавать на столь быстроходном судне: 
— Словом, когда я в Маниле увидел 

неру», я безумно влюбился в нее. Потому; 
ся на этот корабль. И явился на борт со с 
ким сундучком и футляром Для скрипк 
сердцем и пытливым умом — всем 
мое достояние в этом непостиж 


ября 1899 года мы покин 


«Святую. 
то яи 
вой 


ож числе стюард и третий штурман, была пьяна 
_стельку. Корабельный плотник лежал без сознан 
после драки с одним из матросов. Это несколько 
задержало наше отплытие, но не помешало ему. 
Устроившись в своей каюте, я ознакомился с 
содержимым судовой аптечки. На меня, как на 


А второго штурмана, были возложены обязанности 
х, корабельного эскулапа, и у меня появилось неприят. 
СЬ ное предчувствие, что лекарств нам в этом рейсе 
1а- понадобится немало, В аптечке я нашел все, что 
И, обычно) берется в море: хинин, опиум; морфий, 
эфир, хлороформ, перевязочный материал, шины и 
ть небольшой набор простых, но вполне современных 
зБ хирургических инструментов. Досадно, что при виде 
му крови меня начинает мутить, но тут уж ничего не 
поделаешь, это мой крест, и я должен нести его. 
ув Быть моряком — тоже мой крест. Я моряк до 
ОН" мозга костей, Правда, я боюсь моря. И ненавижу 
Т0, его. Ненавижу отвратительный, зловещий гул при- 
СКИ боя. Я вообще испытываю страх перед водой и 
ый физический, и духовный, если можно так выразить- 
70“ ся. Мысль о сумеречных и непроницаемо черных 
22 тлубинах, в которых гниет столько моих собратьев 


по профессии, внушает мне неподдельный ужас. Все 
моряки боятся моря. Они знают ему цену 
_ Самое меньшее шесть поколений 
были моряками. Я ненавижу море, ег 
бездонность, но не могу жить бе 

н по гижимо. Понять его так же трудно ак о М 
Звездное небо, и человеческое сердце. сів к. А 
2. Из граха перед морем я пытался осесть на Е. 
109 у зеловска под ногами всегда твер, 
В м гот $ сни, буд и не в е 


аклерел 


моих предков 
о глубину, его 
з него. Море 


’и географию, французский, английск 
© музыку. Но, пожив недолго на берегу, я оп; 
одил в море. Всегда. Моя судьба и мое 
я ъе любить то, что я ненавижу. ) 
Что еще сказать о себе? Росту во мне ‘сто › 
восемьдесят два сантиметра, и я довольно силен, 
Когда я нанялся на «Нептун», мне было тридцать. 
три года. 

Итак, «Нептун» вышел в свой последний, бес- _ 
смысленный и необъяснимый рейс, взяв курс на 
юго-восток, к мысу Горн; местом назначения был 
Марсель. Этот роковой рейс оставил на мне метку 


на всю жизнь. В то время, осенью 1899 года, я \ 7 
много размышлял об ином плавании, которое нам 7 
предстояло совершить в самом недалеком буду- 
щем —мы приближались к ХХ веку. В ту пору я є 
вообще много размышлял — на мостике или у себя в и р 
каюте на этом прекрасном и проклятом паруснике, д 
Он был так изящен, что до сих пор я зову его про м 
себя «Ѕапсга Уёпеге» — «Святая Венера». і ге 
к 
плотник 
_ Когда буксирный канат был выбран и паруса л 
их неп Е бо 


оставлены, я оказался свободным от сво 
редственных обязанностей. То есть мне н! 
ыло аботать с картой, циркулем, линейкой; 08 н. 
со! \и секстаном, однако другой работы ум 
т рло. Моряк должен уметь все: ИВ 
вает отрезан от земли на долгие м‘ 
о уметь наложить шины на лома 
Ро уть зуб, ампутирова 
\ но уметь даже под= 


е нужно 


2. А 


о 


Г “Когда «Непт 

” шался легкий, 
обшивку, мне пришлось снов : 
Плотник по-прежнему лежал без сознания, он ды 
шал, но больше никаких признаков жизни я в нем 
не заметил. Сквозь приоткрытые веки виднелись 
совершенно безжизненные, эмалевые белки. Лицо 
было как полотно. Шульс— слабый и неровный. 
Плотник лежал на спине на затянутом брезентом 
люке. На лбу, у самых волос, зияла рана. 

С чего и как началась драка, я не знаю, но, судя 
по тому, что я видел, это была борьба не на жизнь, а 

|на смерть. Противники явно стремились убить друг 
друга. 

Неистовство и жестокость—я чуть не сказал: 
безумство —этой драки вызвали во мне отвращение 
и какой-то удушливый страх; по-моему, и на коман- 
ду она подействовала точно так же. Люди стояли 
молча, словно в оцепенении и не проявляли никако- 
то сочувствия той или другой стороне. Я сказал: 
команда? Да, ибо не существуег иного слова для 
определения этого странного сброда, этих обитате- 


почти прозрачный плеск воды об 
а заняться аптечкой. 


дее ит а 
Т еи доков и гаваней со всех частей земного шара, 


р" всех рас и всех цветов кожи, собравшихся на 
орту «Нептуна», вышедшего в свое последнее 


‚ Плавание по курсу: Манила, Тихий океан, мыс Торн, 


Рио, Атлантический 

_ Наконец Марсель. 
Там, на палубе, глядя на угрюмую, безмолвную 
и на двух людей, бросающихся ‘друг ‘на. 
добно кровожадным хищникам, я’ ут 
трую тоску по Марселю; это было г 
адежное чувство, мне показалось 
1 ся увижу ту часть св ' 


у 


океан, Средиземное море и 


руга. по 


ун» закачался под парусами и послы- 


ной корабельной пищи хорошо 
«Курочке». Но все это мгновенн 
неслось у меня в голове. 

трашная драка этих потерявших 
деи не позволяла предаваться праздным размьшле. 
ниям. То и дело слышались отвратительные за 4 


©, мо. 


^. 
‘ударов, лица у обоих были уже в крови. лк 

Плотник, лет тридцати с небольшим, был сред. И 
него роста и могучего сложения. Он—как я узнал уа 
позже был яванец с примесью голландской крови, пеј 
Дрался он со стройным и сильным матросом кан 
перуанцем. 

Первое, что я увидел, —как плотник изо всей тел 
силы ударил перуанца в зубы. Перуанец рухнул на кор 
палубу. Но тут же снова вскочил. Словно кошка | сти. 
прыгнул он на своего врага и сбил его с ног. Они р 
покатились, вцепив:шись друг в друга. Плотник кор: 
обхватил перуанца за шею и укусил его в щеку. Оба. том, 
вскочили на ноги почти одновременно и снова дела 
бросились друг на друга. Опять покатились по зал 
палубе. Шлотниқ изловчился и Соле поли | Бача 

— Надавил перуанцу на глаза. Тот взвыл олоо саа 
он оторвать от себя РУ ИЛЬ 


безуспешно пытался 


Команда по-прежнему неподвижно и г. 
людала за дракой. Слышались лишр душ т ее 
щие крики перуанца. Наконец. о м А 
ся из рук плотника; откатившись Поа 
на колени и закрыл глаза РУХ 
ал, только содрогался всем тел а 
° медленно поднялся и сплюн Е 


АТ ў 2 р 


к перуанцу и сз 
да плотник уда 
Д на Тох Н. *- 


его качало, но в своей ярости он 


Он головой ударил плотника в 
лицо руками. Мгнове- 


вскочил на ноги, 
был подобен тигру. 

З зубы, и тот отлетел, закрыв ма 
ние плотник не шевелился, а потом ороо А 
своего противника. Удар пришелся перуанцу в 
челюсть, и тот грохнулся на затянутый брезентом 
люк. Рядом валялась толстая и длинная доска: 
Перуанец схватил се и вскочил на ноги. Плотник не 
успел увернуться. Держа доску обеими руками, 
перуанец обрушил ее на плотника, и тот свалился 
как подкошенный. 


Два матроса помогли мне уложить безжизненное 
тело на люк. Пора было ставить паруса и выводить 
\ корабль в открытое мор« еруанец, шатаясь, спу- 
Л стился в кубрик. 
л Освободившись, я велел перенести плотника на 
к корму и уложить в узкой каюте, служившей лазаре- 
А том. Признаться, сначала я не знал, что мне с ним 
й делать. Сосчитав у него пульс, я раздел его, прика- 
о У юнге принести горячей воды и 
и Ее ИЯ с плолника кровь: Снаружи, за 
а оми ВИ ршорох и плеск воды. 
и со | шись, корабль шел на большой 
и а никаких ет жизни. 
г о а е 0 ео было тяжелое сотрясение 

б. = роломлен череп и, возможно, 
ос! а бияние в мозг. Голько!ісмыв кровь, я увидел, 
6 и о пострадал он в этой драке. Рана на лбу : 
ий ще кровоточила. 


Когда я промы 6 Е 
а ) 1 л ее, в глубине 
аа лобная кость. От левого угла рта и до 
са ха тя ! / 
со К у нулась еще одна рана. Два передних 
Я 


ыли сломаны, 


мотрел ему челюсть, но перелома в ней 


г & в 
а Спиртом с уксусом я 


й протер плотнику Я 
° однако он так и не пришел в себя. Тогда я в 


в рот большую рюмку коньяку — это тоже не 

мело никакого действия. Казалось, жить ему ое | шат: 
лось считанные часы. Тем не менее следов все 1 
наложить на раны швы. Я не люблю накладывать к зуб 
швы, да и какой смысл сметывать на живую нитку коне 
человека, который того и гляди покинет этот мир ближ 
навсегда. Но, с другой стороны, если произойдет (0) 
чудо и он, очнувшись от л^етаргии, все-таки вернется щипи 
в мир живых и разумных существ, хоть эта неприят- все с 
ная процедура будет уже позади. слоно 
взял две кривые иглы, жилы, зажимы, два повоз 
пинцета и пошел в камбуз прокипятить их. Потом иян 
вернулся и принялся латать плотника. сидел 
Меня начало мутить, когда я затягивал первый зуб, п 
шов. Однако я наложил сму одиннадцать швов на ПЛОТНУ 
лоб, семь на левую щеку и четыре на рану пой а 
правым глазом. Когда я накладывал два последних ТОВ 
шва, плотник дважды отчетливо застонал или в скид, 
нул. Это были уже явные признаки жизни, а пе" х 
вообще-то он лежал неподвижно, как прежде. РЫ о ави; 
крыв рану на лбу стерильным компрессом, я заби Рвы, 
вал ему всю голову, сделав повязку ии < З забу 210 
тюрбана. Швы на щеке, а также раны на . ка. сто 
губах я заклеил пластырем. сопу е 

Теперь плотник дышал почти ровно, абый 3 


него по-прежнему был с перебоями, ЕА. ль 
едкий. Я не сомневался, что ночью пло и 
одумал: как бессмысленно все, что я асов 
щим, злым и жестоким животным. а 
езбожная мысль была продиктована от А 

‹ 1 распоряжающимся жизнью И 


звестно, что таит в себе его) ев 
вест Е ИВ 


- 


я тем не менее, врачуя его раны, я должен 
дет, и ) 
еъ все от меня зависящее. КЕ. 
зуба этника один 
Из двух передних зубов плс 


б ; 1 
ался другой был обломан. И я понимал, 900) 
ШЕ Е пока плотник не попадет 


е долгое плавание, 
: о сонрану, он ежедневно будет муч с се 
у конечно, вопреки моим стараниям, не отправится в 
р ближайшие дни к праотцам. 
ет Среди своих инструментов я нашел подходящие 
ся щипцы и без труда выдернул качающийся зуб. Как и 
Нт- все остальные, он был белый и крепкий, точно 
слоновая кость. С другим зубом мне пришлось 
два повозиться. Во-первых, он обломался у самой десны, 
ГОМ ия никак не мог ухватиться за корень, во-вторых — 
сидел очень крепко. Несколько минут я раскачивал 
ый зуб) прежде чем он начал поддаваться. Один раз 
8 плотник застонал. Наконец зуб оказался у меня в 
пой е ия бросил его к прочим отходам от моих 
них т в в полевой хирургии. Шо всей каюте была 
у > раскидана вата и окровавленное тряпье. 
я Е Я хотел молить Создателя, чтобы на будущее он 


А Збавил меня от обязанностей эскулапа 
При нервы, пальцы и скла є 
Ая этой работы. 

Забинтованную го 
Ка. Сложен он б 
организм обладал 
М организм бел 
Выносливость п 

Но 


ибо мои 
д ума решительно не годились 
Однако вместо того загляделся на 
лову и обнаженный торс плотни» 
ыл бесподобно, и наверняка его 7 
куда большей сопротивляемостью, 

ого человека. Эта жизнестойкость › 
г ришлись ему сейчас очень кстати, І 
с" оч вполне вероятно бы. 
У Е с Д попросту говоря, прол 


и 


его звериная, кошачья природа поборет >. 
Долж но быть, следовало хоть чем-то посодей о 
вать этой таинственной жизненной си но. 


ле. м 
И пока я сидел там, потный, с засученными о 


рукавами, и гадал, что еще можно сделать Для п0ї 
готика, меня вдруг охватила жгучая радость яна дея 
борту моей любимой, моей дорогой «Святой Вене. 


М 

ры» — красивейшего судна в мире. За бортом— и. 
хаварет был расположен с левого борта, который рей 
сеичас находился с подветренной стороны — обя: 
плескалась соленая морская вода, время от времени Знал 
волна закрывала иллюминатор, и я видел пронизан: | кор: 
ную солнцем зеленоватую воду. Мысль о «Святой несв 
Венере» — как я про себя окрестил наш корабль, = обяз 
этой прекрасной сверкающей Вечерней Звезде, за- ито 
тмевающей все звезды небесного свода, об ее изящ- лека 
ных чуть-чуть великоватых парусах и стройном белом М 
корпусе наполняла меня блаженством. Я чувствовал Аха 
себя богом или на худой конец королем, удостоен- дыц: 
ным высшей милости богов. Отдав дань Асю спо, 
захотел выйти на палубу, чтобы достичь пола палуб 
блаженства. Мне не тернело8 со Е Е. Зав 
«Святой Венерой», взять в руки штурвал, шо 
се в объятия. , мер, 
© молодость! О радость жизни: В 


ОИ 

Неясный звук, донесшийся с койки, вер т 

мысли к ложу умирающего. Звук этот вц с 

ла плотника и напоминал странное а 

то это — признак жизни или пера Р А 
хрип? Может, ее величест 


во Смерть 


е знал. 
ась сюда в каюту? Этого я н 
се стихло. 


ратов. Я долго 


ических препа 
как следует 


‚ № армаколог 
каталог Ы М м 
Чен, | справочник В надежде выяснить, ИЙ 
ать 0 Я первую помощь при черепных гравмах. 
сту, #8 с остается одно— стимулировать сердечную 
ой и деятельность, Я дал плотнику белладонны и вколол 
ртом, ему какое-то лекарство, название которого уже 
котор) забыл. (Судьба услыхала мои молитвы: после того 
"ороны рейса «Нептуна» мне уже не приходилось исполнять 
Времени обязанности знахаря-эскулапа. Но, должен при: 
т ронизан. Знаться я немного помог судьбе: нанимаясь на 
«Свято корабль в следующий раз, я предупредил, что 
‘орабль— а в медицине и не могу взять на себя 
) Обязанности суд Е а" 
‚везде, м ног Ето врана. Со временем я позабыл 
) ее изящ: а 95 что знал, не говоря уже про название 
ном белом таа которое вколол плотнику.) . 
к тем мой укол во: | в 
Гувствова дыхание а ше зымел действие: постепенно 
о бышам глубже, пул © ИЕН сперьаоа 
лели ” исполнился ны стал сильнее и чаще. Я 
і Ф и же соб я о 
но палуб Ае уже собирале С 
пол 7 рл у, как неожиданно вспомі рался выйти на 
ино шем, о Е омнил о второ 
Об и ПлОТниКО Ес стеруанце ОТВ: ром 
с0а) м. А Е ‚› который та 
зак^ Америки. послал за ним юнгу = с 
Вл 25 ттенка из 
азарете 6 
Ы: 
о! поместить в 55 со слишком тесно, я 
Т е одног 0 не 
А одного человека моц 


усп перевя: и п 
СЛ я принести Ревязочную в своей о) 
.- Не 


туда кипят: 
ток и разл 
зложить и 
тнстру- 


ечо! › Как явил 
ел оВОЖавшего ег ся перуанец, опи 

А м состоянии о матроса, Пер раясь на 
ажал Он Ее от боли т был в 
с чего не 


бы 


усадил матроса на стул лицом к иллюм 
(и начал осмотр. Сосуды в глазах у него по опали 
_и вокруг глаз разлилась чернота. Левый глаз Коби 


и, видимо, был серьезно поврежден. Щека в двух ку 
местах была прокушена насквозь. Левая рука в МИ 
как плеть. ве; 
Я обмыл перуанцу раны и в первую очередь то! 
занялся его глазами. Правый почти не пострадал, а ва» 
на левый я положил примочку из борной, прикрыв бы, 
ее сверху куском кожи с тесемками, которые обвязал ср 
вокруг головы. Чтобы унять боль, я дал перуанцу- СИБ 
«аурум» — смесь опиума с алкоголем. го Р 
Потом я застелил свою подушку полотенцем и, Е 
раздев матроса до пояса, велел ему лечь. Как можно ] 
тщательнее я промыл и продезинфицировал ему; сея 
рану на щеке, затем, свернув чистый носовой платок А 
и смочив его эфиром, велел мат росу прижать платок г. 
к носу и ко рту и глубоко дышать. Когда эфир. ее 
подействовал, то есть когда мой пациент был уже с 
1 


почти без сознания, я начал зашивать ему рану, что `3 
оказалось гораздо труднее, чем наложить швы на тур 


5 ис 
‚все раны плотника. Конечно, перуанцу было боа а 
но за время операции он не издал ни зву Е. вы В 
| Прикрыв рану стерильным компрессом, я заклеил сар пр ем 
уанцу пол-лица. ) ИКС 


| пластырем, который закрыл пер 


е 
с тальз ди 
Верхнюю губу ему тоже пришлось зашить, Ой С 
ное должны были доделать солнце и чистый \ 


о 


евую руку я наложил ему шину, чтоб ои 
‚игать пальцами. Перелом у него или ан: 
; бка все равно не обойтись. | , 
е будет читать ни один врач» 5 
дик. Как бы там ни ово сдел 


обессилевшему после перевязки, рюмку коньяку и 
вывел его на палубу. 

Там я подошел к рулевому, хрупкому на вид 
кубинцу с миниатюрными руками и тонкими черта- 
ми лица. Он хорошо говорил по-английски, и Я 
велел ему проводить перуанца в кубрик. Кроме 
того, я сказал, что сам постою у руля до конца 
вахты, а он может быть свободен. Первый штурман 
был в рубке. Солнце клонилось к западу, земля уже 
скрылась из глаз. Закатное небо пылало непередава- 
емым великолепием тропических красок, но я ниче- 
го не видел. Не зоспринимал ничего. 

Я стоял у руля «Святой Венеры»! 

Шервый раз я прикоснулся к своей любимой, к 
ее живой душе. Первый раз притронулся к ней! 

Могу без преувеличения сказать, что, когда мои 
руки легли на штурвал, меня пронизала дрожь. 
Корабль шел с большим креном. Ветер дул в 
корму правого борта, но я не замечал ничего, кроме 
самой «Святой Венеры». Осторожно я повернул 
штурвал на четверть румба по ветру—мне хотелось 
испытать Сез узнать, как она слушается руля: И, 
Ощулив ее легкую ответную дрожь, я исполнился 
неземного блаженства: она отзывалась на 
прикосновение! Я наслаждался этим 
ре и Аа снастей и ветра, тела 
симфония х зах АЗИИ рокочущая 

ана, корабля и ветра. 


Наконец-т Т у : и 
оь по я стоял. у штурвала «Овятой 

Солнце медленно пог 
коротких сумерек на небе 
Аа Я стоял у. руля, 
Ничего, кроме счаст 
“Святой Венеры», 


малейшее 
неповторимым 


ружалось в море, после 
зажглась Вечерняя Звез- 
и для меня не существовало 
ья любви. Я любил самое душу 
и «Святая Венера» отвечала мне 


ай 


— взаимностью. Разве может зе 
— Ся с любовью к душе! 
Нактоуз был освещен, стрелка компаса т | 
слегка дрожала. Дрожало все: корпус корабля р. 
такелаж, фок-мачта, грот и бизань. «Святая Вена | 
не разочаровала меня, я не зря влюбился в нее с 
первого взгляда. Наконец-то я вел ее, «Ѕапса 
Мёпеге» — «Святую Венеру » — Планету Любви! 
Не знаю, долго ли я стоял У руля, но, когда 
кончилась вахта и пришла смена, гропическая ночь 
уже была черна как уголь. 


мная любовь Сравнить 


Я спустился на нижнюю палубу и снова вернулся 
К своим обязанностям судового врача. На этот раз 
моими пациентами были не плотник с матросом, а 
третий штурман и ‹ поард. Оба были мертвецки 
пьяны. Штурман с красным отекшим лицом, открыв 
рот, лежал в своей койке на спине. Он тяжело 
храпел. Стюард проявлял чуть больше признаков 
жизни. Закончив дела, он улегся с бутылкой рома, 
которая теперь валялась на подушке рядом © ето 
толовой. Напился он до бесчувствия, но его голубые 
глаза были открыты. Так же как плотник, Ч 
находился на пороге смерти, однако пытался что 
р произнести. Я догадался, что он говорит о бе 
_ которую был не в силах держать в руках. Поэто К: 
налил рому в стакан и осторожно, не спеша; АИ 
ть. Шосле этого я с немалыми трудносг я 
в каждого по стакану раствора поварени 
-больше я ничего не мог для них СД 


тидесяти,— закончен 
ти и первым 


ив 


ой горячки. (Утром мне пришлось сделать е 
ол морфия, потому что он впал в буйство.) 
_ окончив с ними, я зашел в лазарет. Я страшно 


_ устал, но все-таки некоторое время посидел там, нг 
Дыхание у плотника было прерывистое, пульс снова КС 
ослаб и замедлился. Примерно в час ночи я опять | 
дал ему белладонны и вколол лекарство, название І 
которого забыл. В три часа пополуночи у плотника 
слегка дрогнули веки, как будто он пытался открыть 
глаза. Но тут же он снова впал в забытье. Немного 
погодя я влил ему в рот две столовые ложки коньяку, 

Около пяти я услыхал за дверью тихий шорох и 
повернул голову. Дверь медленно открылась, на 
пороге стоял капитан в ночной рубахе, его круглое 
лицо было лишено всякого выражения и непроница- 
емо. р . Са 
— Ну что? — спросил он.— Как себя чувствует па 
этот проклятый яванский мясник? Выживет он или ея 
нет? стал 
— Начинаю верить, что выживет, сэр: прел 
Капитан медленно прикрыл за собой дверь. Для ро 
него это была длинная тирада. жаль 
В шесть утра я пошел в офицерскую кают от 
компанию, чтобы немного поесть. От усталости Я ото, 


еле передвигал ноги. На столе, обнесенном борти: 
ком, стоял чайник и посуда. У маленького чернокоз 
‹его юнги, подававшего мне чай, гренки и марме 
д, слипались глаза. 
Не хотелось просыпаться? —спросил Я 
Да, сэр, — ответил он. 

две чашки чаю и съел веско 25 
то время пришел капитан. Он ен 
на белую тропическую Ф р Е 
оницаемое лицо было Ч 


его: 


ТЬ 
го 


— Идите отдыхать, штурман, — сказал он мне. — 
Я поднялся и пошел в свою каюту, которая еще 


напоминала перевязочную. Не успела моя голова 


коснуться подушки, как я уже спал. 
Так прошли первые сутки на борту парусника Е 
«Нептун». 


ПОСЕЙДОН — МОРЕ 


И Дух Божий носился над водою... 


Книга Бытия, 1, 2 


Я уже говорил, что я прирожденный моряк. 
Скажу больше: боги сделали меня моряком в минуту 
гнева. Я моряк до мозга костей, до последней = 
клеточки, до последнего нерва. Не по своей воле я 
стал моряком, так я создан. Шесть поколений моих 
предков, как уже говорилось, были моряками. Море, 
грозное царство Нептуна-Посейдона, давало им их 
жалкий заработок и скудный хлеб. Шесть поколений 
моего рода бороздили бурные морские просторы я 
отношусь к седьмому колену,— да и всех остальных Я 
моих предков тоже кормили морские глубины, . 
синий сумеречный мир, скрытый под толщей воды, 
откуда начинается бездонный мрак. 

Что представляет собой царство Нептуна? Н 
Многие мои предки встретили ангела смерти во 
тоне а мови а 

с судне рном Ледовитом океане, . 
на паруснике «Унион», который бесе 
7 жной Атлантике в 1847 ду. Ег 

а шхуны «Стелла № 


ком океане, и вместе с частью команды числ 
ропавшим без вести. Мой род принес Ң 
ртвы каннибальской страсти Нептуна. Не то к. 
Па 7 се д Ко 
атурн пожирает своих детей. Ибо все мым 


сыновья Нептуна, сем Й | 
° нас. Я моряк, а ЕЕ т И А 
му 1 гился. После меня не 
не останется ни скорбящей вдовы, ни голодных ду 
ребятишек. 

На юго-восток от Манилы сразу начинаются 
большие глубины. Вдоль восточных берегов Филип. | об 
пинского архипелага протянулась Филиппинская бе 
впадина, глубина ее более десяти тысяч метров. | сді 
Такую глубину я называю бездонной, потому что ПА: 
практически она не имеет дна, ей нет предела. Там Дај 
внизу, под толщей воды, давление так велико, что ми 
пуда не может проникнуть никто. Все будет раздав- мач 
лено и сплющено, как консервная банка. Корабль, ухо, 

] 


затонувший в этих местах, не достигает дна. 


Тихом океане много таких глубин. Глубина Мариан- звез 
ской впадины в некоторых местах превышает один? 184 
надцать тысяч метров. Впадина, протянувшаяся «Ов; 
Е а 


— восточнее Японских и Курильских островов, дости? 
__ Гаел десяти с половиной тысяч метров Глубина Э 
впадины, которая начинается южнее экватора 3 З Е 
Островов Самоа и проходит мимо островов Друж Е Она 
Новой Зеландии, во многих местах достигає! Янам 
ги одиннадцати тысяч метров. В Атлавтизс оа 
е глубину более девяти тысяч метров № _ 
аем только к востоку от Сан-Доминго: 2 

енно такая бездонная глубина—этот ИР 
‚ непостижимый, загадочный мир 
«Нептуна», когда мы, покинув 


к ытое море. Если п 
а е7 арос Е. 


рому каждый ведет свой малень- и 
раблик разума и сознания, мир бурных, но. : 2 
ых нам чувств, то великие глубины моря, его . 
е бездны можно сравнить с неизведанным И 
зом человеческого сердца; С 
непроницаемым миром 


сан, по кото 


ому не доступным ми] 


онятным, загадочным и 
непостижимым миром подсознания. 


Давайте оторвем взгляд от океанских глубин и 


обратим его в противоположном направлении В 
бесконечное мировое пространство, где, подчиняясь 
единой силе, движутся в определенном порядке 
анеты и звезды, солнечные системы и созвездия. 
авайте взглянем на бесный свод со сверкающи- 
далекими мирами, к торый раскинулся у нас над 
чтами, тогда как темная бездна у насќ‘под килем 


одит вниз на десять тысяч метров: 
В нашей солнечной системе была открыта новая 
звезда, новая планета. Ее открыл астроном Ралле в 
6 году, за пятьдесят три тода до того, как барк 
вятая Венера» отправился в свое последнее пла- 
— Эту планету назвали Нептуном. 
Нептун имеет двух спутников — Нереиду и Три- 
наи диаметр его в четыре раза превосходит 
етр Земли, той планеты, которую населяем мы. | 
Н самая дальняя планета, и расстояние его 
ца огромно. Он связывает нашу солнечную 
с бесконечным мировым пространством. = 
—великая планета и великий бог. И трудно | 
ить его духовное и физическое влияние. _ 
‘он, этот мужественный, могучий бо Ра 
г называли его Посейдоном, а в не 
мена 1 : 


ў 


|. 


‘ая, небесная любовь, облагороженная Ве, 

ть не сказал: Святая Венера. (Мнев аруг о 
Голову; что Святую Венеру вынудили дать св 
имя болезням, которые медицина называет о 
ческими», а в пароходствах всего мира зовут «благо 
приобретенными» и которые, к сожалению, не | 
обошли стороной и наш прекрасный белый барк) | р 
Однако мы будем говорить не о Психее 6 


› не об 
одухотворенной Венере, а о грубом, необузданном 
5 


могучем Нептуне, владыке морских пучин, прароди- Е 
теле страсти. С 
Давайте посмотрим, как мифология—чистые М 
детские мечты человечества — описывает этого бога. & 
Кто посмеет утверждать, что наш собственный у р 
разум глубже проник в эту бездну? Н 
Надеюсь, читатель не принимает меня за мечтах Е, 
теля не от мира сего и мистика. Я измеряю высоту О 
солнца, определяю местонахождение судна, наношу ст; 
его на карту с помощью карандаша и линейки, бо 
делаю записи в вахтенном журнале так же тщатель | егс 
но, четко и с таким же чувством ответствен | 
Как любой офицер британского торгового Фи | пој 
Но, как я уже говорил, во мне течет кровь ЕЕ. | мо 
поколений моряков, я верю в приметы, в. | Ств 
ния и звезды, а главное — только я один рассы про 
последнем рейсе «Нептуна»; и если вы й ясн, 


ся В 
ть, что же с нами произошло, преда а 
нимать меня таким, какой я есть. И пи 


а потому» 
му, что мне недостает ума, и д 


человеческого сердца С ПОМОЩЬЮ грузила и лотлиня, 

Посейдон был сыном Крона и, значит, братом 
Зевса, что, правда, мало говорит о его положении 
среди богов, титанов и людеи. Отдав подземный 
мир во власть Аида, Зевс сделал Посейдона влады- 
кой моря, омывающего землю, владыкой всей вод- 
ной стихии. 

Однако первоначально владыкой моря был Оке- 
ан, сын Геи-Земли и Урана-Неба, чья: планета была 
открыта в 1781 году астрономом Гершелем и возве- 
стила о начале Великой французской революции. 
Могущественнсе Океана был только Зевс. Со своей 
сестрой Океан породил три тысячи сыновей = 
речных божеств и три тысячи дочерей —океанид- 
Но он одряхлел, и боги Олимпа завоевали весь мир, 

в том числе и море. Зевс изгнал Океана, и владения 
Океана унаследовал Посейдон-Нептун, который 
стал единым владыкой морей и рек. Все остальные 
божества морей и рек были вынуждены признать 
его и подчиниться ему. 


Время от времени Посейдон показывается на 
поверхности моря, но дом его, его дворец—это 
морские глубины, подводная бездна. Он владыче- 
ствует глубоко внизу, в том неведомом бездонном 
пространстве, скрывающемся под залитой солнцем и 
ясной, как день, поверхностью моря, на которой 
рат дельфины. Плодовитость и мужская сила! 
вура. Серан, помимо своего брака с нере- 
ада ратон он породил целый сонм полубо- 

) нереидами, нимфами, морскими дева- 


ми и пр с 
| 55 прочими малоизвестными божествами морских. 


о с 
изображают немолодым, атлетически 
© волнистыми густыми волосами и ‘бо 


ке он держит свое о жи 
4 5 ! 


яние и такие огромные, что в них отражае 
К] 
есный свод. Горе тому, кто окажется и. 


асти Нептуна или его звезды! Ба 
и поскольку Нептун живет в любой жидкости, 
г может поселиться и в крови человека, стать 
ым, грешным божеством крови, которое застав- 
ет бунтовать темные силы, неподвластные созна- 
нию человека. О этот Нептун, царящий в крови! Из 
хии пучин и бездн, из морской глуби, из бездон- 
тости человеческого сердца поднимаются его страш- Г 
‘ные силы и доводят человека до безумия, наркома- \ 
нии, алкоголизма, лжи и неизлечимых психозов, он 
Становится либо ясновидяшим, либо одержимым Г 
° сексом. Луна, сомнамбулизм, приливы и отливы } с 
__ непосредственно связаны с Нептуном. Не только в А к: 
__ крови, но и в любой жидкости, содержащейся в теле с 
° человека, господствует Нептун со своим трезуб- (07 
— цем—и особенно в той таинственной жидкости, ре 
к торая окружает наш мозг. Нептун возбуждает ск, 
ы и лихорадит мозг, вызывает видения, застава ни 


нас сльшать непонятные, голоса и величествен= 
(грозную музыку витой раковины Фритона= И, 
собой, он царит во всех ураганах, смерча» 
иклонах, но главное— в безветренном смертоно 


этой, 
Кроме того, 
ума, м С. 


т. патии. т Е, 
ая сестра телеп кат Посейдону 
Б Сводна воды служа 5 
\ ЕЯ боги и богини Во; 'мфы, тритоны, русал 
24 се < те ни} 2 2 » 
А ны, речнь т, Главк, 
ў к 7 ины, | ‚ Понт, Г. 
Во Нептуну— унд б „иды, водяные, 1 Т, Ег. 
ки, «нереиды, а также Сцилл 
ки, утопленники, е сирены, а такж 
33%) и, все в 
й, Протей, в у 
ый еН е тролли и духи. ря: киты, ВВ 
ть Харибда, \ аселяющая моря: С 
ть, населяк рат: 
т ЕТ вся живность, нг ракушки, улитки, планктон, 
а зьминоги, раку че Ху 
те текис а повинуются ему: и в 
| Из крабы и и и на поверхности моря, 
дон Он вызывает бу! ›зтовой жидкости — ураганы 
ы 2 з + ЖИ; 
раш крови человека, и в м 
А о = безу 18 
р е чувств, тайфуны безумия и ба моря. 
ет Ничего удивительного, ч т одно из тех живых 
0 5 © сеан, и есть одно и: 23 
В; Ведь море, сам Ок‹ я Посейдону: каждый, 
ИМЫМ л ‹оторые повинуются П осей, ) ~ 
ое Зушует океан, охваченный 
иол а кто видел, как яростно бушует ‹ оаа 
КОВ: слепой ненавистью и страс гью, знает: 47 е 0 
в теле одухотворенное чудовище, особенно оаа З 
езуб. реваемым ненавистью, владеет лишь одна 2525 
т и к: ть—сокрушить все на своем пути. Хищ- 
кости ская страсть — сокруш = я 
"дает ник Океан, одержимый жаждой разрушения —э 
) став” величайшее откровение Зла. 
22 вен” В плавании все моряки испытывают тот же 
ест й Страх, что и я, ая почти всегда в плавании, почти 
он. аю всегда У меня под ногами палуба и море; стою ли яу 
мер ое Руля или определяю местонахождение судна, я 
рї неизменно ощущаю слабый, зат 
ожет я 
к 


аившийся страх. 
страх и влечет меня в 
› именно он 


море 
не дает мне 
математику и 
еня и тонитв | 
но постоянно ^ 


ОМУ едва ощутимому, 
> По этому дыха. 


Он один из миллиардов Һото зар; 


ничтожный, оказывается 


) 
великим, ч: = згу о Й 

‘то в его мозгу отражаются тайны звездно 

го неба и морских глубин. "Ч 

Филиппинские острова тоже родились из моря с 

поднялись с его дна; с запада их омывает Киа А Р 

море, с востока — Тихий океан. Говорят, ЧТО это а 

н 

д 


ТОЛЬКО 


островное царство насчитывает семь или восемь 
тысяч островов, на которых живет около двадцати 
пяти миллионов детей человеческих — немного ис- 
панцев и китайцев, немного людей смешанной расы, К 


но больше всего малайцев, которые, подобно самий Ег 
островам, тоже рождены морем. Как известно, испа- в 
но-американская война закончилась победой амери- ДО 
канщев за год до последнего рейса «Нептуна»; Ко 
Испании пришлось продать США Филиппины 3а Е. 


цену, назначенную победителем, — двадцать миллие 

онов долларов. Весь архипелаг был продан брутто, ВЫ 
ң 0- 

со всем, что на нем находилось, —с крысами, банан 


выми пальмами и людьми, то_ есть можно С ий 
что он достался американцам бесплатно, они за = | 
пили лишь за людей — около доллара за дут а т 

Пот, кто хочет предетавить себе т у 
рохЕооршара= и море, и сууга Оаа достигает 1 Воз 
что если самая высокая гора в тех ме и: от е 


: 2 на Ў 
трех тысяч метров, то морская глуби азница 
= тысяч метров, рае 
Грина 


стровов превышает десять Е 
у аі. крайними точками сос тази ра 

ать тысяч метров, что на четыре т 

высокой горы на свете. в 
Манилы «Нептун» взял курс а 

1 на север, через иа, кое | 
ернули на восток, в и: 


называть, хотя ман ИЛЬСКИЙ канат ИЩ маа 
пенька не имеют ничего общего с настоя п и 
кой. Манильские канаты плетутся из ое ПИБ К 
банана, растущего па ослрона А и не м 

обычным пеньковым канатам. У себя на родине Это 
растение называется «пизанг», оно-то и дает волок- 


0 но для «манильской пеньки», идущей на изголовоси 

ЕЕ , ) атов и многого 
у ние тонких канатов, мешковины, мато 

ругого. 
р ая же пенька производится из коноп; 
- которая относится к семейству СаппаБ$ зайуа; ее 
о выращивают не только в тропических странах, нои 
Н в Европе, она служит сырьем для изготовления 
2: толстых канатов, мешковины и т. п. В Индии 
1 коноплю выращивали с незапамятных времен. Одна 
8% из разновидностей конопли так и называется «ин- 
за дийской» (СаппаЫіѕ пса), она содержит легкое 
И наркотическое вещество. Уже много веков весь 
го, Восток—а нынче и Европа употреб ляет эту ин- 
105 дийскую коноплю в качес тве наркотика. Ы 
ТЬ, Похожий на смолу сок этого растения называет- 
ла: Ся по-арабски «гашиш», и он гоже должен быть 
причислен к снадобьям Нептуна. 

он Говоря о море, нельзя забывать о Ветрах и о 
ить Ё зон пространстве. 
гает ) Вай необъятна империя Посейдона, она 
| от | ает большую часть земной поверхности и 
у Та простирается так глубоко, что можно опустить на 
и дно: все Гималаи, не оставив на поверхности воды 
аа даже самой незначительной ряби. Но царство Вет- 
28 Ров еще необъятиес, 


Бода ибо оно 

оар со воме и 

ОА сын Непгуна. Эол—с 

‘отец и бог. Он вл 
нства, бризов, 


охватывает весь 
правит этим царством 
праж Ветров, но он также. 
астелин всего воздушной 
свежих и сильных вет 

Е ь 


ов, штормов, ураганов, циклонов и тай 
Однако четыре встра имеют другое прое 
ние, их породили Астрей и Эос— Звездное ей 
Утренняя заря, и зовут их Нот, Борей, Евр и Зефи Ч 
Нот — южный ветер, Борей — северный, Е 


восточный, и Зефир — западный. В Тихом и Атлан. ] 
Чическом океанах встречаются ветры севера и юга, 
на экваторе Ног обнимается с Бореем, и из-за 
вращения Земли оба они отклоняются на запад, так л 
Возникают постоянные ровные ветры, друзья море- Е 
плавателей,— пассаты. Борей приносит северо= А 
восточный пассат. Нот — юго-восточный. Два других т 
брата— Зефир и Евр —более капризны, в них есть 2 
что-то цыганское, и поведение их трудно предуга- т 
дать. Более или менее постоянны они только) в зй 
муссонах. Эти два ветра делят год пополам: одну Ае 
половину года дуег Зефир, другую половину Евр; = 
В мае—июне муссон меняет направление, тоже ну 
Я -ходит в октябре — ноябре. В’ то время 
самое происходит в октяо! 2 КК ст. 
когда Евр и Зефир сменяют ДР ай о стс 
| вступает их могучий родич, 50 Г раганов и чал 
> говорит о том, что он дух пеон 55 лег 
_ ЕЕЗ 28 
", Время, когда Евр и Зефир айфунов. ро 
на Филиппинах называют пераол о езща ле! 
| «Нептун» вышел в море 21 октяоря: Нек 
Ри, 


ТРЕТИЙ ШТУРМАН Б 
И ПАЛУБНЫЙ ЮНГА ПА 


“с вахты, Я прежде вето, 

‹ камбузного юну м 
тренками в Ш рман ку 
Е 


оре- 
еро- 
угих 
есть 
дугах 
ко В 
ОДН) 


я П ‚дать стюарда. Он 
оя отправился проведать ар 


ом состоянии, очень возбужден, из 26 у 
и ом бормотал что-то бессвязное и 
него текли слезы. Он ор С Т прикрыл глаза 
смотрел на меня со «раком Вс ‹рикнув несколь- 
рукою и начал громко и А и. ера" дира= 
ко раз, он отвернулся к переборке и лушеразд 
юще зарыдал. 

Я налил рюмку коньяку и 
себс. Лицо у него было мокро о 
так, что руки не слушались его. Мне пришлось 
левой рукой поддерживать ему голову, а правои 
поднести рюмку к его дрожащим 1 м. Медленно, 
по капле, он выпил почти весь ко! его го. хубые 
глаза, широко открытые от страха, вперились в 
меня, взгляд их был непо; твижен. отом его вырва- 
ло. В семнадцать лет я плавал каютным юнгой на 
пассажирском судне и научился по, тира ГБ 6 левоти- 
ну- 

Сперва стюард лежал не двигаясь и 
стонал, потом снова закрыл лицо 
чал — отчаянно, пронзительно, 
легких. Я снял связку ключей, 
переборке, и послал кока на 
него сахар. Все о КЕ: зина т добавил в 
кричал в своей ард как безумный 

Мне п т 2. Я 

ришлось силой оторвать его руки от лица 


и по капл 
с влить в нег с 
вино. Он я его горячее по с Е 

- почти сразу ; 2 дслащенное 
и руки азу же успокоился Зу, 

т Е ЫЎ 

и со перестали трястись, н ХВ С глаза 
Е В о гут же 
ачал всхлипы- 


‚ Он снова н 
ізительно А 
Нептуна. Каки 


После этог 


рнул стюарда к 
г слез, и дрожал он 


громко 
руками и закри- 
во всю силу своих 
висевших у ‘него на 
корму в кладовую для 


каюте, 


› Так же пров 
был во власти Р 


Р 


но прибегал к Нему. Я пошел н 
чемоданчиком с медицинскими ин 
нувшись, я попросил кока и пегритенка Мозес 

а 


подержать стюарда и сделал ему укол морфия { 
На полуюте я встретил 


а корму за своим 
струментами, Вер- 


_ еви 1 третьего штурмана, про 
него тоже нельзя было сказать, что он пышет о 
здоровьем. Лицо отекло И стало того же цвета, что б 
и волосы. Он был в синем форменном сюртуке, но В 
без галстука, и воротничоқ рубашки был расстегнут. СТ 
Задрав голову, третий штурман смотрел на мачту. К 
= Доброе утро, — сказал я. ро 
Он не ответил. и выражение его лица не РУ 
изменилось, штурман не отрывал взгляда от мачты. П. 
Ветер усилился, и гребни волн оделись кружевной га 
пеной. Иногда хлопья пены срывались и, подобно 38 
чайкам, взмывали в воздух, свежий ветер переходил Ван 
в крепкий. Меня не ин гересовало, на мо а от 
смотрит третий штурман, я видел только море; но 
қ -синее море с белой пеной. Е 
5 А тот самый матрос-кубине к. Б 
рого я накануне вечером отпустил а с мару 
поздоровались, и я бросил взгляд на комлас аач гои 
вой стоял поджав губы, его узкое 509 та Кома} 
чертами было угрюмо. Голова И и куда-то леты 
отлитыми из бронзы. Он тоже смотр уг 


а> 
сә овалива 
В А нах, то пр 

° наверх. Судно то взлетало на волнах, сменить 


лось вниз. Я прошел в рубку, КК. я потом 
первого штурмана, высокого, тоши Я еще вер" 
нал, очень религиозного америка ое 
к нему и к его мрачному, злов' саек Теп 
без этого рассказ о последнем р СВОЮ 

еполным. Он тут же спустился ЕУ 

ь после вахты и, возмож" 


рулевому. 


с ПО! ышел к 
наше местонахождение, потом В У 1 
р = Отклонение два румба, — сказал , Е. 
Отклонение два румба, — повторил он; сра: 
т И вой. 
6 о он опытный руле Е 
ыло ВИДНО, ЧТО \ та 
А я Венера» летела как богиня. Ве гера 
: З ба бом- 
сре лний, между свежим и крепким. а я 
ре о \“ <) Е 4 ( 9 
брамселя были убраны. С большим креном святая 
В нес ) еле аветренной 
Венера» неслась подобно стреле, «< нае |“ 


стороны на палубу летели брыз и Гос подс «еж 
корабль! Я опять испытал 1‹ е блажен‹ тво ко > 
рое охватило меня вчера вечером, когда я стоял у 
руля. ] 
В крохотном салоне на столике ря том с навига- 


ционными приборами меня ждали гренки, мармелад 
и чайник с горячим чаем. Я отдохнул, был в 
хорошем настроении, и мне очень хотелось есть. 


Баромет р был спокоен, 


стрелка остановилась далеко 
от штормовой отметки. Земной шар, ветер и суд- 
но все функционировало как положено. «Святая 
Венера» шла со с коростью около шестнадцати узлов. 

Я медленно ел гренки и замечательно вкусный 
мармелад, запивая их маленька 
го и сладкого чая, 
команда, 


ми глотками крепко- 
На верхней палубе с‹ 
матросы стояли, разбившись на три или 
четыре группы. Они вроде даже не разговаривали 
аруг С другом, но всех их явно беспокоило что-то 
одно. Многие смол рели на мачту. 
и хотя вся эта ситуация выглядел 
НОЙ; я (це придал ей должного 
сли шком страш ила мит гута, 
приступить к исполн 
ти: снова спуститьс; 
рата милосердия, 
а И жив ли он вообще, 
<мотрев его, л 


›бралась вся 


а подозритель- 
значения. Меня 
когда мне придется 
ению своей второй обязанно- 
"к плотнику в Роли лекаря и 


Этот плотниқо 


должен был пройти на бак к 


и 


матросу-перу анцу 
Я^о пролежать еп 
Этот поход 
Лазарет, 


› ЗА 
е нео дин, 
В кубрик стр: 


0, 
меня е а ЯСЬ] 
В котором ще бо 9 


лежал 


Пло) С а 
корме рядом с кают-компанией. о 1а 230) 
кубрик, где лежал перуанец, нужно было по хра 
на палубу и пройти мимо сбившихся В е уа 
матросов. В их бе молвии и непо Движности таилась СТАИ 
угроза. а 
И это не на шутку встревожило меня; Я: 
Выкурив посл 


чая сигарету, я спустился в Ещ 
да я заходил сюда за шприцем и 


Кот 


лазарет. Утром 


штурм 
морфие м для стюарда, я мельком видел плотника, НЯ 
ь 
Теперь я о‹ мотрел его как положено. О о 
Самое главное —он был жив. Но пульс у кии 
о А ., Зоо вм =: ывИ- 
был слабый. редкий и неровный. Дыхание прер штурма 
стое и неглубокое. м ем = 
У и пластырем 
Часть лица, не скрытая повязкой 2 со Куб; 
по цвету даже отдаленно не напоминала т тонких 
М ово П 

человеческое лицо; это был сп оной зеленого А 

З = желтова м 
темно-синего, фиолетового и х кровоподтек® чел заб, 
: ке было в больши был Ове 
цвета. Тело то? т. Вообще плотник о. 8 

лечи и руку как 

особенно грудь, п. М и погасший, Е БЖ Ка 
такой же безжизненный на его белки, поша 0 Па 
тко было смотреть ма сао о 

ВЫ открытых век. д ТИХ 5 
скивающие из-под при чение у него прекра : = мые 
Кора оовязкам Кроа нны и вколол АСК м; су 
А Я снова дал ему овала на этот раз Чо 
ние которого забыл; ало на 00^ ) 


в 
ось, что оно подейство ражение ов 
то ‘было лишь мое вооб| 7 


что умирах 


Несколько минут я посидел у его коики, набира- 


Ще ясь решимости, ч тобы подняться на палубу и пройти 
ва на бак к перуанцу мимо мрачных и явно чем-то 
т возбужденных матросов. Корабль шел с большим 
СЯ креном, и иллюминатор, выходивший на подветрен- 
е ную сторону, все время был скрыт водой. Я не 
лас, отрывал глаз от прозрачного, сверкающего и пре- 
красного мира солнечного света и зеленоватой морс- 
кой воды. 
а Наконец я встал и по трапу поднялся на палубу. 
ни Еще не успев войти в узкий проход между 
А штурманской рубкой и каютой первого штурмана, я 
пка 
понял, что произошло какое-то из ряда вон выходя 
Т щее событие: слышались взволнованные голоса, кри- 
Г т < 2 у н б 
не ки и брань. Рулевой был на корме один, третий 
`рыви штурман спустился на палубу 
— Что происходит? —спросил я рулевого. 
тыр Кубинец снял левую руку со штурвала—на 
І полок (СОЕ Ле у ) - 
5ычно Ех пальцах блеснули два золотых кольца и 
ОАТ оказал наверх, на грот-мачту. Я проследил взгля- 
ного ПОМАЗа его рукой; там, на бомб: узу А 
Ле человека Е, на зом орам рес Ве 
«тек <, намертво вцепившегося в снасти. | 
бы Е Кто Это? —спросил я. 
І и — Ше 
” как 5 
КАР = Поче; 
Г 06% у ему он не спускается вниз? 
Д2 270 м Не может, 
Ў Е не уже п < 
О а б риходилось сталкиватьс 1 
| М, ниём: новичка на о иг Б ОЦ О оода 
и Непреодолимый ет ногда охватывает столь 
я страх высот т 
Разжать пальцы, чтоб БИ что ом ве моей 
Стилься вниз сов, перехватывая снаст 
дерево заб 3. С таким же отчаянием д 
Еа аоравшаяся на ОО ла цепляется За 
т Ужаса цеп кошка. На мачте чело» 
вовремя не п ляется за что Е ело 
омочь 


о, и если ему 
мевшие от устало- 
он упадет, А. надо 


› пальцы, оне 
Сами собой, и 


с. 
У 
РГ 


сказать, что мачты у «Нептуна» были выше 
то, особенно грот-мачта, мальчишка бо и 
палубой более чем на тридцатиметровой пе пе 

все равно что он висел бы на водостоке д Е 
этажного ‘дома. Всем своим существом ае 
почувствовал тот страх смерти, который он на 
няка испытывал в это время. к. 


—= Кто такой Пат? — спросил я. 


— Младший палубный юнга. 225 
ЕЕ он что, первый Е Е ме 

2 р рвый раз поднялся наверх? = 

— Да, прежде он плавал камбузным. Палубным малг 
он идет впервые 01 
— Сколько ему лет? = 

—- Четырнадцать. — 

— Кто приказал ему подняться на грот-мачту? Н 

= Трегий штурман. силы 
Вообще-то я человек мирный, но тут я рассвире неске 
шел, в глазах у меня почернело. Уже ничего не рта г 
соображая от бешенства, я бросился к трапу, вв} т 
щему с полуюта на верхнюю палубу, откуда слыша? СЯ во 
лись крики, брань и проклятья. Г > к 
На палубе, спиной ко мне, стоял тредин р 7 О стс 
ман — широченная спина и отвратительный роз Е во 

’ бычий затылок. Перед ним стояли_ АА и у Съ 
один — малаец среднего роста и как ОЕ е о 


крепкого сложения, другой — огромны у 
‘был еще выше, чем третий штурман, т. 
лощных плеч, как у него, мне еще и е 
одилось. За ними молча толпились о лы 


= 


штурман. Ублюдок! 
опросил разрешен 


рт 


_ Я прошу у вас позволения снять его оттуда! 

— Пусть сам спускается. Разрази меня гром, но я 
сделаю из него настоящего матроса, он у меня 
поймет, что парусник—не пансион для благород- 
ных девиц! 

— Самому ему не спуститься, — сказал мулат; 

= Молчать!-— снова взревел третий штурман == 
Это приказ! Ясно? Ни один человек не двинется с 

‚ места, чтобы помочь ему! 
— Шозвольте мне снять его, сэр, — настаивал 


хубных малаец, —а то... 
Штурман задохнулся от гнева: 
— А то? заорал он. — А то что?.. 


— А то я сниму его без 


мачту! Не успел он договорить, ‹ штурман изо всей 

силы ударил его по лицу. Матрос отлетел на 

свире несколько шагов. Лицо у него побагровело, из угла 
АС! 


рта по подбородку текла тонкая струйка крови. 
ої Шретий штурман замахал руками на толпивших- 
Е ) 


ту Я ся вокруг матросов. 
л слЫШ — Разойдись! —гаркнул он.— Марш отсюда! Че- 
го столпились, как бараны? Разойдись! 

ай шў = Кое-кто вяло зашевелился, остальные не двину= 
1роз0 с г с места. Мулат по-прежнему стоял перед 
Паб их штурманом. Тот, теряя от гнева самообла- 
н оче ие Й оуу м 

Мо о ниг р: олос у третьего штурмана 


прикажу выпороть тебя! 
т я! 
Если вы ударите меня, сэр, 
Убарю,— ответил мулат. 


_Не знаю, что взяло 


я вас тоже 


У › И только тогда матросы зам 
али за мной все си 
09 . > 


безмолвной враждебностью. На минуту во к. 
полная тишина. чарида 
— Сколько времени Пат находится на рее. 
спросил я мулата. 

— Почти три часа, сэр. 


Я глянул на третьего штурмана, но мое Отвраще а 
ние к нему было так велико, что я не мог заставить | себ. 
себя заговорить с ним. Вместо этого я снова у 
обратился қ мулату: | ] 

— Как вас зовут? | в 

— Джеймс Эрроусмит, сэр. бр 

—= Эрроусмит, снимите мальчика с мачты стол 
приказал я. рядо 

— Благодарю вас, сэр! | В 

Он отвернулся, вразвалку подошел к поручнямі | е 
надел через плечо моток тонкого каната и полез по | тар. 
вантам. Не прошло и минуты, как он был р Рив 
наверху и ступил на рей. Ему пришлось отрыва | гы 

азжим: эму п: за пальцем. 
руки мальчика, разжимая ему палец за о рај 

С бьющимся сердцем я прошел сквозь тоа = 
матросов, загородивших дорогу, они рае А вас п] 
передо мной, сохраняя НеВОЗму Ва и к. Но. — 

в кубрик, где лежал перуанец. Он был м а. м 

таком же безнадежно Т аза 


находился почти в " Г ЕЕ аул 
‘янии, как плотник и стюард. Верхняя 7и 
ща у него была отделана почище, чо Оазе я 
ка, а шов на щеке воспалился и стал бар 
ў Я 

епередаваемая тоска сдавила мне сероз 
а вышел на палубу, у меня кружила к 
трязи и керосина, которым 


ею Сперва разжав пальцы юнги, мулат взял.его под 
р . , 


к мачте, Не забывайте, все 


Ў ‹ куль, и отнес 

Е: н о почти на сорокаметровой высоте и 
т Ре, который из свежего сделался крепки 

Уа Став на перт и держась одной рукой, мулал опустил 

См мальчика рядом с собой. Потом он посадил юну: 

авить себе на спину, привязал его канатом и начал 

онова 


спускаться вниз. Е 

Когда я вернулся из кубрика, все было уже 

позади. Мулат спрыгнул с ванты и отвязал юнту. 

Тот упал на палубу, словно у него не было костей, 

ТЫ! его вырвало. Джеймс Эрроусмит неподвижно стоял 
рядом, с него ручьем тек пот. 

Подняться Пат не мог, у него начались судороги. 


учням ` — Мистер Эрроусмит, вы знаете, где моя ка- 
улез 10 юта? —спросил я. 
тл УЖ — Да, сэр. 
> 
‚вать — Можете отнести его т уда? 
р = Нет, сэр: | 
цем Е Э 

Тол) в адно, Эрроусмит, я сам отнесу мальчика. А | 

или прошу пойти со мной. 
уп” де > Слушаюсь, сэр. 
про но о она Шата. Он был очень бле ден, голубые 

7 а ден, $ 

жир: ыли открыты, светлые волосы 2 

С плечи. Вряд ли он весил б а ы падали на 
м лов! МОВА С легкое ^ больше сорока килограм- 
1 ту: = ес его чере 

(9) 

пл 

Ж 

ов 


свою кой к 
я 
улату. У обернулся к 


ый 


благодарность. Мальчик жив. 
Вы могли бы и сами сиу. к: 

2 ии снять его с ` | ЗИД: 
сказал Эрроусмит. в Па 


— Нет, не мог. | Се 
_ д т Г 8 
ам следовало самому снять его,— продол на, @ 
настаивать мулат. 1 г’ 5 н 
Обдумывая, һақ ответить ему, я не спускал с него ствен! 
глаз. Его светло-коричневую кожу заливала блед- белые 
ность. По лицу все еще стекали ручейки пота, цепля. 
е я не мог, сказал я. 071040200) 
Он посмотрел на меня УІ 
БУ вас бы хватило сил для этого. недоед 
— Пеєг. истоще 
— Малаец, который хотел снять Пата, куда ОТ тоге 
‘слабей вас, сэр. рия, са 
— Слушайте, мистер Эрроусмит, дело не в том, состоян 
Что я штурман, но мне уже тридцать три года. Я Пеле ил 
десять лет не поднимался на бом-брам-рей. Его 
— Вы испугались, мистер Енсен? иное те 
— Да, сказал я,— испугался. И мне до сих пор 40рого к 
страшно. "ронесл, 
= А что бы вы делали, сэр, не окажись меня на сау п, 
| палубе? Для команды было бы полезно, если бы вы мы е 
Сами сняли его с мачты. 
мо лицу мулата по-прежнему бежал пот, но хари ру койу 
была ни при чем. Его смуглую кожу заливал > не 
›тельная бледность. х 
н. атн вас на палубе, мистер Эрроусми® але В 


А б этом мне 


Это был худой, не слишком привет аа 
БУД четырнадцати летний Поаро 00 Е ГА Сек 
С синевой под глазами и мар 59у зам Ноа 
англичанин, и, как потом оказалось, кроме катау 
на, еще одного юнги, стюарда и меня, он был пятый 
и последний европеец на борту «Нептуна». Един- 
ственное, что меня тронуло в нем, — это, его худые 
белые руки и тонкие детские пальцы, которыми он 
цеплялся за снасти бом-брам-рея. Нет ничего более 
одинокого и беззащитного, чем детская рука. 

У Пата наблюдались все признаки хронического 
недоедания. Он был истошен, как может быть 
истощен только британский подданный, независимо 
от того, белый он или цветной. Британская имие- 
рия, самая большая и богатая страна в мире, не в 
состоянии досыта накормить своих детей в Уайтче- 
пеле или Сохо, откуда был родом Пат. 

Его продолжало рвать. Обнажив худое, воробь- 
иное тельце юнги, я увидел, что бом-брам-рей 
дорого обошелся ему: Пата не только вырвало, но и 
пронесло. Он был по-прежнему полуживой от стра- 


ха, ия не знал, что с ним делать. Прежде всего я 
вымыл его. 


В Б д 
Бле друг он приподнялся, обхватил меня одной 
Укой за шею, а другой сжал мне запястье. 


— Не уходи от меня! крикнул он. 


овно жалобный в Т 2А 
опль всего ч 
б, Т еловечества вы; 


ил. тощего горла этого подростка. Он повто- 


руле Уходи от меня, штурман! 
УЕА его (бледную, впалую щеку. 
С не уйду от тебя, Пат. 


6 правляй меня на бак! — взмолился он. 
останешься здесь, Пат, Е 


— 


— Не посылай меня больше на ма 
прошептал он. Уе 
— Я и не посылал тебя туда. 


— Я знаю, меня послал третий штурман 


Ас Аз р | дев! 
= снял тебя оттуда Эрроусмит. ! Е 
— Джеймс? | Е 
а. Ё 
— Я его очень боюсь. Он такой СИЛЬНЫЙ, — 
Некоторое время Пат лежал неподвижно, ая П 
раздумывал, какое снадобье ‚му лучше дать. В конце на м‹ 
концов я приготовил ему «аурум», микстуру, состо- и, уж 
ящую из ста капель опиума и рюмки рому. Опиум — 
должен был успокоить возбужденные нервы мальчи- : 
ка и одновременно прекратить понос. Г Ко 
Я разглядывал Пата. | отпра 
Этот четырнадцатилетний подросток выглядел | снова 
древним старцем. У него были светлые волосы, а кақ ан 
падающие на узкие плечи, бледная влажная кожа Подвет 
тощая, жилистая шея. Я укрыл его шерсти Поруч 
одеялом до самого подбородка. Все это время палубу 
держал его за руку. Страх не отпускал Пата. Уход 
— Может, поешь чего-нибудь? — спросил я Вен 
Он не ответил, лишь слабо покачал головой. р „Мы 
— Хочешь супу? — предложил я: каю" ч лей о 6 


то твоя 
—= Штурман, —тихо сказал он, это ТВ 


‘та? 

— Да. 
Как здесь хорошо. И тихо. о длинны Т 
отом он заплакал. Я погладил его п са 


ас СИЛЬНЫМ креном. Я 


х а > а» шл 
отметке. «Святая ау «аурума», и он медленно 
\ дал Пату у о были тонкие и белые, как у 
е выпил ее. Па) ) 
| С Ошорчан, — снова заговорил он: 
1 — Что? 4 
У тебя есть детиг 
= Нет: 
ая Последовало долгое молчание. Потом он поднял 
оне на меня глаза, помутневшие, затуманенные, пьяные, 
оСто- и, уже засыпая, спросил: 
пиум = Можно я буду твоим сыном? 
лЬЧИ- 
Н Когда я вышел на палубу, небо было черное. Я 
} отправил рулевого в кубрик и приказал вахтенным 
дяде | ‘нова поставить оба бом-брамселя. Корабль летел 
улов. 4 аел. я был наедине со «Святой Венерой», с 
кожа о стороны вода доходила почти до 
тян“ палубу Д є паветренной то и дело заливала всю 
земя Я выходит Ка ую подолу никто добровольно не 
рх. Ветер продолжал крепчать. «Свя- 


тая Ве А 
нера» уже давно вошла в зону шторма. 


Мы бы Й 
? | Е ли с ней а о 
О 6 наедине. Вчера я прикоснулся к 
Ы о ышцы, нервы, почувствовал трепет 
© тела, но теперь——теперь пробил мой 
< существовало ничего, кроме ветра, - 
> 


«Св й Ве й 
шу осоо иси ятой Венерой». Мы играли на- 
2 ыло жутко, но меня охватил во- 


МЫ давали Й 
Уз такой қ ен 
Ренной стороны з Е 


ытывал насла 


ЗЕ 


корме, весь полуют был залит водой, С 

Б о . 
Венера» летела как стрела; первый А ЕЕ ? 
вел такое судно. Я обезумел и опьянел от НИЯ 


Неожиданно из темноты беззвучно зыкі Водо 
чья-то тень и встала рядом со мной. Крен А Я 
такой, что пройти по палубе можно было, ТОЛЬКО Рет 
крепко за что-нибудь держась. Это был капитан, 

Круглое невыразительное лицо обратилось Ко Ка 
мне в темноте, и лишь тогда я узнал его. Он что-то ми 
сказал, но из-за ветра я не разобрал слов. Я покачал ее 
головой и приложил к уху ладонь, давая понять, что 25 
ничего не слышу. С. 

Держась одной рукой за нактоуз, он положил Мгн 
другую на штурвал и прокричал во все горло: тьму. П 

— Мистер Енсен, вы хотите оставить судно без л 
мачт? парусам 

== Пет, сэр: ос 
Он к к правому борту и склонилей |. бок, тА 
| лагом. Потом вернулся ко мне. Не изменившись Ка 
лице, он сказал: Е "Рот-бра, 
— Мистер Енсен, вы сошли © ее Е... Он Б 
=_ Нет, сэр. Если верить учебнику ЕЕ е т е. Ва 
профессора Блейлера, я не сумасшедший» Боса. 
просто легкий невроз. < 4 ЕГ помимо = Не 
» — Мистер Енсен, не забываите, а ам Уве 
б, судна и почти тысячи тонн ценно р) О 
человеческих жизней* а 


р. вверено тридцать 
он. 
°— Я помню об этом, сэр! РТ: | 
Штурман, я. выброшу вас за и мч 
абрав в легкие воздуху, я крикну 


штур 
вас останется только, АВА ото 
Г й — МОР Г 


середи на корабля 


си вся 
с весь баки і | т 
борт обрушился 


а подветренный 


"На мгновени 


ушли под воду. Н АЗ 
водопад. Капитан прокричал: 


\ НОВ 
НК Вы собираетесь всю ночь так вести судно: 
е ЫХ — Нет, сэр. Только до конца вахты. 
асо И вы не боитесь, мистер Енсен? — прорычал 
Н, 
ОСЬ | он. П 
е в — Боюсь, сэр! Конечно, боюсь, но мне надо 
0- 2 
и знать, какую нагрузку может выдержать наше судно. 
23 ке — Это необходимо, мистер Енсен: 
что я: У 
? — Да, капитан, — прокричал я.— Иначе мне не 
: будет покоя. 
ГОЛОЖИХ Е 
а Ес он молчал, вглядываясь в кромешную 
ло: т му. НЕ повернулся ко мне и крикнул: 
дно мо мистер Енсен. Ведите судно под всеми 
узами, если это необходимо для вашего 
то спокойствия. Но пер го душевно- 
ялся над Фок, грот и о. Ро. концом вахты зарифьте 
5 - и грот-брамсе 
в — Есть | рамсели. 
твшШиб . зарифить фок, г ==. 
ЛВ рот-брамсели! — что 25 6 грот и верхние фор- и 
Н покачал палата ло сил прокричал я. ї 
натр!" т Вам известно в. Е 
——"Росил он 2) оказывает лагр 
Е мей ( Е ©н наконец. аЗзшает лавтромко 
0) А сэр. 
0 == Босем 
им — надцать ЗЛ З 2) 
0) т" и он асибо, сэр] УЗ^ов, мистер Енсен! 
т его по = 


«Святую В 
я енеру» 
подрезанными 1954 


Я спустился к себе совершенно об 


ТА Ё" ёссиле о 
беспредельно счас гливый: мы со «Святой Ве | 
отпраздновали свою брачную НОЧЬ. «С Снеройь 


признала меня достойным и 
ла взаимностью. 

В каюте, уже сняв сюртук и рубашку, 
о плотнике. Мне вдруг почудилось, 
Одеваясь, я вышел в коридо 
лежал, как и прежде. 
но дыхание и пульс у 

Пока я 


Я вспомнил 
что он умер; не 
р и прошел к нему. Он 
не подавая признаков ЖИЗНИ, 
мего были почти нормальные. 
отсчитывал капли белладонны и напо 
внял шприц, послышался какой-то звук. Я повернул 
голову. Плотник лежал ‹ открытыми глазами и 
смотрел на меня. 
— Кто вы, 
он.— И где я? „Я 
- Е л штурман 
— Меня зовут Педер Енсен. Я второй пе 
ж уа кесу; 
на «Нептуне». А сами вы плотник на тон Мы 
Ян (9 ни вое суток: 
пролежали без сознания почти р, оконечносий 
сейчас проходим восточнее северно т мысу 
Филиппин, держа курс через Тихий ок 
Горн. сватил Р 
ОНА г боли и обхва 
Он тихонько застонал от о нять боль е 
ми голову. Я дал ему опиум, чтобы у объяснима 
не знаю почему, но меня оза а 
=. этот ник 
ВЕ ость НЫ я и. нулся к хил 
обличье все-таки выжил: Б АЩ обнарул! ся 
елся И когда собирался у аленьото Во 
узкой койке Пата, худого, мг бор 
вдруг захотелось прыгнуть за Е 
я взял себя в руки и втиснуле 
г Мой «сын» не подавал 
мгновение я уже спал. 


2 а а. ї 
черт вас побериг — тихо спроси! 


«Святая 
стью: У 62 
своеобразни 
две больши 
му издали, · 
судна напом 
ли его древе 
вся открове 


„Мальные, 
И Напо 
поверну! 

глазами 


БАРК «НЕПТУН» 


, О`еѕг юи, раз ёше Гоц... 


« ] а» > 4 р (6 ( НО- 
Свята. Ў отличаласі 100121 2С‹ 
“ тая Венера С и" О, оене 


стью: у самого основания т у и. 
своеобразного носового украшения ры тр аон 
две большие розетки, вырезанные из дере а Ча 
му издали, если смотреть в профиль, носовая аа 
судна напоминала мужской символ, каким изобража- 
ли его древние этруски или левантинцы, не зоявоши 
сся откровенности и не стыдившиеся естественной 
плодовитости как стыдимся ее мы в наше время, 
Когда господствуют британские нравы. Так же как 
прошлый век был отмечен печатью страстных фран= 


цузских революционеров — борцов за справедли- 
ВОСТЬ так наше столетие несет на себе 
толстосумов британцев, 


сторы. Однако всему свое 


печать 
бороздящих морские про- 
) время —новый век прине- 
Сет новые империи и аст о 

р новых властелинов мира, ной 


они тоже б Д ак пояс Ориона 
Удут не вечны тогда как Э р 
А у; к поя 
останется навсегда. | І у 


аря этому необычном 


«Святую Венеру» 
и нем? Может, 


у бушприту с 


ия? То есть 
гиния: › попросту 
ТА уполой? Гермафродитом? 
енера» 6б ЕГ: 

Отика нер! ыла женщиной 

толой е от киля 
Ршенно рдой, своенра: 

в 


вной, самостоя Й г 
управляем › тельной и 
Рая признает 


‘и, кото , созданной для 
4 ў 


такой = 
независимость и ЕР 


си: 


своего возлюбленного 
между равными, между 
той Венере» были 
так же 


и которая 
свободных 
присущи 
как каждому мужчине п] 
скрывать которые имеюл 


Возможна тольк 


1и душами 
и чисто 


0 
Я- 
мужские черты 
“ү СРЯ Р) 
зисущи женские, не 
смелость 2 
О ГЬ ЛИШЬ Отдельные 
господи! Так я любил един: 
предметом моей страсти 
построили в Глазго в 1866 году; в 
ту роковую осень, ко! мы вышли из Манилы, нам 
обоим было по тридцать гри года. «Святая, Венера» 
находилась в расцвете сил и красоты, это была 
зрелая женщина, которая ие подчинилась бы перво 
му встречному. Гакая не стала бы вязать К. 
для миссии, христианство Е 
зулус чужой в лю00 
зулусов, 2) голову, 0 
дамском клубе, и ей не пришло бы в ВИА му 
2 Е: > лй земледелец, возглаву 
и остоин восхищени! 
ниципалитет в д только 4 
СИИ Й 
Нет, «Святая Южным Крестом. Там 08 
- Ут ных А Э 
Ро дих своих любовников 
с р : находила с 2 Е 
была свободна, там наход следнем плаваний жи 
снят е осле 6, 
Я ишу рассказ о сс р эминологии ИЛИ Е. 
2 ской тер! и Е Б 
вправочник по морской тер ‘хопутных, КОТОР и 
у для людей сухо’) > не подоЗРе 
каа пу лм 4-брамсель, и даже Не р скол 
174 > - «1 ж › й 
знают, что такое 00% 1 іх в одном Лб а. раст 
абе. “г э! >. 
ют, сколько кабельт ном кабельтове. ЯО тї 
м 
морских саженей в од 1 эзельгофах»» 
зывать не о «склянках», “> 


«пери 

(8 

елов 
идет о Ч М 

а». Речь поид 8 
раа кале ЕТ тув. Я не сеа 
дьбах м о бар ечи терминами, котов Иа 
2 морским гать 
о Я и буду прибе 
аа ‘случаях. 


ятая Венер 


сильные лично 
ственный раз в 
было судно. Его 


О 


жизни, и 


ги. 


проповедующеи 


чувствовала бы себя 


своей округе, 


Венера» была создана 


| выгляде 
себе. 
Барк 
мачт. ами. 
красивы 
ны. Две | 
поперечн 
несет кос 
бизань-то! 
называетс. 
Фрегат 
него бизан 
парусами. 


СТ. Бев 
жен представить 
Лолжех 
бимая. 4 
сла моя лю 
Е = 
А, ВЫГЛЯД! , тремя или чет 
“Сы, судно с тре! 
< Че себе. это парусное суд чтовые они более 
сас 2 г: рехма , 
СКА и о итаю трен СЕИ и гармонич= 
и. Я Әле . т 
` мачтам твенны, боле ое 
елър т и естеств О а несут прямые; 
м красивь Е барка несу А Ж 
° мачты у ‚ Третвя ани 
НА орь Две первые м Е > паруса. Тре 
ны. гольные па] бизан 
5 г трямоуго. о: тоя био 
| Ст поперечные, т Е ть 
о т косыеатару са кото] тарусам и сама мачта 
а ; [о этим паруса 
нь-топсель. | 
1ИЛЫ, Нам бизань-т ] Е | 
ГС зань-мачта. А Е: . 
Венерь называется бизань-м > барка толко И у 
ка Фрегат отличается от барка иси ои 
бым У =: 1 нащена и прямыми, 
Эта Й него ИЕ ен снасті СЯ 
бы г парусами. На мой взгляд бизан Сай 
7) у; А ў изань-ма < 
Ь а изящна: Легкая, грациозная у злое 
лдает этому типу дов 
зад КЕШ Придает а Ме того на барке легче 
с С. сть. кроме гого, < ә 
а. 0) ность 2 хотя во всем остальном 
"ОЛОВ М” лавировать, меняя галсы, > о часто 
| ий М эти парусники похожи как братья, и чаг Е 
р. Ш 1 тку У) а ая барк во фрегат или 
) И настку, прев заща: | т 
ИС? меняют оснас ку, пр | О больная 
ос ко х наоборот. Но команда фрегату гребуется Ў ая, 
ль 0 т А 
ТОР ый нежели барку. м 
м. т Сейчас я бегло Расскажу о корпусе, мазгах и 
оВНИ" а парусах «Святой Венеры». Начну: с главного. У нее 
ани ий было Три мачты: фок-мачта, грот-мачта и бизань 
и и в А анта; Паруса— это видимая глазу частица души 
ил ор, каждого днай а корпус его 
к ДОЗ 


одушевленное, но 


связывают судно с 
инами воздуха 


Ха— Ветрами. Корпус 

судьбу с Нептуном, с бездной и 

И єсть се Собственное страшное 
сег. сро 


› что у 


«Святой Венеры» 
выдавался далек 
Риподнят над палуб‹ 
› В котором жила кол 


Аа. Сразу за фок-мачтой 
надстройка, в ней размеща. 
И стюарда. Корма возвышал: 
примерно на семь 
вторая палубная 
штурманская рубка, 


на полуюте, 
надстройка, в 


Де стоя це ОСТА 
Я , ней помещались 
небольшой с 


т‹ 
Н мачте, 
алон и каюта пел. . штат 
вого штурмана. "Ф АИ) НА 
Вг) И ЪН! 
«Святая Венера» была комб в 


ини рованным суд 


МК Б Е название. 
вом: обшивка у нее была деревянная, а шпанго- Самая 
уты — металлическис; это экономично, так как ме. Раньше из 
таллические шпангоуты занимают гораздо меньше современн 
места, чем обычные дубовые, не уступая им в ных трос 
прочности. «Святая Венера» была водоизмещези ди тросами п 
девятьсот девяносто одну тонну, длиной, от розеток стницы. К 
на носу до ахтерштевня, семьдесят два мата Левого и о 
7. панку сс З чет 
шириной — почти одиннадцать. У нас было 8 чение: т 
‹и. Экипаж состоял из двадца Вторь 
спасательные шлюпки. Экипаж он рых, по 
г > — ~ б я в 
семи человек. Кроме того, с нами пл ся 


< я > > Гаким на р 
ит. ә егних детей. а 
И А ў вое малолетних д О ег 
кап ана и его 7 = а государством, ДОМО ( . Ваў 
образом «Святая Венера» была удар П Г 
> ер е 


= шта Ме; 
гридцати бессмертных душ: г. Е 
и гробом для тридцати бессмер гачта возвышалае ед МЛС 
мерно высокая грот-ма в. Пар Бени 
ы Ыєсоразмернх а тридцать восемь метров: атных оа Щ “и 
над ватерлинией на триді сячи квадр бон Се 


ало три ты 
вышало три 
ное вооружение пре Қ 


метров. 

Мы нередко проходи 
миль, то есть шли со Е 
ева 7 лов. 
цати до четырнадцати узл 8 
Б. ри очень крепком ветре, 


ов В р) 

цать узл 5 

а у меня по ‚восемнад о былин 
ет 


[а 950—358 
в сутки по диннаб 


Я: от 0. 
скоростью 


З та 
сами 

е емишарў Е 

сојвсем оа 


А вант! 
са А ааа 
мнекспера а оыашиа 


ї живающие мачты 
аку Ш - это снасти, поддерживающ а 
т аца ачты, помогают им проти 
ИНОЙ Ок боков, они крепят мачты, К а, 
те по и е ветра, чтобы судно, попат соз 
омео м без мачт. Бакштаги идут от боря К 
? стал ь з м: г во 
во Ке. огда как штаги поддерживают мачты спере 
хата ачте, тогда как штаги по, 26р 
"Е |. т и несут на себе по нескольку косых тре 
ди; шта у 


} лакселей, имеющих каждый сво 
тольных парусов, стакселеи, 
АННЫ 0р угольнь ар} 


название. 
ашпа Самая важная часть всего такелажа ванты. 
Так какие Раньше их делали из толстых пеньковых канатов, на 
ЗДО мены современных судах они обычно делаются из сталь- 
рупая ных тросов. Ванты с их тонкими поперечными 


змещениёії тросами похожи на своеобразные 
т, от роз  стницы. К каждой мачте идет по две ванты 
ва мер левого и от правого бортов. У 
25 ло че Зение во-первых, они 
и 30 Вторых, по ним, 
ий  Ются на реи. 


веревочные ле- 


от 
вант двойное назна- 


поддерживают мачты, во- 
как по лесенкам, матросы поднима- 
Давайте те 


ї С перь взглянем на 
етей: ой переди меж 


ду бушпритом 


паруса «Нептуна». 
20 ом штагах было че 


и фок-мачтой у 


него на 
9 гыре паруса: бом-кли зе з 
ре 1 Федний кливер и фор р) а авер е тизерҳ 
туш ра, ала ат І стеньги-стаксель. Фок-мачта 
д) 382 и Ж песть прямых парусов. Если счита 
вО > ү назына юе = 0 7 е считать снизу, 
ОВ" но О ОДС так: Фок— после грота. с й 
стр б Шой парус на судне: х рота это самый 
к к ў верхний; Я , Фор-марсели, нижний и 
ай и аконец а ЛИЙ нижний и рх й: 
на ба 0 верхний; и 
о Меж ду сом верху, Фор-бом-брамсе ие 
00 00 ати Нес М ОВОтемачтами, тоже счит: 
107 ГА Грот.6 (бупа ГРота-стакселу гр к ий 
0 - реза д рот-сте Гат 
510 И Я арам Е а некото БЫ НЕЬ и 
р ОМ. Дах бывает е 
ар а было. Рам-стаксель, но 151 саваа еше 
ТТУ У 2ептуна стон 
и 


ак и Фок-мачта 
х о они значит 
титая снизу, 


› несет шесть 
ельно больше, 
они называются: о 


65. 


грот: грот-марсели, нижний и 
брамсели, нижний и верхний; 
брамсель, самый верхний парус, 
не мог спуститься бедный Пат. 
Между грот-мачтой и бизань-м 
косых паруса: апсель, 
Орам-стаксель. 


тот, с рея Которого 


ачтой стоят три 
крюис-стень-стаксель и крюйс 


Бизань-мачта оснащена косыми парусами, кото- 
рые называются бизань и бизань-топсель, 

О земном теле «Святой Венеры» можно расска- 
зывать без конца; это сложнейший организм из 


дерева, железа, стали, канатов, тросов и парусов, 
Чего стоит один такелаж — канаты и тали, которые 
можно назвать нервами «Святой Венеры»; такелаж 


ассказ: ибо 

этот столь сложен, что трудно рассказать о не - 
ъь бы употребить сотни непонятных слов! 
пришлос у г. 


Й 5 7 е каждая вещь 
названий. На парусном судне каждая к. Е 
канат, каждый болт, я бы даже р. и 
твоздь и каждая заклепка имеют свое и: 
по отношению к людям, которые ЖИВ 

2 ла 
которым палуба корабля не замени зоа 
лю, было бы неразумно о 

бности: они лишь запутают ) Я 
они зго не поймут. ка не было | 
все равно ниче бавить: У нашего бари необ, 
Хочу только доба ; м 
бом: о но это было прод 
"96 Шы сн 
ходимостью — парусное ОР нежная, р 
было чересчур велико: : 
ге красная «Святая Венера» 
стной и коварной. 
‘это необходимо 


вдаваться 


и, наконец, Трот-боу 


лять Ме 
ирован 
астроном 
шой де] 
которого 


усами, кот, 
\Ь, 

ужно раа 
организ ё 
зи паруса 
али, КОО 
ры»; ака 


И поскольку для управления судном 


называли. хронометр и эти 


прежде всего 
два инструмента, 


необходимы компас, 
я коротко расскажу вам о них. 
Секстан был изобретен примерно в 1730 году и, 
октан, предназначался для того, чтобы 
измерять высоту солнца над горизонтом и опреде- 
лять местонахождение судна. Октан был сконстру- 
ирован на основе древних инстру ментов арабских 
астрономов и мореплавателей и походил на боль- 
шой деревянный циркуль, на одной из ножек 
которого находилась шкала с градусами. Секстан— 
это упрощенный и усовершенствованный октан, но 
он делит окружность не на восемь частей, как октан, 
а только на шесть. Он меньше октана и сделан из 
металла. Два маленьких зеркальца и небольшой 
бинокль—вот и все техническое оснащение инстру- 
мента, предназначенного для того, чтобы измерять 
высоту над горизонтом любого небесного тела и с 
помощью этого определять местонахождение судна 
в градусах и минутах северной или южной широты. 
ак ая, так и восточная, опреде- 
временем е ны 0а) местным и гринвичским 
б естное время — то, по кото му с , 
рому живет 


судно, — еляетс Й 
г х9, определяется высотой солнца; гринвичское 
ремя показывает хронометр. 


расстояние — это 
время. Скорость и 


так же как 


скорость судна, 
змеряют инстру- 
В старые време- 
а пре анным «камбалой»; это 
ыы круг, обитый с одного. 

У стоящий в воде вертикаль- 


скую фор мбалой» его п озвали 
к р за 


залу» 


спускали за 


борт, она 


тащу | б 
хаглинь, и уж тут легко было м“ собой ДР е" 
сколько секунд каждый узел покидает к Через г а 
Правда, скорость, измеренная таким образом со и 
когда не была абсолютно гочной, потому т 4 е ИМИ 
бала» не стояла в воде неподвижно на нее ок К. Д. РИШ 

ИВ Я : азыва- очен 
ли деиствие и вес ‘аглиня, и сопротивление в случае 
2. | | к | суде как 

У нас на «Святой Венере» была в запасе такая Я уж 
старинная «камбала», однако пользовались мы меха: то есть ( 
ническим лагом. Механический лаг не стоит в воде а ности тр 
тянется за корабл м. Он представляет собой ЦИ- ры— это 
линдр, деревянный или металлический, снабжен- шести ле 
ный, как пропеллер, косо посаженными лопастями, семь чело 
благодаря которым он вращается в воде со скоро: На ко 
стью, соответствующей скорости корабля. Обороты 


пропеллера через лаглинь передаются механическо- 


В 
7 Сред 
2 Сл 
му счетчику, укрепленному на корме. По чис) 


а СКОЛЬКО со а ба; 
оборотов в минуту легко определить, 


Р Яла 

морских миль судно проходит за час. Я Ке Росов 
Раз уж я стал объяснять, что такое лат га дон е 
измеряется скорость корабля, мне хос делала м ода. 
рить то, что я уже говорил: «Святая Венера а зс Та т 
у меня по восемнадцать-девятнадцать узлов Бахтей а © е 
понимаю, это звучит неправдоподобно, Ноа судно т о 
ном журнале одного судна я читал, о ть оно о ан жж 
прошло за сутки триста девяносто 00, с. Так что ае е (97 
шло со скоростью семнадцать узлов я Вене" м ри ма Уб 
восемнадцать узлов, которые делала “ С А г и то ка, 
°— ра», не так уж невероятны, как это ка М журнал о сор 

’ Наконец, надо сказать и о вахтенном минан! сих 
нный журнал —это и память, И лоса очный о 

Каждый день в нем делают 


2 о С 
местонахождении судна, е0 А 
ном расстоянии, ветре, погоде, 


х фактических обстоятельствах плавания, а 
Ж т 2 1 ЕД 
х в х значительных событиях, происшед 


оке обо все я 1 шеи 
о на борту, несчастных случаях, болезнях, уда 
ших на у; } 


"ц чах и неудачах, встречных судах, столкновениях с 
а 


“Кац, другими судами, посадках на мель. Журнал асоии 
ЗЫ. очень тщательно, с большой ответственностью, ибо 
ление в случае необходимости он фигурирует в морском 
суде как юридический документ. 1 

Така Я уже говорил, что на борту Святой Венеры», 
меха: то есть барка «Нептун», находилось в общей слож- 
воде, 4 ности тридцать душ. Трое из них были пассажи- 
Ой ще ры= это жена капитана и их двое детей, девочка 
абжек шести лет и мальчик четырех. Остальные двадцать 
АСТЯМЇ семь человек составляли экипаж ‹ Нептуна». 
скоро ‚На корме располат ались офицеры: капитан, пер- 
боро? ера, второй и гретий. 

СКО средней части корабля жили стюард и кок. 
а На баке —команда; насколько я помню, она 


со хер 
ды зама т боцмана, парусника, плотника, восьми 
ско: _стросов класса, четырех матросов 9 клас 
шести юнг, | ат] = класса и 


и а Из которых четверо были палубные 
т и |. Ш лан каютный и один камбузный. 
“Ыептуне» собр: з З 
А по о ее е Уне собрались люди со всех концов 
ел › Самых разных национ: стей 
ой И Цвета кож в ациональностей и разного 
я ЗЕЕ опейпе А 4 р 
в капитан Ее рс мев О ОВО 
Й › -бельгие алоб с - Э 
в 92” д Один палубный С этиец, палубный юнга Пат, еще 
ТГа И © 2 = 
то КО американка, дети их а и я. (Жена капитана была 
ут ТВ и гово Родились в Соединенных Шла. 
“та И До сих иди По-английски.) Ес 
| х по 5 
й капит Р успел рассказа 
Б ане, пе Рассказать лишь не 
) 3 мног, 
тая 1 Плотниқе: д гоман третьем о 


ша; мат < 
› мулате Джеймсе Эрроуе РАФ 

юнге Пате. В дальнейшем 
аждом из них и обо всех 
н общей судьбой во вре. мя 


> 


а 


последнего плавания «Нептуна» 
Необходимо также 


, сказать, что к: | 

вый штурман, этот религиозный Н а 

СВОЮ долю в судов ладельческой компании ТИСА темати 

принадлежал «Нептун». Таким образом ни д челов 

лично заинтересованы в том, чтобы С а д у не 
а лавание 


не затяну т ЕРЕ. - ‚ МНЯ 
атянулось и питани‹ матросов обошлось кк ЗЕМ 


Ж } 
можно дешевле. Ведь всем известно, что на амери | которого 
Канских судах команда работает до седьмого пота, | тоже пари 
зато и кормят ее препосходно, а на британских еда ОАеКороСть, | 
никуда не годится, по и на работе там никто не математиче 
надрывается. секундах, [ 

Итак, с командой, состоящей из африканцев, | скорость Ге 
азиатов, американцев, австралийцев и европейцев, С1ожной ма 
«Святая Венера» плыла на юго-восток по накати т Кто нан; 
стым волнам Тихого океана. Каждая миля, оставай Е 


зс а Е Ы 
шаяся у нас за кормой, была результатом груда вод с 0 След 


Я . не 
и ветра. Однако не только воды и ветра; ПА Ко бы на 
парусного судна — это в такой же степени резу ая | ден рокда 
работы человека, вооруженного секстаном, хой я ез Кот 
иркул ‹арандашом езин И б 
сом, лагом, циркулем, кара д › 5 "ема й ау корі 
таблицей логарифмов — этои жемчужин и ачениё чо ть 
ки. Не думайте, однако, будто я умаляю Бера, 10 з ел 
‹ 7 й Оль мускулов, и » Ау 3 

команды, отводя ей лишь р ат НОСТ пез а 
ющих снастям и парусам результат д не пом” " 

8 Но никакая Сила ши! Ч. 


бки, то есть мозга. Нег. а 
2 7 ет моря, ет 0 

Я если он не чувству имаё 

в поет в снастях, не пон ем 


слов 
клетка моз 


ой гро 


? 2 границе двух 
она парила, парила на границе дву 
"тау т плыла? Нет, 1 воздушного. Парила в безгра- 
а ов: водного и возду т С 
ны о пространстве, как сама Земля, хотя ее кур 
ничн 


Т б 2 К лина- 
ема ической точностью был про ›ложен изви а 
ма а 


"ах З › мозга. 
т человеческого мо: Ч А 

ВЧ па к У нее действительно было много общего с 

бошу, № Землей кораблем всего человечества, на борту 
ами,—с Геей, которая 

ТО на аме которого плывем и мы с ВМИ; ых Г Е а хо 

ЭДБМОГО Пр. тоже парит в мировом пространстве и чь г лас - 

е курс иту тоже можно расс < 5 
итанси и скорость, курс и орбит; 1 


М НИКО К математической точностью в градусах, минутах и 
2 і секундах. Разница лишь в том, что орбита, ритм и 


скорость Геи рассчитываются с помощью еще более 
сложной математики, чем габлица 
Кто нанял нас в коман 


африк 


Я логарифмов. 
и европе 


ду Геи? Куда она держит 


ок по 1 курс? 

ля» 00 Кто следит за компасом и лагом, кто и каким 
м И секстаном измеряет высоту солнца над горизонтом? 
ГОМ ТР) ави Кто прокладывает ее курс? Определяет местонахож- 


етра ем дение? Кто работает с 


циркулем и линейкой? 
и м И, наконец, г 55 КТ й 
пен қ А. › Главное: кто ведет вахтенный жур- 
аном ЕІ Этого великого плавания? 
СТ езин аў То это з 


а которое мы нанялись? Куда 


АКУЛЫ 


Это чертовски не 


приятная войн. 
лучше такая, а 


чем вообц ле никакой. 


Джозеф Конрад! 


ила 


в привычной стихии 


драгоценным | рузом 
каната и 


Е ветра, с 
везд ‹ стра, солнца В 

| состоявшим и К 
Ко пеньки, одной К 
Р 15 іетырех подрос ГКОВ И 


Мы шли на 


ского 
Анил 


Двоих 


і ЖЧИН 
под всеми парусами 


воцар 2 \ 
] ЯТЬСЯ ТоТ СПОКОЙНЫЙ 
, 


женщины, 

двадцати т 

д грех му 

Н х‹ рошеи скоро‹ ГИ р Э 

и на борту уже начал 

ровный ритм, которы! 
у У 


рыи сопут‹ д) б 
: гвует мобому плава | 
Один де 
Д НІ (1 11 № Н) 
ыл похож на другой, и по времена 
с“ | И, ременам 
гывал б рапичный покой и глубочайшее 


Хотя л г все 
обстоятельства. реж 
настоящий 

Третий штурман, 
детина ‹ 
разговаривать, 


ся с ним по утрам, и вообще 
Но порой я 


недоверия 
гак велика, 


счастье. 
гаки тревожи ли некоторые 


всего у меня появился враг, 
врат 
высокий, сильный рыжеватий 
1л со МНОЙ 


дорова\ 


водянистыми глазами, перест: 
он не отвечал мне, когда Я 3 
не говорил ни Слой 
ловил На себ 
и пенавиа!" 
ато внуш“ 
2 нем) 
он 


если я к нему обращался. 
его взгляд, исполненный 
Сила этой ненависти была 
тревогу. Я опасался 
Однако боялся Я не 
стал бы нападать на 
так, чтобы это ни 
Например, ночью, под прикрытием т 
на корме не было бы никого, кроме на 
мог бы оглушить меня, ударив 
нибудь тяжелым, и швырнуть акул 
Но ему едва ли представи : 
Нет, меня страшил не сам человек, 
мая, тупая ненависть. 
Именно такую ненав 
1итурман. Глупую и 
| сего звали мистер Дикс 
того, что, я скомпрометиров 


поворачиваться Е 
рман 


мне 
ОЛЫК 


спиной. 
вряд ли 
исподтишка, 


ам. 


2 ‚ так 
лся оь о необ 


а ег 


о мне и 


А 1х 
‘сть питал 
ист Это 


се на корму. И 
подрывало его «П 
СВОИМ ДОСТОИНСТВО 
ў. Тупой, бессмь 
Ми Е 

р полон тақ 


СТИ. 


зил не только перед 
а айцем, которого, (©) 1 
АО наблюдавшей = 
і ВЗЯЛ под свое покров 


ц приказ 
Н Ча \ его пр 
| У ту я отменил он 
аду, ОТ \ жеймсом Эрро} ЕСЕ 
"Чати Д но и перед в 
М ударил, 


ОГ. Я 2 )- 
у Мало того, ластолю 
| той сценой. Ма гщеславного вл: 


ли бя, 
В эту историю, 


ло жертву хех 
зсчастную жерт а „ Пата. 
о ство несе > и сона— палубного юнг) 5 
ЎТ) № с турмана Дик 5 4 | урмана, 
ТВует Аб 1 бия штурмана + \ главному противнику штур 
Ы | Сперва я разрешил г, З 7 в а потом унес его к 
ругой мулату, снять мальчика с м: етьего штурмана, это 
} и. А А мнению треть шту 
е И ПО себе на корму. По а 1р6 ге Е. 
КОИ и ТА ука подрывало его «престиж», и о 
ево? Е у т енавидќ меня глу 
ревожили НОЛ своим достоинством. И он вознена 
о) С С сле я ҹ истью 
ү меня появу кои, тупои, бессмыс ЕНБОЯ ненаві ГЬ её 9 
Мир полон такой гупои, бессмысленной ненаві 
о сти. 
т | 
СИЛЬНЫ) и На деле же я спас те крохи «достоинства» и 
1и, перес Т, Офицерской «чес ти», которые еще оставались у э ТОГО 
„пгла! АТ крет Е 
когда ^а кретина. 
н? 


как высший по чину, ғ 
Малаец и Эрроусмит по лезли 
Мачту за атом без приказа и без 
ретро т ее -- 5 
ретьего штурмана, что означало бы 
непову е З і 

рне офицеру, с юридической точки зре- 
- Но трети“ 7 2 5 
. ретий штурман был слишком глуп 
азить все это, дае 
ла 2 он возненавидел нас 
о Отот желтый и не 

> ЧТО о} А 
зя З мулат, а 


іе вмешался 
бы на 
Разрешения 
откровенное 


Троих: малай- 
1 непокорный; Эрроусмита 
Главное жественный 
ра 

омыкать соб Га 


- Меня жез; 
Мневаюсь, 


и 
что они 


А. › больще 
А Щелдущң ую 
Шата Уроженца 


Ў о бЪясниман нен 


гала меня, Давила мне 


бессмыс енным, 
гибель. 


Грудь, и все 


на све’ 
не} адежным 


Те каз; 
и обре к 


Ченных 
Гяготил меня и 


| \ б 
Уход за ранеными ИИ лоте: 

х , ‹ ‚ ВХО у 1 х0 
мои обязанности Е и бы С 
г Й 

1 Карлос, мал рос-перуанец— тот, который чутье | И бы Мне Д 
Убил плотника, — до сих пор лежал в постели 
} 


изредка ПОДНИМАЯСЬ 
подышать свежи 
была еще во 


10 
\ лишь | Я посмотрел 
ма палубу или на’ бак, чтобы 


' позлухом. Рана от укуса на щеке уед Меня пораз! 


сна, мне приходилось ежедневно этом глазе, была бо, 
промывать и перепязывать ее. Она причиняла Кар аис третвето 
лосу мучительную боль, щека у него сильно раму более опасно} 
хась. Синяки вохруг глаз из сине-фиолетовых стай рисо ден, 
рн \евый глаз, несомненно, ару. И 
совершенно черными. Левый глаз, Е. чедо 
5 \свая кисть распухла, Я 79 
поврежден серьезно. левах к } А 


с СПЯ ы 
ли 48° НСК 
сомневался, что у Карлоса сломаны одна юа Е - ОЙ 
Ол г у ХО анаа 
пястные кости. Я оставил ему на р е. мог бы 
кроме того, сделал перевязь, на котор! 


А А, 
са находила 
ака если р ов 
8 ‚ку: все-таки, если | 2, Н 
носить руку: а ‚ так больно: 
ом к, ему было не так 60) Е скрыва^ Е. “ е 
в рлос был угрюм, молчалив и я причины к "будь 
Кар. А А им н и 
ј ‘ника, но т ИЖ 
> только плотника, $ МЫ : Т 
считает не толь Во время перевязок прекр“ д у 
всех зол на земле. Р И варуг В од | Ў тоу 
никогда не Е молчание. осил 08 а, 
х <арлос нарушил 
ный день Кар. 


== ак там п г ох го: 
К у. це не сд бил 2 
там лотник, © 2 ИЕТ: е! ; 
=== о о Е. Ў ветил я—Т ы чу ть З кКар^0 р 
Плох отве Я 
—— {© в. == медленно про! оо инут! 
Е выпотрошить его И 
Мне так 


Енсен. 
м, мистер Е . С 
фина Е ‘лам, __поправил С тся таки . 
в и ды только беру я д0 
108 рман?. т а 


2 ГӘ 
бе объяснит Свя Я 


священника, и на эту 
^ он. Жаль, что я не 
это жаль, мистер Енсен. 
ь из-за него в тюрьму? 
‚вился прямо в ад, 


КЕТА мне плевать И а. 
толландскую сволочь па 
‘зспорол ёму брюхо, ВОТ Э! 

д (гы хотел бы угодил 


— Дая бы с радостью отпр: 


ТИ 


1) 
АХ 
ў гь на его к т. 
НА хи ТОЛЬКО бы мне поглядеть на его кишку а 
Я посмотрел на перуанца: правый глаз, не 
невозмутимо глядел на 


1 С о 
и м скрытый кожаной повязкои, 


ОД с, меня. Меня поразило, что горевшая в 


ненависть, 
осмысленной, чем 


На Прича) ЭТОМ тлазе, была более разумной и 
Него сла, ненависть третьего штурмана. И если на то по- 
офот шло более опасной. Видимо, перуанец был индей- 
| ского происхождения с приме ‚гритянской 
б Й | есью негритянскои кре- 
, а ви Не исключено также, что в его жилах тег 
к к ) жила гекло 
СТЬ Ва емного испанской или португальской крови 
| 0 крови. 
каны о Из-за чего вы подрались? І 
О дрались: — спросил я 
ЕЯ н не ответу Нек и 
вар 1 Некоторое время ог 
ий Потом тихо, словно пог зремя он молчал, 
К й зеря не аї 
тр й нес: ряя мне тайну, произ- 
а == Когда-ниб 
р) Ъ, шту 1 ИЙ 
д вас, уд урман, дойде 5 
бошт и) Л : доидет очередь и до 
е — А я-то тут 5 
В ий ЗЕ В при ея Я 
) х м, чт 
и АЙ американец. Ма что вы тоже гринго 
ало вам этого? Зарок 


Зак ак, он г 
Закрепив ему оворил 


повязку, я 


ты еще 
не так с 
скоро 


Время 


дА! 
ОТ врел ў А 
в. ремени он впадал ү 00 у 
К потом опять открывал сво, Аетаргик " е 100 
зел : х А Я т че | | 
Ремлял затуманенный Ж _ Черные то № р Па 
оо О чии 1 ГЛЯД В будущее р. и 0200 
ыло бесполезно, в О — 
Гроизносил кь ты учшем случае Я ИНО, ВЕ 
р > с 'а-три. односложных сло несомне! [0 
_ настойчиво вливал в него по қ к. Д прения - 
наци О капле вина р ро ОВТ 
\ у ( ОЗЕ < > ! : 
А 4 : І раща ло ему Силы, вырвало. 
з | К 1 обстояло 
Он не 


дело и со стоарци И тем не менее боле 
т глогить даже водку. Покрытый жд уне мой НОВОЯВАЄНІ 
испаринои, 


С ремя дрожал, иногда начинай Пат. Иногда я начина) 
плакать или кричать. Несколько раз он кричал та, проведенные н. 

делать ему укол морфия, Вто 
'лавания у нас еще было свеж 


что мне приходилось 


а бом-бра 
В первые дни 


С рощи кое Какие ст 
мясо и овощи, и я велел коку сварить дАЯ него ие Своего ебь ран 
Е - то № р 
бульон. Кок был китаец, как это принято Е мн Вани 


З - умеет Шу Ста) 
британских торговых судах, а если ки за р: а) Росо З Мое 
— Г 1С у > 
варить бульоны, так только китайцы. И пел ао Ру Хд 
» 5 ны считаю Е н о атр 
ных в этом искусстве, их бульоны с не ади кар "ран Убай 
ными, они незаменимы, когда прихог ют ТЫ 


ка На й 
: человека Е 
больной желудок или пос гавить че КИЙ 


| \ 
Я 
ле а Так М Я 
= а готовил “о 0] И Н 
после тяжелой болезни. Кок Е был успокои ан оте по Нет 
`зрачный бульон, который долж нос Арго ей Ува, 
прозр: 5 у ола и обожженнуо аа И, о 
возбужденные нервы споара“ вена щатипё СЮ "о Аер 16, 
о Са аиа ‚ его желудка и с 5 л И 
спо окон зле ста К 0 Ао Оси 
кишки. л л Сл ВОР ЧК О р © 6 
Когда бульон немного ост У Е н жк) АЙ не ао о, 
вЫ жно кормить ё откам о Че в 0 
азада 0" Е и маленькими и ТОО Н” | чк л Коу" 0), е, 
терпения и не сп Е немного бульоне лой я д! ЖМ "е и 0 Н К 
за ложкой, споара се л безалко! ложкам Ре 1 о, с д у 00 но 
‹елудок успел привыкну!” си межу д А о р 7 
о хал долгие промежутк всю тарелк) м Ч 0 в 7 ў 
е, чти р . у 
Е я скормил ему Чн шептал ои и о 2 
‹оился: „г проца І м 
как будто ао о, наконец пү пой И 0 раї 
8 б той А 
— Дайте м Е пепловато! о 41 
Я смешал | Е" м | 
76 


Пт А 
Л й 
НЬКИМИ ГЛОТ К ми он вы И, 


боже 


"ро < _ Господи 
р о. СПО. ди! пробормота^ он.— [ОС 
— @\ 1 
лубочайше- 


чувство Г. И 
Лего 


; ажало 
омненно, выража/ 
ср ›н побледнел. 


то удовлетворения. Но вскоре « 
вырвало. 
И тем не мен 


лял мне мой ново 
Пат. Иногда я начинал опасаться, 


проведенные на бом-брам-рее, стоили ему р: 
В то же время я не исключал, что ему и прежде были 
присущи кое-какие странности. Как бы там ни было, 
поле своего пребывания на рее более сообразитель- 
НЫМ 
Кот не стал. Мое отвращение к третьему 
штурману росло с каждым днем. Не скажу Е 
о. о скажу, чтобы я 
У такой же бессмысленной не { 
сеу п ИЙ ной ненавистью, 
> моя нелюбовь 


се больше всего огорчений достав- 
явленный «сын» — палубный юнга 
что три часа, 
іссудка. 


но, 


к нему была 


весьма Е 

Щщ острой. У ыы 

(671 к. еня Та меня нет склонности к драк: 

‹а на “К и подмывало съездили дракам, но 
здить его 


по глупой, 


К ахты 

возбух бе = < 
ели ОУЖАеННЫЙ, он И © Патом 
© еще . 
ле 


время 
‘ом. Испуган- 
Жал в моей 


» 


ом узка для двоих, из-за Пата я 


у уже две но 
“спал в маленьком салоне возле штурманской й 


Мне ничего не оставалось, как отправить его ра 20 
но в кубрик. Ему вообще не следовало идти З и тор? А 
° не следовало наниматься на корабль, уж Слишком И 
‘был слаб, робок и застенчив, но он принадлежал к возр) р 
той категории людей, у которых нет выбора. В мо Е тельНоГ 
он мог хоть есть досыта, на берегу же вечно НЫ мира» 
недоедал. забыт 0г0 
Меня часто удивляло, что именно Англия, самая тюрем м0} 
богатая и могущественная страна, владения которой Служба 
простирались по всему земному шару, хозяйка миро- Правда, ем 
вых банков и бирж, владычица морей, так плохо работу, но 
относится к своим подданным, к своим родным ПОИСКАХ ГНИ 
детям. Когда-то, в ожидании подходящего судна, я аядся за бо 
некоторое время жил в Лондоне и хорошо знаю ту НАЛОЖИЛ в 
часть города, где вырос Пат: кварталы бедняков, терять 


трущобы, населенные безработными, нищими И ра- 

бочими, получающими так мало, что разница меж лены у) 
) : ей 

ними и нищими почти незаметна. Улицы это А 0 на 

ас бродяги _ голодныє люди, НО л КОЛЬК 

города населяют бродяги — голодн е 0 КО 


Пр 2 ДНЫХ 
ющие в подъездах и на мостовой, ТОлНЫ блод хапе ноце 
истощенных стариков и детей. Их ожила Г. ТТ и коне 
жидкая похлебка благотворительных заведен "ар Покой 
торга, исправительные дома и детские гюрь^ е чи ( 


он 

видел этих людей: стариков, молодых, г. Че 437 
безработных, и худосочных детей; они 
лицам, не отрывая глаз от тротуаров и 
нав, в надежде найти хоть что-нибудь, Е. отбросе! 
отправить в рот: апельсиновую корку, хлеба. я 
тнилые фрукты, а если повезет —коркУ Ж огрыз^ В 

л, как они дрались, точно звери, ий Ї 
. Й эта жалкая бродячая армия И 46 
ных теней постоянно увеличивает а. 
‘неделю за неделей. Там, 


сточ 
то МОЖ я 


` 

попрошайничают, крадут и а т 
Сохо, Ист-Энде—и вырос ат; эт 

айтчепеле, ) его несчастная жизнь, за 

то мир, там затеплилась Е 
его мир, испугался, очутившись на мачте. 
вю ов. Ра в еам Пат был не по 
али оное дитя нашего отврати- 
А века промышленности и болада стра- 
ны мира, смердящего, отравленного угарный газом 
и забытого богом мира цехов, сумасшедших домов, 
тюрем, моргов и фабричных труб. | 
Служба на корабле перевернула всю жизнь Пата. 
Правда, ему приходилось выполнять непосильную 
работу, но он уже не рыскал по сточным канавам в 
поисках гнилых капустных листьев. Когда он цеп- 
лялся за бом-брам-рей, когда его там рвало и он 
наложил в штаны от страха, ему было уже что 
терять: регулярное питание и собственную: койку в 
кубрике. В глубине его души уже дало ростки нечто, 
отдаленно напоминавшее счастье и радость жизни. 
Насколько глубоко и необратимо он был отрав- 
лен одиночеством и страхом, пережитым там, на 
мачте, я, конечно, не знал. Но мне было ясно, что 
ВОИ — крохотный огонек мослеанего муже оси 
ў к его жизненной силы тлел 
ата мог только перевод его с 


кое. Спасти П 

Палубы н 

. А р, где бы он чистил картофель, мыл 
р аривал чай и драил полыр—с такой 


Работой 
во он 
‚› вероятно, справился бы. Но на «Непту- 
была уже занята. 


< 


2 Эта Должность 


онако П " тронул мое сердце, он был 
| К олнился сострада- 


после продолжительной беседы. 


моим новоявленным «сыном» я по 
и долго стоял у поручней. Мне бь 


на бак или хотя бы спуститься на верхнюю ти 
оттуда понаблюдать за острыми треугольными 5 
ными плавниками, которые вот Уже двое и: 
беспрерывно следовали за нашим кораблем. о 
атмосфера на баке была такая, что я избегал ли 
встреч с командой. Мне казалось, что за их молчани- 
ем скрывается что-то гемное, 


неведомое, чего я не 
мог разгадать. Порой мат росы собирались кучками и 


о чем-то тихонько переговаривались, но чаще они 
хранили угрюмое враждебное молчание. Когда они 
изредка смотрели на меня, я читал в их глазах 
настороженную ненависть, и это не на шутку трево- Я 
жило меня. Признаюсь, мне было не по себе, ия | ты строи! 
предпочитал не покидать корму. Е а. дум 

«Нептун» сопровождали акулы, они плыли) ЪСКОЙ 1 


ДНЯлЛСЯ на п 
І Хотелось проў 


М 


бортов и за кормой упрямо, невозмутимо, терпели: в. е воде 
во, плыли с той же скоростью, что и мы, мо Р | Фос . 
| милей рассекая безбрежные волны Тихого и. | зоро КА об 
Ветер слабел, его шум был уже почти не к. = оца К таку 
снастях. Скоро, очевидно, начнется штиль, пару. "ран УЖ 
закачаемся на волнах с хлопающими о мачты Пару “ра Ной | е, 


сами и плавающими вокруг акулами. Е 
и, Я перегнулся через поручни и посмотре =: 
изящные тела, скользившие в воде. Скоро м 
‘была теперь такая незначительная, что аку: прес\е 
‘слабо пошевеливали хвостами. Какую ео Я 
довала природа, создавая этих краса № 
известном смысле акула, наверное, са Т 
шенное, самое безупречное создание во ШЧ 
стве Нептуна. По форме тела, сгремитель П 
зной пасти это в своем роде ни. 
енный шедевр природы. У аулы л 
ток: се терзает вечный голой 


оё сове 5 


›омная акула-моло к 
м рыбы, изуми? о 
словно ОТ 
одли- 


1 плавала огр 
1з при виде это А 
давшей с! ройному, =. 
такую странную; } р 
напоминает 

нута в ширину, 


Слева от кормь } 
я, ужев который Р: 
парадоксу природ У ОАЕ 
литому из стали, у о ла 
вую голову. Голова аку, Не 
шую поперечную балку м Е 
что расстояние между бок г. 
которых сидят глаза, достиг: й 
метров. Эта несообразная ширин: 
шесть раз превышающая ее длину, 
молоту иметь громаднейшую пасть; я 
акулу-молот, пасть у которой была в ширину 
метра, Акула-молот— огромный жестокий 


боль- 


выступами, на 
порой полутора 
головы, в ПЯТБ- 
позволяет акуле- 
видел 0, Іну 


больше 


Молотообразная голова уродует совершенные ли 


ое нии ее стройного тела с большими серыми плавни 
ками, и думаю, что эта безобразная голот ‹ 
дьявольской челюстью оказывает изрядное сот 
тивление воде, когда акула плывет 

А ў 5 

Рядом ‹ акулой-молотом я насчитал 
шесть акул обычной формы 
шихся к таким 
кошка и уж не 


еще пят 
и величины, 


видам, как сельдяная аку 


знаю как их еще 
р м 5 0 
прозрачной воде мелькало 
какой-нибудь из 


Д\а аку 


называют. Иногда 1 
727 ъ з 5 > 
зсленовато белое Орюхо 


во главе их вс личе 
НО она з; , 
зна запеленговала судно 


теперь 

твердо де 

С держала‹ у 
Чечего и В Ас 


а ақу ла-молот, Слов 
опреде \ила св 


ОТ р 
у 1 кур‹ и 


Л ГОВ‹ 
чудовищ, 2Рриль, что мы ненаву 
рсе ен 
мо як 
Ненавиду | Б плавающие в гро 
тварей к ОЯТся и Ропических 


И пр‹ М; < 
Красивых? „ ИРоклинаюл эрях, 


і этих 
верху Безуслов красивых 
Непрена ру Или сбоку, их 20° САИ смотр І Е 
’ ИХ красот ь на 
ви ум 1 
ула Оезобразн; (Ожно назвать 

ереди, но уж ме только 


Д 


тельнее 

нее всех адских чудищ, вместе взятых: 

кие тупые свиные глазки, омерзительная. Мален. 

ственно большая пасть с острыми ПИЛБЧАТЫТ 
П 


неесте. 


ми, которые постоянно растут и выпал 20 Зуба- 
но обновляются. Новые зубы у ак е ают, постоян. | 2 
несколько часов, словно весь А е А ж емо?» 
ния заключен в этой смене зубов, которые, ИНН уитивЯ2Я 
ваясь, выпадают и опускаются на дно Ес и ры 0р" нтрале 
местах, где водятся аку 5 г. эви = 037 
5 6 улы, было возможно исследо вита, М 
вать морское дно, оказалось бы, что песок А г. в СПИНЕ 
т в основном из стертых акульих а. Ё С з00л01ИЧ 
Ер ОО 
с х—: лосатая тигровая акула, уожет и окост 
голубая руа и белая акула, или кархарадон, строго говоря, 
которая ооуает ав образом в водах южнее но зато вечну 
Австралии. Эту белую людоедку я считаю самым создания акула 
опасным существом из всех созданных высшими тие ИЙ 
силами. Большая голова со с грашной пастью, острые ХИШечниқ, о 
зубы неправильной формы — это настоящее исчадие НУЮ пиј Е Она 
ада, само Абсолютное Зло. Однажды, когда я плавал ину. В» при: 
адной части Тихо- “ВС Е Зульт 


на американской шхуне в юго-зап 

2. — 
го океана, мы вытащили из моря одно такое дне Вечно 
по ночам часто снилось ёё раст, Го дн 


чудовище, и потом мне илои 0 я 
рыло. С маленькими, невидящими, непередаваб И Зо Голо 

глупыми глазками и огромной пастью, разинуте д, ира 
из-за железного крюка и стальной цепи, к котара . а Котор 98 
он был прикреплен, она выглядела воплОШ а | КОМ А А ТИ 
всех жестоких и каннибальских сил жизни: н? и «Ве 

каннибалы в самом прямом смысле этого вые ЕУ тоб, 
стоит одной из них получить рану, как оста о она 


свою товаркуз было 


живо сжирают Е 
нельзя бы 
ла | 


почуяв кровь, за 
И все-таки при создании мира 
обойтись без акул, без них работа 


завершена. 
Оул относятся к дрен 


ейшему Вид 


У 


породила их очень рано, в необозримо далекие. 
времена, десятки и сотни тысяч лет тому Наваи 
акула уже достигла своего совершенства. В ней все 

едино, все безукоризненно служит одной цели, 

акула—это хвост, пасть, зубы и голод. 

Несмотря на свое совершенство, акула очень 
примитивная рыба. Только примитивное совершен- 
но. Центральная нервная система акулы почти не 
развита, мозг очень мал, весь разум акулы сосредо- 
точен в спинном мозгу и в желудке. 

Уба С зоологической точки зрения акула относится к 
хрящеперым рыбам, хотя хрящ у нее с возрастом 
Овах ад) может и окостенеть. Боли акула почти не ощущает, 
карме строго говоря, она испытывает лишь одну страсть, 
Ох 2 НО зато вечную и неутолимую. С самого своего 
иаю @ Создания акула отмечена прок лятием, и это прозу 
в тие выражено в ее анатомии. У нее очень маленький 
кишечник, она мгновенно переваривает поглощен- 
ную пищу, причем переваривает ее только наполо- 
вину. В результате этого акуле известно лишь одно 
чувство—вечно терзающий ее голод; с первого и до 
Последнего дня акулу преследует одна неутолимая 
страсть — голод. Душа акулы находится в ее нераз- 
р ре вилном кишечнике, и душа эта 
о Ри непрерывно гонит ее на охоту. 
СКитаниях. СФ расава она пребывает в вечных 
возмо то риу годИть голод, который утолить 
секает А Е Дасянелетие за тысячелетием рас- 
ан роого тропического океана. Ў 
Ветер сото СОЗЙ из всех духов моря. 


Сдать в 


а кают-комп: 055 
ть баро анию, я заше 


тяжким испытанием. Главным об 
ственного молчания, сопровож ар 
В молчании, ежедневно царивашем / рапезы 
ыл повинен капитан. Он как бі А аа столу, 
себя и так всех подавлял, что Е я сода т 
и раз открыт 5] рот. еи Реша 
м согласно 'саротомуд иа 
у хли распре, елены и наши мес 


азӧм Из-за не 
шего эти т Е: 


столом, они точно соответствовали тому сс 

му положению, которое каждый из нас а 
замкнутом мире, именуемом барк Нет у 
главе стола сидел сам капитан. Каж У 


ничего не сказал о его б кето 

что она была С ой емен и гота реальные события 

шее сидела круглая, корот мечате ло аи бычьей еу перед ВСЕВЫШІ 
х руглая, коротко подстриженная белок: ах Первые 

рая голова с невыра зительным круглым, как луна, а Сравни 

лицом. Ему было около пятидесяти, мы с ним были оо 

Й однако 


примерно одного роста, но он казался ниже и3 та. д 

своего могучего сложения. Пожалуй, только этим он ина Уже не тй 

и выделялся среди всех — 01 ромным широкоплечих йор лежал К 
ногами, 10 У меня ані 


торсом с такими мощными руками и 
них чуть не лопались. 


забота эта не огран 


но ВКл 


рукава и штанины на 
Справа от капитана сидела его жена, темноводб ав 
сая американка ‹ резкими чертами некрасивого 6 У © Ое Ли 
живого и привлекательного лица. Позже я Шет К, 0да | 
что она обладает незаурядными деловыми сови 4 ИНО 
стями: она тщательно проверяла все счета Г. Каи а" 
и первого штурмана, кроме того, на нее П о, 
забота о финансовой стороне жизни кап й, е Е си, 
и 
Ц 


семьи на берегу, причем 
по хозяйству, о ку 
биржевые операций, дак с 
ение капитала 


ючала 


лась расходами 
также банковские и 
акций и выгодное помещ 
тересовали не только деньги» 
е то что нашего набожного пер 


вого ШТ 


2 впрочем, помимо денег, интересовал еще 
холе т Страшного суда, или, как называл 
о С «Последний день», тот день, когда бог 
Ж полио оп роибведут свой роковой расчет. 
а но аста этот Последний день 
А ка а о, что море вернет своих мертвых, — 
а ая перспектива, особенно когда и 
А 28 должны выглядеть наши сотоварищи после 
ц то пребывания на дне морском, орна 
>. > ГО гурманЕ 2; ль 
«Нет одержимости первого штурм 


аж, уливляло то, что воскрес ение из мертвых и Стра 
В ный суд он представлял себе как вполне земныс, 
НО ЭТО п реальные события: пробьет час, и мы все предста= 
на На ба 


" нем перед всевышним с водорослями и ракушками В 
ИЖеНН — волосах. Первый штурман, которого в земной юдо- 
ТЛЫМ, № Ли звали Джереми Кокс, был шотландского проис- 

сна хождения, однако родилс я он в Соединенных Шта- 

і НИКЕ Тах Я уже не помню, был ли он мормон или 
алеї й принадлежал к англикан‹ кой церкви, но он так и 
) х Й стоит у меня перед глазами: все у него было 
и Ш Ногой длинное и Худое фигура, ноги, пальцы, лицо, губы, 


| НОС Худощавое лицо об рамляли длинные темные 
0 1 Волос о г 
ол али ОЛосы и борода. Он был 


Т президента Линкольна. 
т Как и 


поразительно похож на 


человек 
сл по правую руку от своего 
трапезу начинал с того, 
адони с длинными 
› вполголоса произносил 
р Я л е тенный молился 
но, и 1а Бгто ожидает нас в этом плавании, 
ее ЕВ. 1ренебрегали бы молитвой. = 
ми СТером Коксом сидел третий ша , 
Мисте эва 


что, 
костлявыми 
застольную мо- 
перед едой, но, 


© сложив л 
Цами 


"а 
ч А 
а сидел я. , | 


Обслуж е 
ам иШ офицерского стола вх 
Юю 
арда, но из-за его болез В 06у. 


возложил ТВ 
и на маленького темнокожен Эту мисси 


жившего на камбузе и в кают-кох о р 
И о ают-компании, Е 
Д простая церемония, особенно м сац 


время, когда мы вышли из М 8 первое 


анилы и 
входило с `о свеж ю 
д еще много свежего мяса, овощей т рр но 
и и фруктов 
Уктов; 


Нам под ) ( 
$ давали много ра < 
л Л эго разных блю 1, И 0 сит 
2 д, ооносить 
? ИМИ 


обе о 'б 1 
К ошик было весьма сложно, ибо следо 
л т — > ле Е. Ў я Г С Р 
людать опреде \енныи п‹ рядок: сперва юнга Е 
а по- 


К" блюдо жене капитана, потом бежал с ним на 
другую сторону стола к первому штурману по 
опять на ту сторону, где сидела жена капитана, о 
второму штурману, то есть ко мне, потом опять на 
другую сторону к третьему штурману. И наконец 
к капитану. Свой долг— последним покидать к 
рабль при кораблекрушении — капитан Андерсон 
распространил и на наши 1 рапезы: ему подавали 9 
столом последнему. Но это ничего не меняло— 
лучшие куски все равно доставались ему. Каждое 
блюдо по очереди проделывало ЭТОТ Сложи 
маршрут: суп, мясо, картофель, соус, овощи у 
фрукты, которые нам давали на десерт, 8% р. В 
шествовало вокруг стола туда и обратно, тул | 
обратно. | 

Для маленького темнокожего Мозеса 
прислуживал в кают-компании, ЭТО ое 
работа, однако он старался изо всех г. т ни 
Пат были примерно одногодки, НО Д0 Кг. й 
были разные! Бледный, хилый Пат, ^ абраз 
моей каюте, и широкоплечи, н Мозес © 
тельный, мужественный и задиристы» 10) й м 
келсэными нервами: Негритенок и ка 
полем коком и спал там В верхней 
навело меня на одну мысль, 


а, который 


— Весьма сожал 
= И долго еще 
— Не знаю, 


слое потное 
но капитан поднял тяже/ 

идан 
Неожид 


‘мотрел на меня. 
ЧН. лицо р сен сказал он. 
е Е" суван ое стюард? 
о — Как себя } } 
т х == Па г мать? Он до сих пор еще не 
об М — Как это ПОНИ! а й. 
ибо КШ оправился после ссе : 
Оо — Это не похмелье, сәр. МЕ 
перы она) = А что же, ер огах 
Вежа ста, — Очевидно, язва дудка! лод А 
ТУрману пе — Вот как! — лицо капитана на \ 
Хаб капита ная новость. 
а аи Е т сожалею, сэр. 
В — И долго еще ему придется лежать? 
у. аа — Не знаю. 
и ПО Он помолчал, не выпуская из рук ножа и вилки. 
Итан в. Потом спросил: 
ему 10328 — А этот ублюдок плотник? 
не ив? — Думаю, что он выживет, 


сэр. Если не возник- 
№ нет каких-нибудь ос ложнений. 
со у 


Т == 107 
Т 
ЕЕГ РАЯ нс врач, капитан. 
оо 00 — Ну и команда! 
у 


4 — варуг В зреве ^он. 
Сволочи! $ 
сер т 3 


60" И Все промолчали, 


- Чертовы 


й н) м битый перуанец, который хотел 
И Ве Что с ним? Говорите, мистер 
\ Я ыкладывайте все сразу! 

об Него пов | 


Режден гл 

балит, И он ложе 
Яка! [7 

Обака! | осподи, 


#3 и сломана рука, 
нетрудоспособен? 
покарай их всех, 


Г дряны 


Вот 
ВЗятых! 


вместе 
Которо, 
бремя М 

мы молча же 
ОЗвякивани  тарел, 


вали, 
е вилок от 


слышалось 
арелки, 


Мистер Кокс 


87 
И” А м 


несколько раз кашлянул, 
так кашляет привидение. 
— Первый раз плыву с такой 
пробурчал капитан.— Первый раз. 
Думаю, весь этот разговор не произве 
ния только на одного Мозеса. Он 


хрипло и глу 


\ впечат Т 


ў Е невозуу 3 
обносил нас фруктами, Строго соблюдая ута 
т г. А Е 6 иту; 
Очевидно, это было для него так сложно р Е 
свои умственные способности с 


он сосредоточил на 


том, чтобы не сбиться. Подав фрукты, Мозес уд 


ся с пустой посудой. 
Тогда капитан отодвинул от 
снова уставился на меня 


алил» 


себя тарелку и 

— Ну а этот малахольный приютский щенок, эта 
крыса из нужников Сохо? Оборвыш, которого мы 
взяли палубным юнгой? Вы понимаете, кого я имею 
в виду, мистер Енсен? 

— Да, сэр. 

— Когда новый принц Уэльский собирается при" 
ступить к своим обязанностям? 

— Он не может, сэр. 

— Чем же страдает его милость? 

— У него нервный срыв, капитан. 

— Нервный срывг.. 

‚— Может, это не совсем правильное зни е 
сэр. Но боюсь, как бы он не сошел с ума. Он: 
вцепившись в койку. 

= Где он? 

— В моей каюте, сэр. 

— В вашейг.. 

— Лазарет занят, сэр. е 
т — Вышвырните его вон, штурман: Е. 

— Мне бы этого не хотелось, и т слом 
| Мгновение он глядел в прой ум По 
слышал что-то, чего не мог Уре 


а 


ражение 
ЖИТ 


уившегося в уме ЮНІ 
ТО ЗЫЛеЧИТЬ, 

Капитан, как будт 
ТОС его теперь зву 
® ЧЫШалось вражду 


ое лунообраз- 


а 
зительн 
свыразите: 
мне свое оаа \ба пот. и. 
повернул ко. феткой т юн думаю, нет ну 
он р _ сказал ее а «Нептун» 
ное ЛИЦІ Енсен, анялись н: 7 
К) \ я а вам, что вы нат 
х нать ва? - 

Н напоми ‘ана. Он 
06 и и ‚нькой. на третьего штурма! к 
и не ла вольно взглянул н: ідная ухмылка распол 

НАЯ нево: я хораднг гы > 
ү бедоносная зло т у. Не 
Чоц № улыбался. о отекшему, красному лиц 
сор 7 С го тупому, = 
К злась пое : 
№ 
{ 


чего ЭТС ) или 
\ ге гупости илІ 
Піс І 
> было болы 
К этом лице 
1его в ЭТ 


1 чаю, 
уг № ЗЕ 


а Сл 1 соусни оял на столе, я 
л С ‹ еще стоял на < 
орадс Ы ник 
тва. Если 0 ) 
злора 


эману 
‘тъему штурман 
бы запустил им в рожу треть р 9 ИЕ. 
и Тр бэр сказал я, — каждому ясно, чт ] | 
с уме к бле х лку, лучше 
ившегося в уме юнги на корабле мало т. 
ТСК ще его вылечить. Т | М 
ЫШ, Котор Капитан как будто одумался. Во 1 


аете, кого яв голос его теперь звучал спокойно, и 
) 2 
не слышалось враждебности. 


= Я с вами согласен. мистер Е 

19 он,— Здесь, на борту, роль врача отве 

собир А Что же нам делать с 
вашей каюте ем) 


этим мальчишкой 


нельзя, равно как и 


`оня ся 0 
дела по палубе. Об этом вы подумали? 
: Та, сэр: 
г; — Нуи. же 
х } то же вы предлагаете? 
та Р, — Я придумал Выход. 
' ВЕ Вас сло { 
АК СХУШаю = теге 

И" и 6 ушаю. Геперь ГОЛОС его звучал - 
ио и А любно, Очевилно в ег Б 
г ели, В 2 › его. крут лой голове что-то 
б: осли, . е дни мне С 
с) аще сй Ет иногда Казалось, что у 

х ого ке, 

ь 8 сстокого ГОС тгосума, 
райней мере в тот миг был 
хаак м ыло 
„^^ Маленькие 


проница- 


у на меня, 
СИ АЗОВ Пал уже Сможет 
Лох работу, Он 
предложил, чтобы 


89 


Пат и Мозес поменялись ролями: Мо: 
в кубрик и станет палубным, а П А 
в каюте кока и бу 


дет помог 
Капитан склонил голову 


— Делайте как хотите 
Дверь отворилась, 
оставшуюся посуду. 
— Мозес! мягко н 
— Слушаю, сэр! 
— Ты, наверно, 
палубный юнга Пат, 
рысые волосы, 


с пере 
ат займет ег 
ать на камб 


› штурман. 


и вошел Мозес, чтобы забр 
Забрать 


ачал капитан. 


знаешь, мой мальчик, что наш 


гот, у которого длинные бело. 
гяжело болен? 


— Да, сэр, он почти не может говорить, Я 
относил ему суп в каюту мистера Енсена, так он 
лепечет что-то как маленький. 


— Второй штурман считает, что он больше не 
сможет лазить по мачтам. 
— Да он просто умрет со страху, сэр. „аа 
Е ^ батя -г 1? 
— А если вы поменяетесь обязанностями к. 
самбузе Т кока, 2 
будет помогать на камбузе и спать и а, а 
5 уде "Чат А 
переберешься в кубрик. Будешь получать 
два шиллинга больше. 
К р. 1 
— Благодарю вас, сэр: , 
р 5 п 
Мозес постарался не проявля Е 
слишком бурно, и ему это удалос а 
поклонился, я увидел, как он обра; а 
Не переставая удивляться мр 
зеса «мой мальчик», Я Су З 
назвал Мозеса по л Сри 
карман сюртука. «Святая Венер Е". 
Е 2 ах, мы легли в дреи р а 
валась на волнах, т Я вздохнул С Е. 
кратился. 3; е и 
’ ветер совсем прекр ЩЕ 
ем: мое предложение 01 носите 
легче, чем я ожидал. _ аы 
катати, мистер Енсе 7 Е 
ы Ч этот чертов ублюдок 


2. 
Большое спасибо, <р р 
свой вост 
Но когда 0 


капитан 


— Эрроусиит, Сәј 
арат класса, 

„0 А держите 
00 0н сам Рокфелл, 


а 
него все-таки здоров 5 


ветер- 
Одна р о снова задует Р 
НО 


_ выйти на вахту. ЛЬ 
У сть станет на ру В 
пу. юсь, Сэр: а 2 
р. К овут этого негодяя 
— Как 


— Карлос, сәр: 


1 
ться! 
Чтоб ему провалиться 


5 Б. У 
Так точно, сэр. юарду, и этому окаянному 
Е "нику, и стюарду, к тности. 
тлотнику, 2 еприяте 
Б: ‚лат еще доставит нам неп ЖЕ 
ц мулату тоже. Мула нда уменьшит 


аша кома 
т а наша ком 
ы — Да, сэр. Но тогда нг 
а на четырех человек. Ў 
со Іт эту тва >: в 
как хоть Зовут эту гв: ; ТС матрос 
Т Т0 С св сэр. Джеймс Эрроусмит, мат 
Мр — Эрроусмит, сэр. ; 
первого класса. Ру УЕ ИЕ. 
— Гм. А держится так, что можно под 
у он боа) будто он сам Рокфеллер. бсо 
Е Да, сэр, у него есть чувство собственного 
ар достоинства. ь К. 
А 0087 Капитан взглянул на меня. Со своей круглой 
АНН р головой, широким лицом и 
Ш: р р = 
в) голубыми глазками он был оче 
Ка, который жил у нас 
й матросом. 


7 рой й лись, 


маленькими серо- 
нь похож на поросен- 
на борту, 


когда я плавал еще 
От изумления его глаз 


а медленно раскры- 


а И — Чувство собственного дос тоинства? 
БЛА сэр чо оба 
р ко Да сәр. Чувство собственного достоинства 
а — о- - .. А Се Е 
1 ый 8 первых, он чернокожий, во-в торых, мат- 
о во вы говорите о чувстве собств 
т увс ственного достоин- 
у, Р Ёнсен, и вам не 


Е- Спросите стыдно? 


подтвердит у третьего штурмана, капитан, он 
Соботв нного г. то у Эрроусмита и 
Зительн достоинст ва —к ) во 


ротко ответил 

5 я, вы = 

й а Мистера Диксона. 28 
турман ве 

Зло! зы, 


— Мистер Енсен 


› скажите, у 
Хоть один бе х 


лый? 
— Не исключено, что наш п 
го белым. Хотя геперь уже 
тоже, должно быть, 
— И это все? 
— Думаю, что 
белый, сэр Просто 


нас в Команде Е 


арусник был 


и не разберешь, 


Когда. 
2 У Бо 
белый. ман 


второй палубный 


сильно загорел. 
— ВЗДОХНУЛ 
чернокожими, 


юнга 
он 


осподи Иисусе! 
кубрик набит 
выродками И 


тоже 


капитан.—Наш 
малайцами, индейцами, 


! 
модослами 


рана. 
рол] Е 
Вдруг как команде мы подняли головы и | ісер Вен —(К 
7 е ур» і. Мистер Джереми = | 
авились на рвого штурмана. 1 р т а 
Ко 2 Ил; ', и кашель его словно исходил из ит, КОТОВ р 
кокс прокаш ‹ Г аш 


Он отложил в сторону фрукто: лаш Любов 
могильно ) бираясь заговорить, открыл рот | 9 есь сво 
у рак. юбрым Эйбом Линкольном Е, 
Сходств‹ со ( рым, 


а был такой | № 
цим. У первого штурмана был Е | "аа Е 
сделалось зловещи ! сенате военный 0юд 1 З ка 
К отобу чно ему о Чу 
Мистер 1 7 горжествен, то загро № О у 
Васе. Кокс был так т алось его заг] о _ ы С разг, 
| ать = слова 00 м А Ф 
І падавшиён& б 


{ за разд 
) считать деньги. ~Унова Ба 

тоял‹ Ң нача З, 

Я > покашливание, и он е доллары, 

Ое ‘сомы, как серебряные д< 

были весомы, 


нет НИ 
тарелку. 


он грозно; 


Те 
е р Нот 
Е ачал а рист (0 
А ас на баке, — нача зи единой хр’ та а 0 
А -ги меня, господи, } ерьем, С ОТР зе НА о м 0р 
одной, прости плывем с диким м твари о е у К ур | 
са саата Е ас. 2 1 | 
сой души. е мастей и т благопр! МУ ло 
самых немысли\ злобы и страда нореей } А и 
полнены 3 исом; ГО асты, Н 
кориа. ие ами — сифил! ы, педера А 0 "р 
ВЕ НА. скотоложц т ты И И 
ЭТО распутникі р ы! Господ! твеца 0; № 
ар. аники и людоед ховными М ав ый Г Ч 
Б с ду> т 
цы, яз морг с 4) я свя и 
этот А ть во ИМ и 
наше оо о бы крестить Р я, ГосПОД'У н! 
ов: 
всех след 


ти 
до Страшного ‘суда, прос 


з огляделся и про- 

шком мало времени! — Он ца саа 

В още более грозно: — У нас на борту © С 

иа : ас расплаты близок. 

реки и пороки мира. Час расплаты 07 не 

и ‘уров, и его карающий меч легк 
Тосподь Иегова суров, 


оставляет свои ножны. 
Все замерли и онемели. ао. 
Я знаю, что господь суров, — сказа, р 9 
Е р ( ` же любви и 
аша религия, мистер Кокс, учит также и лю 
ваша рел 0 


Ию. 2 
окно описать то презрение, Котово 
МЫ ОН увидел в глубоко посаженных горящих темнь аз: 
Мана И м ” первого рурмана. ег И 
а) — Мистер Енсен,— сказал он, нет п] 1 7; 
Ь СТО (Ань милости, которым не предшествовала бы кара. Кто 
ЖИЛ В 0 любит, тот карает. Любовь- -это возмездие. 
Он встал во весь свой двухм‹ 


говорить 
ум Эйбо 


гровый рост и 
вышел. Его святейшество первый 


Кокс сказал свое слово. 

После этого обеда я 
ным не столько-из-з: 
Из-за своей не 


штурман Джереми 


чувствовал себя полавлен- 
1 ра говора 
приязни к 
ману и отвращения к 
Те, что я их не 


колько 
капитану и первому штур- 
гретьему штурману. Че тумай- 


зободно читает 
а человеческом <ерАце,— Тот знал прости, господ 
7 Кер ал, < ги оспо т, 
0ю трешную непокорную душу, + р 5 г 
28 у \ д; › ЧТО и \юб0ви ү 
тло А 2 к < ним 
! “было. Без Любви в се 1 
их И 08 С сердце ‹ МОТ рел я на 
ме °^бОМУ отмерится ? "рот Й 
а ОНЕ сам, то КОГ та б а ни 
сомқнет, огоо ь» жогда а; 
№ А да соле 
Удут т Над моей головой, и ме , Е 
т 2 Сеня самого 
^ связар 
А зан с тими людьми, с 
амог а 
С ого большого В мире 
Й 
и: моими Кол ^егами 
что Е 
та СА мы Должны были 
< Самих се й 
себя. дя не 


ла правда. Т Ір 


авда — страџ; 4 ) 
Не следует произносит е с. 1 
к ить всуе. Эт ому научил ВО Это {0 
2 а) ла Мен И . 
/| ЈА с \ 
Итак, правду сказать, я стг д 


адливость ! 
-ТБЮ, не и" 
о ! к третьему Е: АА 
которого должен бы КЕ 7 му Штурману, 7} 
оф э С ать своим ми 
братом, другом и помощником своей прат Кат. 
Об бетона 3 ~ Ооа 
Г Ме рых обстоятельствах, возникающих і 9 
обу зданности моря или команды. Никудышный мо- 
ВЕ он был к тому же глуп и жесток. Подобно \ 
многим жестоким людям, он не отличался храбро- | 


ем и презрением относился 


был 


стью. Он ударил малайца, который был значительно 
ниже и слабее его, но не осмелился ударить Джейм- 
са Эрроусмита. Он был злобный, жестокий и 
трусливый. Таким он мне представлялся. 
Что же касается первого штурмана, я не сомне 
вался, чт о он про‹ го слегка ии В уе А 5, 
А вот капитан меня озадачивал. &СТЬ ли} к 


> > ПОД 
ж ба: кеа его круглой голове Ҹ 
а> Что происходит в его круглон 15 Ми ВВ 
душа: І иной щетиной? Действито № 
124 т нас Всех! 

только дурачит на 
голько ду| о плыть ИЗ 
были 
желтых! 


коротко остриженнои св 

но он так недалек или раза 
С этими тремя людьми мне прое =. 

Манилы в Марсель с заходом в РИО: 


1 е черных, 
а атья в этом мире гв 
мои белые собратья длинным 


А тросов © 
чневых матрос ых ЛЯ 
красных и Ко ах. На нас четверьх кизнеЙ 
сами и серьгами В ури дцать человеческие, ори А 
ответственность за т] меа зедставляли 000 де смо" 
ту «Нептуна» мы р любви в СВР” 
На борту гельство: Нет, 668 б церов: свою 
Ў ави: ў „й-офи З 
ское пр сих сотовари шее аа 
рел Я на св этими мыслями, ) 
тый Э а апе 
Заня тащил из И 
каюту» №" его свойми О 
ти 
Он схВ. 


торый бр 
елли удай 
Злобный 218 


У и 
мы разные, мо 
айно- 


нное 


какие 
доведенная до кр 
Что же это — ИСТИ 


о озлумалея © пом 
| Аси ия. Любая истина, 
=. становится безумием. Е 
ме или безумная истин: 
ты Большое спасибо за 


2 


апельсин; штурман, — 


сказал Пат. мой 


__ У меня для 
мальчик. | 

— Какая? е, 

С Ты больше не вернешься на бак. 

Его худое некрасивое лицо просиядох 

— Я останусь у тебя, мистер Енсен? 

— 135% это невозможно, — ответил я. 

— Я так тебя люблю. Мне хочется остаться с 
тобой. Можно? 

Апельсин покатился по одеялу. Приподнявшись, 
Пат обхватил меня за шею. 

— Штурман Педер! Штурман Педер! 


меня к себе! Можно я останусь с т‹ бой? Мне 
деться! 


тебя хорошая новость, 


Возьми 
некуда 
— Ты будешь спать В 


Вместо тебя ст. 
помогать н 

Нет 
Заметил, 


== 


каюте у 
анет палубным, а 
а камбузе. 

ще крепче сцепи 
Что он пл; 


кока. Мозес 
тебе придется 
^ Руки у меня на шее, ия 


прошепт ал 


оная 
. Я хочу ост 


аться с то- 


Или У 
> Г детей. 
трогр 
| Говорил он 
е х самый 


— Ты тоже хорошо относ 


з т теб 
—- Раз у тебя нет детей А - 
своим сыном. Ведь я ничей. На Меня 
— Это невозможно, П 


—- Нет, возможно! Я навсегда останусь с тобой 
= 4 а. К А о 2 У 
Знаешь, қақ усмновляют детей? Берут ребенка и 
считают его своим. Вот ия хочу быть твоим СЫНОМ 
Навсегда. Хочу посхать к тебе домой... туда, где ты 
живешь. 


ат. 


— Я нигде не живу, Пат. У меня нет дома, не 
Своего угла. Своей пристани, своей постели. Нет у 
меня дома, который я мог бы разделить с тобою, 

ав, 

—- У тебя нет ничего-ничего? 

— Да, Пат, ничего. 

Он помолчал с минуту, потом его руки у меня 29 
шее разжались, и он стал играть апельсином. Нако- 


нец он улыбнулся. и 
— Тогда, значит, я богаче, чем ты, штурман. |, С 
== Это почему? Е А . 
— У тебя нет ничего... а у меня есть ты. Е: е 
= Нет, Пат, я не твоя собственность. Ни 02 ру 

человек не принадлежит другому. „26094 А у 
—= Нет, принадлежит! Я принадлежу ТЯ | 

еще у тебя есть... В 
—= Чао же? 


— — Ты сам знаешь, мистер Енсен. ного 
_— Ча, у меня есть скрипка, есть ноты И Нем ие 
г. Вог и все мое добро. Я тебе уже говор 
удел моряка. 
схватил мою ку. Е 
хочу о”. с тобой!—У него опят» 
сь слезы.—Я тебя очень люблю! 
— сказал я.—Я бы с радостью 7 
У меня нет ничего, и са 


те У меня нет 
огу ничего обещать тебе. > 
СЯ нем 
то... 


ома: и) 
о — Ты—мой отец: 


°щать, Мат. 
у чего обещать, Ы. 
с могу ни т. 
ман, во всем мире у меня нет ни Е 
— Штурман, 


в Ы с тобой одиноки, Пат,— сказал я, 

нав мою руку к своей шеке я 
заплакал. О господи, в каждом а ре 9: С 
таится боль всего человечества! И я пода 
почему я так устроен, что принимаю близко к 
сердцу все людские страдания? Почему я люблю 
всех, кто страдает? 

— Штурман, продолжал Нат,— ведь ты уже 
очень давно плаваешь, неужели у тебя нет денег, 
чтобы купить дом? 


== У меня есть немного 


денег. Они лежат в 
банке. 


— В Английском банке? 
= Нет, в другом. 

Их хватит на дом? 
— Не знаю. Не 


думаю. 
если хватит? 
Я не могу 


= ничего обещать. 
Ы давно плавае 
— Двадцать лет, 
— Сколько 
пошел в море? 
— Тринадцать. 


шь, мистер Енсен? 


тебе было, когда ты 


в первый раз 


кем был твой отец? 
— Матросом. 
== © умер? 


== © слишком много 
напился, что 


Амстердаме, 


— А мой от 
— Давно? 
— Уже несколько лет. 

— А чем он занимался до того? 
— Работал на обувной фабрике, 


ец в работном доме. 


Он получал Е 

девятнадцать шиллингов в неделю. ар 
— У тебя много братьев и сестер? г - 

— Пятеро. а 

— За что твой отец попал в это заведение? я 

— Он стукнул мастера по голове железной ко- =. 


лодкой. Мастер умер. 


— И вы перестали получать свои девятнадцать . серн 
шиллингов в неделю? 
— Да. 
— А что было потом? 
— Мама не могла больше платить за наш) 
комнату. 
— И вас выбросили на улицу? 
== Да, мистер Енсен. 
—— Сколько тебе тогда было лет? 
— Кажется, девять. Р. 
Он начал есть апельсин. Худой, задумчивая т. 
‘больше не плакал. Взгляд его скользнул с апельб 
футляр со скрипкой. 
—= Штурман! 
— О? 


оне многие умеют играть на ск 
‘рают прямо на улице. 
2и р 


— Когда? Е 
А. аже два на 
Е и красивый город. 

наверно: в 
и. т королева и мэр, у них бо) 
— Там 

г с белыми лошадьми. 

кареть 0 

— Этого у них хватает. 


за. Между плаваниями. 


— Штурман! 
Зноў — Что? Ро 
©. — А ты сам откуда: р 
| — Из Хаммерфеста в Норвегии. Это самый 
маца северный город на земном шаре. 
— Он такой же, как Лондон? 
== Нет 
— А какой он? 
а наш) — Он лежит на берегу Северного Ледовитого 


Г оксана. На запад от него находится Северная 

Атлантика. Иногда из-за сильного ветра дома там 
крепят к земле бакштагами. 

— Ты плавал по Ледовитому океану? 

— Да, когда был мальчишкой. 

— Какой он, этот океан? 

= 19) 50) 
добрый. 


— А в плохую? 


Б - плохую. он злой. Иногда т 


Мы. Даже ураганы. Но циклонов т 
Не бывает. 


Рошую погоду он очень красивый. И 


ам бывают штор- 
или тайфунов там 


— Когда ты был там последний раз, штурман? 
е помню, лег пятнадцать назад. 


ты нигде-нигде не живешь? 
Нигде. 


начит, ты живешь всюду. 


Примерно 


С 1 гак. 
Н уль 
у `ЫОнулся, 
‘еича‹ ГЫ ж 
[а живешь в ихом о 
а. "7 Океане! шир0, 
Месте со мной! й 
|2 % т 9 с 1 
— эме ге ‹ гобой. ПДА 
р ЭЕ борто\ 
нас не хочется жить на берегу? кровь 
— 4 т} т Р = 
'с знаю. На любом корабле у меня въ 2с. 
каюта, куда я ставлю свой сундучок. | Шла 
— А в сундучке у тебя деньги? | Сре 
— Кое-что есть. ари 
ь — Матрось 
— Много? парусни 
— Не знаю. Я уже давно их не Е“ нани 
— Гы совсем не думаешь о ден ИИ деный | бза М, 
— Теперь не думаю. А раньше я Е" На Женнуга 
чтобы жить на берегу и учиться а Р С 
277 р ‚ теб. 4 № 
— А серебряные доллары у жу: 
В бя дено Ч 
— Есть. ‚ тебя де | Ной. ( 
— И ты даже не знаешь, сколько } корабле | КОСТА 
Бе о это знать? У меняйна КОИ 
— Заче р а Ара 
каюта, и меня здесь кормят. а берегу? р 
—— Тебе не хочется иметь дом на аа Заре 
й 38 ить на берегу. кисте Тод, 
— Мне не нравится жить лавать, да ^ а 
, 1 < Аа 
р —= Тебе нравится только 1 СЯ ша 
°— Внсен? 15 


И 
1 вахте. Нр ТЕ 
смотре" ш 
тдыхатв В 


Да. Мне нравится стоять нг 
ить высоту солнца. Нравится 
. Я люблю покой. Люблю о 
или ‘играть на кришки 4 
хочется быть твоим сыном» 


борта была красной. На палубе 
которых я увидел и 


камбузом- Вода у 
та—сейчас все 


у ди 

пились матросы, сред гтурмах 
СӨЛ. ретьего штурман 
-нную спину тре ) 2 2 
широченную и друзья. К ноку 
они были алеко над правым 


грот-рея, р А. 
у? мы был прикреплен толстый канат На залитой 
кровью палубе царило почти болезненное :030у жде- 


(неј 


единомышленники 
который выдавался 


У 
еш © ние. 
Шла охота на акул 

Среди воющих от восторга ) разинув 
страшные пасти, бились три и о те акулы. 
Матросы босиком шлепали по крови, Свет локожий 
ал. Парусник, на которого я прежде почти не обращал 
внимания, вооружился огромным акульим ножом и 
ИЛ день был за мясника. Такими ножами малайцы — искатели 
мана: жемчуга обороняются ‘от аку ‘` когда ныряют за 
5 раковинами. Чтобы пропороть грубую, как наждак, 
: кожу акулы, требуется особый ноя ‚ не меньше фута 
бя деней ро. а сдается из стали, закаленной опреде- 
ей КЕ разом, и остер, словно оритва. Акульи 
рабл Ножи хранят в ножнах, наполненных салом, чтобы 


ранить их от ржавчины и вообще от порчи. 
обычаи Своей противной физиологии акулы 
пропитано мочевиной ЕА О с М 
Человека. Ее а озу С то для 
оо Зная странах Средиземного моря 
режут а о РА ЕТСЯ в пищу, но сперва его 
А и олешие куски и вымачивают в уксусе с 
о ры пряностями, чтобы вытравить 

ли привкус; после этого акулье мясо выда- 


суп из акульих плавников умеют ГОТОВИТЬ китайцы | 
Гри извивающиес я на палубе твари по очереди е: 
испытали на себе, что такое акулий нож. ры 
Прежде всего акуле отрубали хвост, потом. то 
спинные плавники. Наконец ей вспарывали брюхо и @\ 
вырезали печень. Гемная, почти черная кровь хлеста- › 0 
ла на палубу, из распоротого белого брюха вывалива- | №) 
лись потроха. После этого чудовище швыряли ЮТ 
обратно в море ИСК 
Собственно, тольк ут в море и начиналось Ца, ' 
настоящее представлени чащ] 
В красной воде кишели акулы, доведенные до Е 
исступления запахом крови и вкусом мяса. Среди Возле 
розоватой пены, словно в кипящем котле ведьмы, разбу 
мелькало то белое брюхо, то хлещущий хвост, ВОДЫ, 
черные спины и белые зубы. Даже стая иЗгоЛо А Н; 
шихся сибирских волков по сравнению с акула Акулы 
показалась бы смирной. Откуда взялись эти бестии: а 
Они явились словно по свистку, привлеченные О | 
издалека, из бездонных морских глубин, запахом це 
жей крови. 77 
оо ИИИ акул одну за другой ШРЫрЯ А о 
обратно в море. Без плавников и хвостов они уж соте 


не могли плавать, но текущая из них кровь пр 
влекала их голодных сородичей, которые восприущ 
мали это как приглашение к обеду; они отрывали Е 
бъющихся беспомощных тел огромные куски и 3а 
тлатывали болтающиеся внутренности, отплывали; 
овко разворачивались и тут же налетали снова: 

о передать проворство, стремительность И 
озданий, возникших на заре истории; ЭЛИ 

так же непостижимы, как и детств 


и ЛИШИЛИСЬ возможности плавать, 
они ли . 
то что 


2, к С ила в них 
г на вспоротое брюхо, жизнь била 
оны как и все остальные, обезумели от 
я, К: 
КЛЮЧОМ. ; 


‹отя запах крови и мяса исходил от них 
хот ели, как они отрывают куски! мяса от 
самих. Мы е Ж в, пожирают свои собственные 
собственных хвос 10 Р. ак их сородичи пожира- 
внутренности, в то время как КЫ | хи. сак 5а 
ют их самих. Я не верил глазам, глядя, ет й х 
искромсанные акульи тела свиваются в о о 
ца, чтобы вцепиться зубами в собственный кровото- 
чащий обрубок хвоста. 

Но пир длился недолго. Через несколько минут 
возле корабля кружили лишь голодные чудовища; 
разбрызгивая каскады все еще красной от крови 
воды. 

На палубе происходила вивисекция очередной 
акулы; снова хлынула волна черной крови, затем 
акула отправилась за борт, и трапеза возобновилась. 
От последней твари отрубили большие куски мяса и 
прицепили к трем крюкам, чтобы бросить их, как 
приманку, когда последняя хищница будет сожрана 
вместе со всеми потрохами. Обычно акула, собира- 
Ясь отхватить кусок от своей жертвы, поворачивает- 
ся на бок или на спину, но не всегда, и это было 
хорошо видно в открывшейся нашему взору карти- 
не морского каннибальского ада, которая затмила и 


нулась на бок, так что 


солнце, ОТ кры ла П 
своей жертве. И 
взметнулся 


ф‹ нтан 
безумные ) 


При вид. 
поднялся и‹ 
крюки ‹ 
смотрели ВО 
но ОТТОЛКНУВИ 
море. Однако в‹ 

Она плавала 
к корме, но 
среди осталі 


ее маленьки‹ 
казалось, 
ние 


она п] 


она приблиз 
приманка скользну 


она се 


почуяла, Пс 
обратно. Нацеливи 
лась на спину 


ИЯ 
ИС 


несколько метров ста 


использовали Для Пот 


и разох 


ее бело‹ брюхо Олеснуло на 
аст И вмиг отхватила Голову 
порванных сосудов в Воздуҳ 
І И другие акулы Словно 
КИ 
молота на палубе 
е в воду бросили 
сь через борт И 
\ І ла-молот, СЛОВ- 
тлыла в оті рытое 
ратно 
ом направилась 
В кровавой воде 
1 ›лько на запах, 
идели ничего, 
) гут На мгнове- 
ІСІ из крюков, И 
п‹ гулові Должно быть 
гому Г гу ке повернула 
ь на прим 


‚ она переверну 
1 проглоти и мясо, и крюк, и 
ЛЬНОГО гроса, который матросы 
зодка 


Палуба взревела. Аку 
Она метнулась прочь, 
вихрь, и через секунду 
струна. Потом она Ушла в глубину, и 
ли. Длиной это чудовище 
семь, не меньше. Выступы 
головы 


`а-молот была поймана 


подняв кра‹ ный 


ГолстЫый канал 


водяной 
натянулся как 
канат отпусти- 


мет ров 
по бокам 


было шесть или 


его страшной 
вызывали во 


мне 


ние. 
Команда стала 


непередавабмое от враще- 


выбирать 


т канат; под крики и 
вопли людей, скрежет и скрип талей этот Бегемот- 
Аевиафан показался Нал кровавой поверхностью 
воды. Вскоре огромного, Ў 
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неистового модосда с 


АННИ 


ЩЬ 


пал 
то 


в 09 широко | разинутой пастью, усыпанной 
Е { пильчатыми зубами, подтащили к борту. 
р крюк все-таки причинял акуле боль. Над 
армелась голова и часть туловища этого 
исчадья ада в образе рыбы. Дальше дело не пошло. 


М Осмиметровое чудовище висело и било хвостом по Ј 

| 7 А > ур ел 2 ў я 

Р воде; в стороны, точно алые цветы, стела ива 

А Акула весила не менее двух тонн. Она вертела 

лов. Головой на стальном поводке, это был лик зла и 

ы уродства, которому. не было имени. Сам дьявол 
морской бездны висел там. на этом крюке. 

лась Вскоре матросы накинули акуле на хвост петлю 

0де и с помощью скрипящих, скрежещущих талей под- 

тах, | НЯЛИ из воды это воплощение всех языческих и 

ГО, 1 каннибальских сил мира г‹ перь его геркулесова 

Ве мощь была сломлена. Акул грохотом обрушилась 

я | На палубу, и у людей вырвался вопль восторга. 

ть, Этого Калибана туч же стали разделывать. 

^а Матрос; орудовавший акульим ножом, никак не 

(7 Мог отрезать хвостовой плавник. Тогда другой 

и Матрос, в закатанных штанах, с испачканными 

СЫ кровью ногами, принес на палубу широкий плот- 


ницкий топор и отрубил акуле хвост. Ее разинутая 
пасть была в ширину больше метра. Зубы у нее 
были большие и неровные. 
На палубе все смешалось: вопли, страсти, кровь, 
наблюдал за этим зрелищем с полуюта, 
= Я варуг подумал, что полярная акула, которая 
обитает в водах моего детства, в Северной Атланти- 
кив Северном Ледовитом океане, — одно из самы 
крупных чудовищ, называемых акулами, она дости- = 
Гает в длину девяти метров, но она. никогла А 
т на людей, эта гигантская. 
г похожа на рыбаков, охот; 


веселых и доброжелательных северян, живу 
побережье в Финмаркене. Ущих на 
От этих мыслей меня отвлекло 


дуновен Ие ле 


ДЯ- 

ного ветра, коснувшееся моего затылка, слов 
Е 7 на 

меня дохнул склеп. Это был первый штурман 
о Е 08 < в 
высокий, худой, похожий одновременно и на Лин- 


кольна, и на привидение. По спине у ме 


ня пробежа- 
ли мурашки. 


Он поднял длинный апока \ипсический перст и 
| показал на палубу и н; море. 
— Смотрите, мистер Енсен, -изрек он,— дьяво- 
| лы земли встретились с дьяволами моря. 
| — Что вы хотите эти казать, мистер Кокс? 
| — Акулы— это мат. риализовавшиеся души по- 


гибших моряков. 


— Вы заговариваетесь, ми. гер Кокс! Я 

— Души всех, кто утонул без крещения и без 
покаяния, возвращаются в образе акул, терзаемых 
везным голодом и злобой. 

— Вы хотите сказать, что море возвращает 
своих мертвых в образе акул? 

— Да! В образе голубой акулы, тигровой акулы, 
белой акулы и акулы-молота. 

— Вы меня пугаете, мистер Кокс. 

— Шоглядите на них! — воскликнул он. Йо: 
глядите на этих выродков, желтых, коричневых 
и черных; это исчадия ада на суше, так же как 
акулы — его исчадия в море. 

— Да понимаете ли вы сами, что говорите, 
мистер Кокс? —спросил я.— Понимаете ли вы, ЧТО 
это богохульство? Что вы хулите бога и смысл 
бытия? 

— Когда морские волны сомкнутся над этим 


грешным, безбожным, одержимым дьяволом кораб- 
лем, все затонувшие с ним 
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Вернутся обратно в | 


‚это души погибших моряков! 


куль 
е образе аку”, А с него глаз, мне было ясно, что 
а Е. ‘безумец. В его глазах отражалось 
а 0010 Пай 
море. Е А 
М рт на них!— кричал он.— Смотрите на 
"н и, трети) ‚К ая превосходит 
; | Аку. третили силу, котора | 
бе палубу! Акулы встр ) | 


их самих. Это отродье дьявола, все эти проклятые 
трет богом уроды—красные, желтые, черные и коричне- 
` вые. Все они— дети сатаны, но море еще отомстит 
за себя. Подождите тайфуна! 


яв. — День Страшного суда начнется с того, что 
море вернет своих мертвых. Кажется, вы так гово- 
ко? рили, мистер Кокс? 
ипо; Он задумался. 
= Нег, сказал он. \то будет лишь первым 
знаком того, что гнев гос подень близок, что наступа- 
г бе ет Судный день... да, Последний день... Начнется 
°МЫХ также падение акций на Лондонской бирже... Паде- 
ние биржевых курсов возвестит о дне Страшного 
цает суда! 
На меня накатило удушье, слабость и отчаяние. 
ул Безжизненные паруса хлопали о мачты. В мире не 
осталось ничего, кроме крови и штиля. Вдруг у 
меня за спиной Раздался голос: 
По: — Через полтора часа задует вест-норд-вест. 
ых Я обернулся и встретился глазами с маленькими 
ак Равнодушными глазками капитана. Он высился как 
| Гора, не удостаивая взглядом ни палубу, ни крова- 
А вую бойню в воде. Он смотрел только на небо. 


Этот ограниченный дурак капитан оказался 
прав: перед закатом «Святая Венера» уже стреми- 
тельно рассекала жадные, бездонные волны Тихого 
Оксана. Ветер опять пел в снастях. Палуба была 
вымыта и надраена до блеска. 
Господи, спаси наши души! 


КИТАЙЦЫ 


НИееп теп оп а Че. 
Ше, Но! апа ; 


На восьмой день нашего пл 
Е началась тапа рогаогит. Когда я в полдень защел 


К нему в каюту, на первый взгляд он показался мне _ | 
более здоровым, чем накануне. Он сидел в постели, | 
прикрыв одеялом согнутые в коленях ноги. Было | 
| 
| 


авания у стюарда ' 
| 


’ похоже, что он поглощен каким-то делом. 


— Как ваше самочувствие, мистер Лафонтен? = 


спросил я—Скоро мы увидим вас за работой? 


— Я уже вовсю работаю,—с важным видом м4 
ответил бельгиец, кивнув на свои поднятые коле- 


м Т 
ни:—В нашей бухгалтерии не все сходится. | 


-№ Он с огорчением поглядел на свое шерстяное 
— одеяло. Потом покачал головой. ) 


ВТ ЫУ что ж, мелкие расхождения всегда быва К 

ют,— сказал я. 

В Мелкие? — повторил 
хими? 


он.— Вы называете их 


Не знаю. Это не в моей компетенции, 


изил голос: 
ите, Штурман, как вы 


думаете, кок 


1 


что его чрезвычаино трево- 


2 т СТ че- 
Я не мог заказать столько перца, этоисклю 
2. н 


_ сказал он. 
10; 


н а? 
Какого перца: 25 Е Б 
= В ано: ти одиннадцат 
Н — Черного. Здесь записано: двес и # 
ППА | а! 
шеу \ тонн черного перца! т 5 
Мне — Двести одиннадцать тонн: Я А 
Әң Вот именно. Вы слышали что-нибудь подоб- 
ыл | ное, штурман? Двести одиннадцать тонн. 
В 
| — Да, странно. 
а о —рутое дело, если бы речь шла о грузе — 
задумчиво продолжал он‚—но тут написано: прови- 
дом ант! 
эле. — Гм,—хмыкнул я. Во мне шевельнулся безот- 
четный страх. 
ное — Это кок, больше некому. Только китайцы 
употребляют в пищу столько перца! — логично за- 
5 ключил стюард. 
20 это исключено, мистер Лафонтен! 
Е — Штурман, шту ман! Я считал вас раз умным 
ИХ УР 
| Человеком. Исключено! В восемьдесят шестом году я | 
Я плавал с одним китайцем, который крал пряности. > 
О | Он был коком на ливерпульской шхуне «Янус» и 79р 


крал мускатный орех. 


— Я не это имел в виду: исключено, чтобы мы 
закупили для стола столько перца... : 
— Ничего не исключено! Все возможно, и все. 
допустимо — ничего не исключено. Каждому моряк 
Это должно быть известно, тем более офицеру. 
= Но не могли же мы... 


— Я так не считаю. 
Г — Почему же он не мог украсть пе 


рец? Скажи 
штурман! Ответьте мне прямо: мог или не мог? 


Упрямство стюарда вывело меня из себя, и я 
крикнул, чтобы прекратить эту болтовню, иза | у! 
которой весь мир, вся жизнь становились глупыми и 
бессмысленными: Эй 

— Не закупали мы для стола двести одиннадцать | 
тонн перца! Нет у нас на борту никакого перца! 

Он снисходительно у \ыбнулся, как улыбается © 
ребенку уверенный в своей правоте взрослый. 

= Допустим, — высокомерно сказал он.—Гля- 


те, 


дите сами, если вы мне не верите. ска 
Сунув за ухо невидимый карандаш, стюард обе- ЇЇ 
ими руками поднял невидимую приходо-расходную | 20 


книгу со своих колен и протянул ее мне. : 
— Может, это вас убедит, сэр? - 
Я подчинился стюарду, не зная, что ответить ной 
ему. | 
— Ну что? Молчите? Теперь убедились? Видите, І 
в этой пустой графе я записал свои замечания. Что ВНи} 
вы на это скажете? | 
—-У меня нет слов, стюард. 2 
— То-то и оно, что нет — Он протянул ко мне 
руки.— Дайте мне, пожалуйста, книгу! | 
Я протянул ему «книгу», и он снова пристроил 
е у себя на коленях. Потом вытащил из-за уха 
воображаемый карандаш и написал несколько СЛОВ 


и столько крахмала? Скажите, вы слыша- 
ъе брал 

ЕЕ р подобное? 
ли что-нибудь м 

Сколько же у нас к 

С открытым ртом он 

ня, потом посмотрел в свою «книгу». 

ты Если быть абсолютно точным, сэр, крахмала у 


нас тысяча сто сорок три с половиной фунта. 


рах мала? 
залумчиво уставился на 


Чать — Гм. Это невероятно. 
а! — Невероятно, однако это так. Хотите убедить- 
ется ся? Сейчас я найду... 
— Я верю вам, мистер Лафонтен. 

ГАя- — Благодарю вас, штурман. Но я еще ничего не 

сказал вам о столовом и постельном белье. Уверяю 
00 вас, у нас на борту столько белья, что мы могли бы 
ную = выстелить им наш путь от Манилы до мыса Горн. 


— Не может быть! 
— Мы могли бы пройти от Филиппин до Огнен- 


ить № ной Земли по скатертям, салфеткам, полотенцам, 
простыням и наволочкам! 

пе, Приходо-расходная книга снова завладела его 

то вниманием, с большим интересом он стал читать ее 


дальше, время от времени делая пометки каранда- 
| шом. Он подчеркивал отдельные слова и цифры, 
делал в скобках какие-то замечания. Я взялся за 
Ручку двери. Он поднял голову. 
8 — Нет, штурман, постойте! Вы даже не подозре- 
аете, какие Удивительные вещи записаны в этой 
книге. И главное — скажите, что нам делать со всем 
Этим крахмалом? А , 
— Можно выбросить его в море. 
= Нет-нет! Тогда оно загустеет, как кисель! 
й Ну пусть останется на борту. КЕ - 
ть взглянул в книгу и задумчив, 


• 


рти чернослива. До Марселя нам 5 
хватит! 
— — Мы можем пополнить свои 
оард. . 
— Верно. Но этого чернослива на 
ЛО Рио. У нас его слишком мало. 

— Обойдемся без чернослива. 


запасы в Рио. 
у, 


М не хватит и 


=_ Легко сказать! Вам хорошо, не вы отвечаете 

за провиант на борту. А мие известны случаи, когда 
__ стюардов линчевали! в: - 
С — Не может быть! == 


м Ла да! Линчевали! И 
’° проступки. 
| У нас на борту вы м 
— Откуда вы знаете? 
Он снова углубился в свои расчеты. А яв 3 
_ надежде уйти незаметно 


а мепее серьезные шк’ 


ожето этого не опасаться, м» 


снова повернулся к две око 

ар. ри — общество Лафонтена действовало мне на нера ево 

зы Но меня остановил громкий крик. о о 

г =ха Ха! — вскричал стюард, и в голосе его мы | 
АЫШалисьы горечь и Торжество:— Так я и знал! ать 

Шодобно Цезарю, он победоносно поднял голову к: 

прел на меня вд ` 


астно и укоризненно. 


штурман, будто вы не 


$ > Разумеется! 
‘ОТ насе М 


_ Насскомых? 
Унтов порошка отн: 
. к. М и’ — а 


К" ет Ни порошка, ни записи. >Я 
Ка. может быть! |. _ 
Ы Пе сму же, запись стерли. Он украл к 
В оч , 


секомых и стер в книге мою запись: Р, 


ЕЗ Г — Кок, конечно. 

— Кока зовут не Гай-Фун. 

— Он заслужил это имя. Желтый дьявол! 

— Ну вы подумайте, стюард, зачем коку поро- 
шок от насекомых? 

— А уж это вам лучше знать. вы тул штурман, на 
этом плавучем гальюне. е 

— Я не знаю. В 
Ая — Вот именно. Зачем вообще люди кра 
ГК 4 шок от насекомых? 
на нф 


дут поро- _ 
Давайте рассуждать логично и 
трезво, штурман. Логичный вопрос требует логич- 
ного, ответа. Зачем люди крадут порошок от насеко- 
мых? Чтобы пользоваться им? Нет!.. Чтобы поме- 
Шать нам воспользоваться этим порошком! Ясно? 


— Ничего не понимаю. На «Нептуне» нет ника- 
КИХ насекомых. і 


— Нет насекомых? Подумайте хорошенько) 
’ Штурман! у 


0с6 е0 
знал \ 
| голо 
п 


5 ББ На каких же насекомых можно высыпать эти 
— ‘Зтыреста фунтов порошка? ь 
Он тяжело вздохну 


ул, подавленный моей глуп‹ 
10, а потом проговорил спокойно и дружелюбно: 
На китайцев, конечно. май 5 

а каких китайцев? У 


— Да, да, этот чертов 'Тай-Фун! 
— Кок не заслужил столь грозного имени, ми. 
стер Лафонтен. Он спокойный и выдержанный 
человек. т 

— Спокойный и выдержанный? 
сто не знаете! 
— Я нанялся на это судно 


— Вот видите! Вы голько что нанялись, А я 
плаваю на нем уже два года. Объясните мне, 
штурман, зачем вы нанялись на «Нептун»? Я вас 
спрашиваю, почему вы к нам нанялись? 

— Потому что прежний второй штурман списал 
ся с корабля. 

Стюард захохотал резко и 

== Списался с корабля; 
звать. Списался с 

Он захлопнул 
ную книгу, мне 


Да вы его про- 


только в Маниле, 


презрительно. 
Можно и так это’ на- 
Можно сказать и так! 
воображаемую приходо-расход- 
даже почудилось, что я услы- 
шал, кақ она захлопнулась. Потом он спрятал ее в 
| постели между собой и переборкой. 
19 — Хотите, я Расскажу вам, как 
второй штурман? Мы утопили 


Желтом Море! Выбросили за б 
ственника мы просто-н 


корабля! 


«списался» наш 
его в Китайском... В 
орт! Вашего предше- 
апросто выбросили за борг. 
— На этом СУдне всегда так поступают со вторы- 
В ма с ‘УРманами? — спросил я. 
Стюард Задумался с се 


Рьезным видом. 
== Пет, не Всегда. Все 


зависит от них самих. 


Вог этим ножом кок 
= ио 

І очень острый. Рудует 

резвычайно. Кок вспо 


Ес 


в. 1 


6 а ег ‹ак из свиньи 
Я с одеждои: И из него, как ОЗ 
мер ке потроха. Потом Якко, наш парус 
л у В < < б 
Ы ВЫВАЛИЛ А зорукая сволочь, неправильно зашил 
- эта ОЛИ РА = мт 
| ник, ЭТ -тавалось, как выбросить его 
Ч Ы) и уже ничего не оставалось, как вь 
п ЛИ | 
за борт. : ан? За так 
Мани ВА что на это сказал капитан: За такие 
Ана, 6 проделки у кока должны были по крайней мере 
ните 1 вычесть из жалованья. 
Н») Г: Стюард грустно, почти безнадежно покачал 
Г ГОЛОВОЙ. 
ін сти — Об этом не было записано в вахтенном 
са журнале, и с кока не вычли ни пенни. Они с 
т капитаном в сговоре.—Стюард умолк, потом про- 
? = должал, охваченный глубокой печалью: — А теперь 
г они украли порошок от насекомых —и как раз 
и т тогда, когда все судно кишмя кишит китайцами! 
о-расход: — Какими китайцами, с гюард? 
я усл — Обыкнове ‹ с 
я т и овенными. Их здесь великое множе- 
— 9 ; р 
Е. Е Баел только двух или грех. 
г маленькие. Совсем к СОТ 
а. олень Совсем крохотные. Вы только 
ком: л. 
греди“ Я Е на пол. 
їй = Видите, как ‘их 2 < 
е В. околко их ау их многог Весь пол усеян ими! А 
то я под одеялом! Я , Я 
йя они крохотные, же вам говорю: 
е Я а 
97 ай я никаких китайцев, стюард. . 
ях. т = АЕ ы, корабль кишит ими! Весь — от. 
ож Желтых крыс а похса 
Ў ‚› а ростом—не бол З 
сн Не может быть, чт ьше мышонка. 


е = Ноя и 
в самом деле не 
Лафонтен. Е вижу их, мистер 


будто воробьи. А у меня 


как назло нет 
насекомых. 


"орошьа у 


= Принести вам гарелку 


бульона, 
— Бульон! ст оречью 


стюа р д? 
воскликнул 0н.— Бульон 


Вы хотите меня отравить? Ваш старый Тай-Фун 
варит в эту минуту б\ 


\ьон из порошка от насеко- 
мых. Господи, что же л ить! 2 
В отчаянии он акры глаза руками и замер; Кох 
Потом тихо попроси НЫ! 
— Шришлите ко мне М а, штурман. Пусть он ЕЁ 
поможет мне одеться и 
Я ушел и отправил у Пата. Через мгнове стюар 
ние из каюты ‹ гюар ‘ушераздирающий комп 
] крик: Ш — 
— Господи Иисусе! О Ослел! Мозес стал | арз 
белым! Прочь отсюда! И ри не наступи на (КИЙ 
китайцев, а не то Они тебе отомстят! | Коми 
| А Я пошел на корму, сомнений в диагнозе у меня | Же ду 
больше не ос тавалось. Оз крыв журнал, я проверил его тр 
) время и записал: «Т0 часов 95 минут—-у стюарда Опыт) 
Жака `Лафонтена после шестисуточных болей в | СИЛ в, 
Области желудка, голодания и воздержания от алко- | к 
Б начался приступ тата Ррогаіогит». тр а 
2% ух Тар 209 ч { 
У 0, гак, ЧТО я даже не заметил, капиац | $ 
б Вю. Он молча Остановился рядом со | ард 
н И о где еще не высохли | т 
3 указательным зе Р за он пуй толо | ый 
нулся ко мне. Маленькие тупые о шп» й о г лй 
трон на меня, а - У 
= “Роѓаѓогить» 5 хаз: 
у ооа Р оао происходит от ла- 
та» ие. 298 яв значит: «ПИТЬ». 
ство А него алкогольный де сихическоејрас- 


^ирий, сэр, или 


СЗ Мтновь 
Аирающий 


[озес стал 
аступи на 


зе у меня 
провери 
Стюард? 


белая горячкаг 
гремен‹ х 


Обыкновенная 
28 Делириум 


Да, сэр: 
— Да, ЗИ НОО 
Капитан посмотрел на 

т шным презрением. Д 
мистер Енсен; 


авноду 
а т "а 1 спросить, 
ен ЭЯ употребили это непонятное латинское 
р 
каких-то «потач= 


с наводит на мысль © 
ваться всем изве- 


меня < каким-то камен- 


тозвольте ва‹ 


почему 
слово, которо г 
вместо того ч тобы 
делириу 


ках», ВОС 
стным названием 
= Во-первых, потом} 
ст «дрожь», человека в 
стюарда не трясет. И 
компрометировать Лафон 
— Что? Компром‹ 


ременс» означа- 
сет, а нашего 
‚р, чтобы не 


з ‚того грязного 
бельгийского алкоголі шего человече= 
ский облик? Уши вянут пать, мистер Енсен. 
Компрометировать! Стюар авает на «Нептуне» 
ре ава года, и за это врел ни минуты не видел 
его трезвым. Не будь он белый, да к гому же такой 
опытный стюард, я бы собственными руками выбро- 


сил его За борт. Компрометировать! 
Е кан смотрел на меня с таким видом, словно 
‘идывал в уме, кого утопить первым — меня или 
Стюарда. 
Е Прошу ў прощения, сэр,— сказал 
о то официальный документ, име 
Бы 8 дическую силу, и он может попасть в 
сто Еровнис руки. Если Лафонтен поправит- 
та щем воздержится ог алкоголя, он снова 
о красным (сшоардом, и никого не касается, 
› на борту «Нептуна» у него. случился алкоголь- 
НЫЙ делирий. 
— Гм. А как он сейчас? 
—= Считает китайцев, сэр. 
— Каких китайцев? 


я— но вах- 


— Обыкновенных. Они желтые 


И очень Мален, 
кие, 


— Очень маленькие? 


— Да, сэр. И их тут 


гьма-тьмущая. 
— Гм. А почем\ 


именно китайцы? 
— Спросите об этом у самого мистера Лафонте 
на, сэр. 

— Наверно, с таки 
и малайцы? 


Тысячи, 


К (< \ 


успехом это могли быть 


— Безусловно, сэ! 


— Если я вас правил онял, мы остались без 
‚ стюарда? 


— Совершенно вер 


— И это надолго, м 


стер Енсен? 

— На месяц, не ме нъш‹ 

— Вам приходилось сталкиваться с подобными 
случаями, 


штурман? 

== Ам, сэр. Дважды. 
из Арендаля. У капитана, 
на, белая горячка 


Один раз на фрегате «Эрна» 
старого Мариниуса Хансе- 


длилась несколько недель. Это 
произошло в девяносто третьем году в Персидском 


заливе. Она началась у него перед самым входом в 
залив и привела к тому, что мы пришли в Абадан © 


большим опозданием, но он полностью оправился 
после нее. Второй раз я н 


аблюдал белую горячку У 
стюарда- ) Й 

Рда-австрал Забился в цепной ящик И 
уверял, матросов у 

были с 


хотят ег 1 ь, они 
острова Фиджи т его съесть, он 
ли подпиленные 
5 Стюард умер. У го была 
которую ветром Р Умер: У не 


а ко 7701 за борт. Но он 
Коман 
Н Умер от белой Ла. 


горячки? 
сэ 
5 Р› У него не выдержало 
И горячки чело Б се 
за 
Ом возб 


рдце. Во 
сутками; 
уждении, 


добным 


® «Эрна 
а Хансе 
ль. 910 
тидСкоЧ 
ОДОМ В 


рживает этой нагрузки. 
что Серан Ну а у старика Мариниуса Хансена, того, 


с часто не выде 
= Гм. дарини) и 0 
ти не умер, как протекала горячка у него | 
в дите ли, сэр, у капитана Хансена недалеко 
— И ли, сэр, ) Ш а 
А ендаля была усадьба, небольшая, но очень 
Г даз у я ь 
ая крестьянская усадьба, он был очень увле- 
кра ‹ 
чен земледелием. 
= Ну и что? 


— Три недели он ходил по палубе, то сажая, то 
окучивая картофель. Севернее Абу-Муза он прика- 
зал всей команде выйти на поле, чтобы окучивать 
картофель. Вы, наверно, понимаете, чем это кончи- 
лось, сэр? 

— Капитану пришлось самому окучить свою кар- 
тошку? 

— Да, сэр. 


3 Наш разговор прервал прибежавший из камбуза 
босоногий, бледный и нас мерть перепуганный Шат. 
а =: Простите, сэр! — заикаясь проговорил он: 
Стюард хочет убить кока! Он отнял у него акулий 
НОЖ и называет мис гера Ти-Понга Гай-Фуном, 
мистер и-Понг сидит на полу и плачет, 
апитан и бровью не повел. Мне по крайней 
мере так показалось. Но что-то в нем, должно быть, 
все-таки шевельнулось, потому что он медленно 
повернулся в сторону камбуза. 
— Акулий нож? —спросил он у Пата. ` 
— Так точно, сэр. Большой акулий нож. 
Огромный, как бегемот, он двинулся к трапу, 
Чтобы спуститься на палубу. У двери камбуза, 
Заглядывая внутрь, толпились несколько человек. 
ни были явно встревожены. 
—> Простите, капитан, — сказал я,— вы, кажется, 
намерены идти в камбуз?.. По-моему, это неразум- | 
Но... Все-таки акулий нож... 


Он не ответил, даже 
Медленно спустился по тр 
Этому человеку опреде, 
ния или ума, чтобы 


не взгляну; 
апу и пошел к ка 
хенно не хват 
испугаться, 


а ора в 
непрошибаемой тупости. Матросы У двери то обора 
мивались на капитана, то зат \ядывали в камбуз, | 

Вдруг они с криком бросились врассыпную. Из К 
камбуза вышел Лафонтен. Он был совершенно 0 
ГОЛЫЙ, будто только что явился на свет божий, в 0 
| руке он держал акулий нож. Очень бережно, ПОЧТИ 
со страхом, он положил ‹ і палубу. Потом, ГЛЯДЯ 
себе под ноги и ступая ‹ рожностью канатоход- (0:6 
ца, он подошел 


‹ вантам грот мачты. бол 
Капитан обернулс; 


і Ко мне на его круглом лице Е 
было написано изумление 


00бя 
| == Мистер Енсен, почему он так с гранно идет? — 
| спросил капитан. 
й | — Чтобы не 
сәр; ответил я. 
Капитан поним 
рял интерес к 


наступить на маленьких китайцев, 
ающе кивнул. 


Он явно уже поте" 
Этому событию и 


снова поднялся на 
полуют. 

Почти вся команда высыпала на палубу и наблю- 
Дала, как голый Стюард лезет по вантам. Вот он 
добрался до салинга 


и уселся т 
теперь ско 


ора 
ам. Бедный кок— 
рее белый, 


Ко 
1 чем желтый, — показался В Нех 
2верях камбуза, 0 узкие Глазки были прикованы к |7 у 
®°  Грот-мачте, Он наклонился, Поднял свой акулий ох 
— НОЖ, испуганно ©Пляделслі по тором нии р" 
ЕЙ Зе Бре рв больше не плавать на 
атросов — с 


трой т Я 
благородной 1, ий» гибкий кубинеціс | 


550 привлек, 
взлетел по вантам и кательной 
9 А 


О 


а. Они о чем-то пот оворили, и 
Л ена. 
е афон 


зался вол а спустился на палубу. Стюард по- 
ь НОВ мч Е а 
матрос с движно сидел на салинге. 
сжнему неподв кубинцу.— Что он тебе 
пр Эй! крикнул я ку У 
А? | . 
9 Он не хочет спускаться, сэр. И говорит про 
р м ч І Я ‚ел а > Л 
ще каких-то китаицев, которые съели е0 ) ПЕ РЫ |. 
ожи 0 | что-то делают с каким-то порошком от насекомых. 
а Он их очень боится. 
Понт Капитан мрачно взглянул на салинг. 
а —Я поговорю с женой, сказал он. Когда-то 
< Оход она плавала стюардом. По мне, так пусть этот 
болван сидит на салинге хоть до скончания света. _ 
М лице Шак получилось, что жена ка! итана взяла на себя 
| обязанности Лафонтена 
дет? = 
ІйЦев, ЛЮ 
А Кто выше страсти? 
Я На 


Шекспир. Гамлет! 


Вскоре на баке снов 
гораздо серьезнее, 
КОМ и матросом-пе 


а произошла драка. Она была 
чем столкновение между плотни- 
У руанцем Карлосом, потому что в 
Г 8 принимало участие сразу много народу. Было 

похоже, что дерущиеся независимо от национально- 
СТА делятся на какие-то группы, или группировки, 

Меня вообще удивляло, что среди матросов нет 
сплоченности. Между ними постоянно царили раз- 
боры, то и дело вспыхивали столкновения —один 


человек нападал на другого, группа — на группу, 
_ Раса—на расу. 


Сегодня-то мне ясно, что именно это отсут. 
единомыслия, сплоченности и Солидарности, 
страсти, раздоры, распри и борьба 
позволили нам, офицерам, сохранить 
до конца распоряжаться на судне. 

Ведь, если на то пошло. нас, 
всего четверо—а потом 
против почти двадцати матросов. 


удалось до конца сохранить власть. 


Вие 


офицеров, было 
осталось ТОЛЬКО трое = 


И все-таки нам 


Драка началась во время вахты первого штурма- 
на. Услыхав крики, топот ВОЗНЮ, я выскочил из 
каюты. На палубе дрались двое: кубинец с узким 
интеллигентным лицом и тонкими руками и относи- 
тельно светлокожий матрос. который рубил акул 
малайским ножом кока. На сей раз у него в руках не 
было этого смертоносного оружия, но вскоре оказа- 
лось, что у него есть другой нож. Обоим было лет по 
сорок, и оба были в хорошей форме. О кубинце я 
знал, что он опытный моряк, что зовут его Хуан и 
что он носит громкую фамилию Кортес. Противни- 
ком его был наш парусник: сперва у меня создалось 
Впечатление, что он белый, однако потом выясни- 
С о нали Де и он б 
Шарусник, широкоп р ео был белый австралиец. 

+ я коренастый, был явно 


сильнее а. ‘Ге ` Ў 
А © Хуана, Тем, нс менее стройный, ловкий 
кубинец несомненно одерживал ве 


шел на полуют, у Дэвиса был 
на бровь. Он Пытался дост 


свингом, но Удары его либ 
толовой Кортеса, Либо тот Олбі 
Я ее о Увертывался сокрушительных 
у. русника. Легко ПРитанцог 2 т 
Ас вые досягаемости и и зывая, он дер- 


ил только в том 
125 


рх; когда я вы- 
а Уже глубоко рассече- 
ать противника быстрым 
али в воздух над 
1вал их. 

от 


Жила! 
тореа, 
ДЛИНЕ 
Хуан 


узким 
УТНОСИ- 
Л акул 
ках не 
Оказа: 
лето. 
гнце я 
уан И 


уверен, что его удар попадет в 
больше и больше распалялся, в 


нцов он совсем обезумел и уже ничего не 
конце о. от бешенства. Но всякий раз, пытаясь 
м Кортеса, он получал новый удар в лицо: 

Но вот парусник перестал драл ЬСЯ, Сун правую 
руку в карман и что-то выхватил от гуда. Когда он 
снова поднял руку, я услыхал слабый металлический 
щелчок —нож! На солнце сверкнул у кий клинок, С 
ножом в руке парусник ринулся на своего против- 
ника. У матросов, наблюдавших за дракой, вырвался 
тромкий крик. 

(© самого начала драки было заметно, что в 
жилах Хуана Кортеса течет кровь ловких испанских 
тореадоров, но теперь, когда на сцене появился 
длинный узкий клинок, это стал ще заме 
Хуан и руками о о. о 
коварного смер: Е с зы» прода 
а нертоносного оружия. Быс гро и ловко; 

му, он вертывался от арусника 
несмотря на нож, р я еще й Еа 8 
Ударить того по лицу. й Ў Б 


Гель Дэвис Ее 


о арус ик изловчился и нанес удар 
а е иронзиено вскрикнул, и на левом 
е ауа. ау вето окрасилась кровью. Ему удалось 
о м и, сажимая рукой бок, он отбежал в 
Кор З К а по-прежнему ничего не соображав- 
В О ле ствовад теперь, однако, более 
Уну В и сознательно: Он настиг кубинца и занес 
а ИА рового удара. Но тут раздался громкий 
к Ра › один из матросов быстро, как тень, скользнул 
И НЕСЯ и обеими руками схватил парусника за 

пястье, Это был малаец, который вместе с велика- 
ном-мулатом Джеймсом Эрроусмитом просил у 
третьего штурмана разрешения снять Шата с грот- 
мачты, Малаец и парусник упали и покатились по. 


палубе. Парусник выронил нож, 
другой не могли до него 
В то же мгнове 


и тепе 
дотянуться. 
ние на малайца Н 


рь ни Тот, ни 


абросил 


ись дВос 
ра ДРА "у т Е. <. 
| матросов, а Хуан Кортес гигром ме гнулся к ножу и 
| схватил его. Описав дугу над шканцами, Нож упал г 
} море. Шосле этого Хуан изо всей силы Удари 
Дэвиса ногой в лицо. И тут сам был сбит с ног А 
| одним из матросов, набросившихся на малайца В 
Е тери Т В 
| драку вмешались еще двое, м через секу нду по всей 
11 палубе катался единый клубок барахтающихся и | . 
9 . ! 
| орущих людей. І 
| Все это заняло гораздо меньше времени, чем мой | б 
И рассказ. г 
Я поглядел на первого ші ›мана, которого тс | 
8 У ШІ 
|| Ы перь было уже совсс М невозможно отличить от І 
| Авраама Линкольна, Кровавая драка ничуть не | е 
взволновала его, он невозмутимо наблюдал за ней, | ле 
— Мистер Кокс, сказал я,— сейчас ваша вахта. 
Его темные гл 


аза, полные 
на секунду ост 


жалости и презрения, по 
ановились н . 


а мне. Потом он снова За 
перевел Взгляд на клубок человеческих тел, ката- ря 
Ющийся по палубе. Ки 

— Звери бездны! — проговорил он.— Мистер Ен- Ма 
сен, это Нсотвратимо, все происходит по велению | н, 
свыше. Они будут Убивать и пожирать друг друга, ба 
__полобно акулам. Их жребий кровь и убийство. бо 
Е гак. будет в Последний день, 2 
ь— и һа Лондонской бирже Упадет курс ак- 
был в беше 


Нстве, он вел 
офицера. 


р „Длинная, узкая черноволосад 
ова повернулась В Мою сто Ге) 
т с выражением 


себя недостойно 


и 


чернобородая 


ну, он посмотрел на 

безграничи Ӯ р я 

С Д отон. авственного, 
одства. Э: от человек не омневале зенне а 


к 


В 
ч лучит своих мертвых 
Ў Вию сперва море полу р 
АИ < 
Х изрек он. г Ый В ее] 

қ ИН К черту море и всех его мертвых, Кокс! о 
Ож ать о Живых. Я не могу видеть эту резню! х 
та м. Е Е. Поко) м 
Ы Удо Я Он ответил мне с глубоким непоколебимым 

Ит ир презрением: З тез Б 

е н — Вы просто не веруете в бога, мистер Енсен! 
и і этом все дело. Вы сами дитя бездны. И вы умрете 
а Ы вместе с ними. | Е 
Хел и —Я верую в бога, мистер Кокс, но допускаю, 
у ) 
| что мой бог совсем не тот, в которого веруете вы. 
Чем мо Внизу, на палубе, в драку вступало все больше и 
} больше людей. Теперь там царил полный хаос, все 
20го те: дрались со всеми. Хуан Кортес сидел, прислонив- 
ГИТЬОТ ШИСЫ К люку, и зажимал руками рану в боку. 
уть Не Парусник, которого ударили доской по затылку, 
за ней лежал, скрючившись, на па лубе, 
вахта. Позже я узнал, что драка началась отчасти из-за 
т, политических, отчасти из-за житейских разногласий. 
рений! з а а я 2 р 
снов а столом в кубрике Хуан Кортес и парусник сидели 
ката” | Рядом. Кортес был приверженцем русского Кропот- — 
г Кина, тогда как парусник предпочитал немца Карла $ 


аркса. Во время обеда они заспорили о политике 
и оба очень разгорячились. Им как раз передали \ 
бачок с мясом. Кортес сидел ближе и выбрал себе — 
большой кусок мяса без кости. „б 

— Я первый увидел этот кусок! — сказал Дэвис. — 

— А я первый его взял! сказал Кортес. 2 

Тогда Дэвис воткнул нож в мясо и переложи 
Кусок на свою тарелку. Кортес схватил кусок 
положил его обратно. 

Началась. драка— сперва в кубрике 
й палубе. Это была бессмысленн: Ў 
Е 


5ТЕ 


ЛБ 


— Вы старше меня по чину — сказал я первом 
штурману,—и это ваша вахта. Если вы не ВЫПолни. 
те свой долг и не остановите эту резню, я запишу, в | 
вахтенный журнал всю чушь, которую вы мне тут 
наговорили, слово в слово. 


р 

Он даже не взглянул на меня. Г 

— Можете сами спуститься на палубу и остано- и 

вить резню этих смердящих крыс в человечьем те 
обличии, — равнодушно ответил он, 


отошел от меня, 
кинул взгляд на компас и скрылся в рубке. 
У меня не было выбора. Долг повелевал мне 
спуститься на палубу в творившийся там ад. Отваги НЫ 
Я не чувствовал. Сердце громко стучало, и ноги 
налились свинцовой тяжестью. 

— Марш в кубрик! — крикнул я, спустившись с 
полуюта. Мои слова не возымели никакого дей- 
ствия. Я повторил приказание несколько раз, но 


никто даже не заметил меня. Все слилось воедино — ши 
нет опаснее урагана, | 


чем ураган неуправляемых вдр 
человеческих страстей. 
Бару я почувствовал, что кто-то встал рядом со 
мнои. Й 
А т повернулся и увидел Джеймса Эрроусмита, 
о брзи т ис, проговорил мне в ухо: ] 
З БЕ 2У0аите обратно н ё | 
а полуют, мист нсен! 
ВЕ 220 вы сказали? Д а 


Вы мне прика: е в глаза. 
Р Б азываете ер 
Уж слишком! 2% Эрроусмит? Это 
= нез не Слишком! В оз 
турман И не м 


вращайл 
ешкайте. Ращайтесь на полуют, 


шли . 
П Эрроусмит] Как вы сав 


Тино 
яемых 


[ОМ со 
МИТА, 


ЕЕ а ме я вдруг сделался 
ически угнетала меня, друг сл 


из 

решительным. І 

это, если не приказ? — спросил я. 
р 


рдо ответил он.— Добрый совет. 
И я советую вам уйти 
что здесь вы 


Она лаже 
слабым И НЕ 

Е Что же 

— Соне Шве 
Вам нельзя здесь оадава с , 
не потому, Что люблю вас, а По ме: 

вергаетесь смертельной опасности. эзвращай- 
Г. 2 полуют, штурман! А 

— Смертельной опасности? 

= Да, смертельной опасности 

Он снова посмотрел на меня тем же присталь- 
ным, серьезным взглядом. 

— Я вам не верю, — сказал я 

Он наклонился и заглян\ Г в глаза. 

— Вы не знаете, что происходит у нас на 
борту! — сказал он’ 

Этот огромный человек обладал такой несокру- 


Шимой волей, такой от него веяло силой, что меня 
вдруг охватил панический страх. 
— А что у нас происходит? — спросил я. 
— Еще узнаете, — ответил он. 
Мтновение мы стояли, глядя друг другу в глаза. 
Потом я повернулся и пошел на корму. 


ИСТОРИЯ 


бееіе Чез Мепѕсһеп, міе рІеісѕг ац Чет М’аззег! 
Эсрискза! Чез {Мепѕсһеп, міє б1еісһә аи аст Упа! 


Соеіће 
Когла я состарюсь и буду уже слишком слаб, 
чтобы ходить в море, и мне останутся только радости 
АН 
М Душа человека, как ты похожа на воду! 
Судьба человека, как ты похожа на ветер! (нем.)— Из 
стихотворения Гёте «Песнь духов над водами», 


ума и духа, я куплю себе дом, пос 
книгу 06 истории свободы, 

Это будет не научный труд, потому 
ученый. Но это будет честная и прав 
Собственно, я уже начал писать 
свободы», пробуя рассказать о гом, 
барком «Нептун» и его 
годах. 

Чтобы вы поняли 
сперва немного рассказать о себе, 
Свою самую сокровенную, саму 10 заповедную и, 
может быть, единственнук гайну. 

С виду я обыкновенный 
- немногим выше среднеевропейского, сложение 

Крепкое но я далеко не атл; г и не великан. А вот 
внутри я устроен несколько необычно: мой мозг как 


бы не Имеет стен, пола и потолка. Свет звезд без 
помех сияет в этой обители ра 


ажу дерево И Напищ 


что Я 
дивая Книга, 
эту «Историю 
ЧТО случилось 
командой в 1899—1900 


мою мысль, мне придется 


придется выдать 


еловеқ, рост у меня 


‚Умных, заурядных и 
| добропорядочных мыслей. В моз У, который при- 
надлежит мне, и никому иному, бу шует море, гуляют 
| пассаты и муссоны. 


Это следует Объяснить подробнее. В ‚детстве 

. надо мной сверкало северное сияние, а потом, став 
Взрослым, я долгие годы плавал под Южным Кре- 
стом. Не Коу сказать что мне с пеленок было 
присуще “внутреннее Зрение», равно как и повы- 

и - шенная Восторженностр или способность испыты- 


и состояния леж: 
‚› АСбжащие з; 
человеческого опыта. м. 


пределами 
ичем таким я не от, 
Иал И 
оценив: 2 2 а все взвешивал 
оц вал и наблюдал, Эпираясь ТОЛЕ - ива 
_ Совершенно сознательно, Во всем. “© на разум. 
Мир моего детства к 


что составляло 


, в Звезлах верном 


©, оленях, китах, рыбе 
Вал дух; я видел его 


> се сиянии, 


"Я не просто 
” Ибо все о 

з і Живое наделено 
" 

ж 


МОЗГ Как 
звезд бе | 
)ЯДНЫХИ 
ый при 
‚ гуляют | 


ного лет, прежде чем я понял, что 
ло м я Я > ЯН Э че т 
р нии мой мозг устроен иначе, чем у 
7 Не лучше и не хуже — просто иначе. 
всю жизнь, и для меня 


духом" 

этом 8 
ей. 
‚их ЛЮДЕЙ. те 

дру! `войственно 1 

Е свои Е Ј Е 7 

р р ощущения предчувствия, догадки или «ве 
С не ощу ?, =. 4 у 

т для меня это — реальность. 

и е м земного шара. 
Я плаваю по всем морям земно р: И 
ть немного книг и немного старых нотных тетра 

ЕС лом. И больше 


У меня 


дей, есть мой штурманский ди 


ничего. Но я никогда не чувствовал себя одиноким, 


покинутым, Достаточно мне увидеть море, землю и 


небеса или только подумать о них, как я тут же 
ощущаю присутствие этого духа, ощущаю явствен- 
ней, чем присутствие близкого руга или родствен- 
ника, горячей, чем близость бимой. И это, как я 


уже сказал, не выдумка и не состояние экстаза. Это 
какая-то обостренная восприимчивость, непередава- 
смая ясность и покой. 

Словом, это реальность мысли, причем не аб- 
страктной мысли, а живой: реальность духа. 

Конечно, как моряк и штурман, я постоянно 
имею дело с морем и со звездным небом. Но для 
меня Земля не просто шар, плывущий в мировом 
Пространстве, звезды —не просто мертвые, пустые 
небесные тела, подчиняющиес я законам математики 
И механики. Для меня Землю, планеты и звезды 
удерживает на своих местах во Вселенной могучая 
организующая, созидательная и руководящая всем 
Духовная сила. 

Ту же самую всемогущую духовную силу ощущаю 
Я И в самом себе, в своем дыхании, в тайниках 
Своего полуосознанного «я». Мое существование, как 
И существование звезд, обусловлено одной и той же 
всеобъемлющей космической духовной силой, она 
направляет Млечный пуль, она же является и моей 


2% 129 
Ја 


главной сущностью, той вн 
которая делает меня 
Во всех людях 


утренней ре льно 
Таким, каков я есть, м 
‚ даже в самых ни 


да Зменныҳ, жесту. 7 

ких и подлых, я встречал Этот дух, пусть у гнет зА 

ный, неосознанный, изувеченный, но Все-таки жи А 

вой. Во всех животных и растениях, в ветре, море 

горах — во всем присутствует Эта сила, во всу, и 

начиная от ничтожной былинки до бесчи ленных Сов 

звезд Млечного пути, от ядра атома до морских сан! 

пучин и бесконечного мирового пространства. | СЗ 

Нет, я не одинок. | музы 

Этот живой дух ‚всегда окружает меня, я чув- изме 

Ствую свою связь ‹ ним. Речь идет о повышенной ЖИВС 

| чуткости, обостренной восприимчивости, дающих П 

абсолютную ЯСНОСТЬ мысли. Я своими глазами во сьш 

всем, что меня окружает, вижу эту силу, пронизыва- ЖИЗН 

Ющую и хранящую Вселенную: в летающих рыбах, в ВОДЫ 

чайках, в каждом лепестке, в волнах прилива и табл 

отлива, : в сложной орбите Луны, повелевающей Имер 

ими; и ТО, что я вижу, есть дух, ибо это сила сашон Говор 

Жизни, это Зухи жизни. Духами жизни, самой Что с 
жизнью я и окружен, с ними 


имею дело. 

ли астроном способен 
тать, какое положение на 

небесном своде по 


Не В 

отношению к созвездиям Зодиака мау 
Удст занимать Меркурий 4 апреля 2013 года. Нам Ме е 
известно, какова была орбита Сатурна два столетия Ня 
назад, мы знаем математические законы и физиче- Ң 
ские силы, которые можно выразить формулами, | б 
еее оное М 


б 
Ев узлах, но все в 
дроби нич "гарифмические таблицы 

духом кто 9 нравнению с живым, 

7 оры пр: 
цифры и соотношения ая НОМ 
жду ними — это. 


+ Р А ГТ 


В а Л ости, попытка 
м Я 
од С языка деиствительн 

ре 


ЛИШЬ Е в них полет птиц, сае силу она 
РВ ой, богатый, космический язык Мира Ва 
Это й на язык цифр, символов и формул, 00) 
р пахае Е постичь обычный человеческий мозг. 
\а, ВЮ Ве ес иероглифами, символами и циф- 
Т КИ и 206 же, как передаем в партитуре нотами и 
90 мощ символами музыку, песнь высших сфер. Никто не 
інст и станет утверждать, что нотная тетрадь с ключами, 
р диезами и бемолями и есть сама музыка, ибо 
НЯ, Яа музыка — это, не КоаСоания Г са р 
выцер в. измерить» не чернила на но гных \инейках, 
Ной живой дух, речь и песнь высших сфер. 
‚ 240 Примерно так же, как м; ыкальный человек 
‘азами слышит музыку, читая партил ру, я вижу духов 
ОНИЗЫВа- жизни не только в пене вол! ‚ в выпрыгивающей из 
рыбах в воды рыбе и облаках, пл: вущих в небе, но и в 
илива и таблице логарифмов, в звездах и одуванчиках. 
‚вающей Именно Эту свою особенность я и имел в виду, когда 
а самой говорил, что мой мозг сконструирован не обычно, 
самой Что он устроен иначе, чем у большинства людей, что 


ЕМу недостает стен, пола и потолка. 


особен Прошло много лет, прежде чем я понял: никто 
чие На Не видит ТОГО, что вижу я. Лишь став взрослым, я 
дидк ЭКЕ молчать об этом, таить все про себя, чтобы 
Нам еня не поднимали на смех. 

СТИЛ в Но Я далеко не всегда пребываю в состоянии 
иче: акой обостренной чуткости, покоя и ясности мыс" 
И ^и. Бывает, мой мозг как бы замыкается, и тогда 
а В череп образует столь крепкую, непроницаемую пре- 


Праду, что ни духи, ни мысли не в силах проник 
НУТЬ сквозь ее броню. В эти периоды жизнь моя ли- 
Шается опоры, все становится бессмысленным, | 
етным и мрачным; Мне, привыкшему к взаимосвя- 
Зи между всем и вся, к тому, что на свете все т 


цельностью и 
надежное о 
Да, мне 
кажется мра 
у меня и не 
усталостью, 


гчаяние 
чным и 


когда 

| ЛО= упругость. В 

| объяснила бы тако. 

| безысхо, ность 

ядовитых жидкост 
Этим периодам 
Дит ясность 


мысли, 
| Самое характерн 
| ли, чуткости и воспри 
| все имеет 


свой 
космиче 


смы‹ 
ских 


И Ибо Мировой дух, д та 


Судьбе. 
Мировая ис 
И человечество 
Учесть, что его 
и кровавым, чем мы в 
И. как и большинство 


чужда моя увере 


ет определенный смі 
бессмыс 


И отчаянная 
знакомо со‹ гояние 


безы‹ ходным, 
часто, со‹ 


связей д. 


Отдельного 


тория имеет 
достигнет 
путь к ней бу, Уда более 
сост 


Нность | 


УІСЛ, 


ленност ЬЮ, 


адеж НОСТЬ. 
затмения» 


пусть оно бывает 
гояние, вызванное слабостью И 
\ь утрачивает 


остроту, а те- 
109 еке медицина наивно 
тие меланхолию И 

ием в нервы и мозг 


испарений. На смену 


еменно снова прихо- 


Он‹ ›вление. 


ояния яснос ти мыс- 


то сознание, что 
ачиная от великих 
тичтожных событий. 


› са | 


кже д 


1 и 


жизни прису тствуют 
во всем, от далеких солн‹ чных систем до последней 
| букашки и былинки. В буквальном смысле истинно, 
что даже воробей не упадет на землю без воли этого 
духа... Ощущение абсолютного смысла всего и вся 
возвращает мне душевное Равновесие и ясность 
мысли после периода рас теряннос ТИ И «затмения», 
Ибо Оббемысленность — ть ад. 
Самое главное, чтобы в жизни был смысл, как В 
жизни Чсловечества В целом, го есть в его 
Так и в жизни 


Истории, 


челове есть в 


ка, то его 


МЫСА и свою цель, 
‚ НО только надо 
длинным 
представить. 
которым 
вселен- 


дет ку 


себе 
Людей, 


. Когда Все 


между 
Нас, Э! 


пролег 


чтобы по- 


к ТОМ 
4 ‘ства в ТОМ, 
К человечества В и. 
еа т вижу ЦЕЛЬ ‚ежду собой всю планету 
(70 нор азделить № ллу всеми богатства 
5, о © АТСКИ ра пределить между все 0 

Кор ДЛИВО распре. 
ор. № справе т ЕЕ. 
0 бы К нашей 2204 р о обретет себя только в том случае, 
“400 С веет" справедливо разделил 


“. = =: и 
роту ШШ сои оно мирно, свободно 


р земной шар. = 
іа т т между мелос вна свободы и выбора; выбор 
Оли В Путь к этому- от дру 
ми 0а енот 28 е с та оз Е 1 гакже и 

Мо означает одиночество, а свобода оз ел 

та Смер) свободу творить зло. Только са! ‘овечество 
ва прихо. может освободить себя. Нам предстоит путь к 
а нашей цели; жить на земле, по-братски разделив ее 
СТИ: МЫС. между собой. Боги не могут пройти этот путь вместо 
НИЕ, 0 нас, это не было бы путем свободы. Путь наш 
великих пролегает по краю бездны, нас я пустыни и поля 
‘обытий, сражений, руины и ла! еря пленных, миллионы 
тствуют Толодных и бездомных беженцев, нас ждут заб хуж- 
следней дения зла и злоба заблуждений, но только так мы 
СТИННО обретем самих себя. 

и этого Пакова История, таков путь свободы, и незави- 
и В о ОТ нашего желания мы свободны на этом пути. 
НОСТЬ Я НЕМ нас ждет много ложных поводырей, мнимых 


пре елей, собл- т і 
ения* о одителей, соблазнителей и пророков, но мы 
с ЗАНЫ в выборе, в нашей воле выбрать и злых 
асите я Гета 
Ителей, почитать их и следовать за ними, а они 


В 

как вс Е 
ерин 20р очередь вольны искушать нас. 

вто | Еа. ЧКов темный, кровавый путь свободы — путь к 
В | и чтобы человечество обрело себя, 

„й 9 самая все хранящая и руководящая всем 
ие Б вная сила, которая направляет звезды Млечно- 
иа р в Пути и нашу с вами крохотную солнечную 
2 А му, Которая присутствует в каждой ракушке на 
ит” ко ‚дис и каждого воробья одаряет бьющей 
ри, рез край жизнью, которая наделяет акул злобой, 
л 153) + 

вк. 


Д 


голодом и Жадностью, а я 


" О К 

душой, которая порождает Циклоны И УМ Рн 
вулканов, — эта самая духовная сила ж 8 ёни 
сердце каждого человека. Она наполняет ч 
Скую душу мечтами 


И видениями, 


и больном мозгу 
рония, 


трепетном сердце 
Лась Девятая симс 


ече. 
Это пое р 
Бетховена 


она дарит нам возвыщи 
ные образы И мысли, живет в нашем сокровенном 
«Я»— этой таинственной, непознанной глубине д 
ши, в том Оессмертном, что есть 


ясном, безвел ренном 

Жизнь отдельного 

путем, тем же путем, 

] ство. Каждый че. 

| гает свое Сокровенное 
| безветренный, ясный 

Душевный циклон, 

имеет свой центр, 


человека тоже следует СВОИМ 


2ому идет все человече- 
ооретает самого себя, пости: 

духовное «я», попадает в 
центр циклона в себе самом. 

гак же как и тропический, 
где царит затишье; этот удиви- 
тельный просвет, в который видны звезды, называ- 
ется «глазом циклона». Низкое давление в центре 
ВЕС Она © бешеной силов разгоняет в стороны 


плотные черные тучи, открывая взору вечное 
солнце и звезды. 


Эпиграфом к этой 


гү 


ІО ХОТО] 


ловеқ 


главе я поставил слова Гёте, 


на воде, а судьба — ветру, это 
позволяет увидеть жи в новой перспек- 


Полностью строфа Гёте 


«Зеее аеѕ Мепѕсһеп, уле 
Уот Нипте! Котт ац 
Рита Нипте! 5їеірѕі ац, 
Опабіедег піедег 
Еуіе үесһѕејпа. 
‚ Зее аеѕ Мепѕсһеп, уде 
ЅсһісКкѕаІ Чез Мепѕсһеп, 


звучит так: 


БІеісһҺ5ғ Чи деп үаѕѕег! 


291 Етае тие Ча! 


`ВТесЬ5ь Ча ае 


ў Ї 11 Маѕѕег! 
Ме еіс ап 


Чет үуїпа!» | 
0 И у 


Е. 


человека, как ты похожа на 


Ето бес ты приходишь, / На небеса поднима- 
"вод б с а должна спускаться на землю! / Вечная 
4 ЛИ ал ша человека, как ты похожа на во- 
паар ШВ са, как ты похожа на ветер!» 

АЙ ом, что бессмертное в человеке нахо- 
о на небесах, то на земле, старше самого 
Гёте. Уже в Евангелии ра‹ сказывается, что Иисус 
спросил своего ученика: ‘За кого люди почитают 
меня?»—и ученик ответил: «За Илию». И на той 
звезде, которую населяем мы, сотни миллионов 


есть: «Душа 


Вони людей разделяют эту мысль, и неважно, что кожа у 
вече. них не белого цвета, а желтого, черного, коричнево- 
ость) го или оливкового и что живут они в других частях 
ет В света. 

МОУ, Для меня, моряка, вечно находящегося в плават 
КИЙ, нии, для которого домом служит весь наш круглый 
ИВЕ | земной шар, в этой мысли нет ничего удивительно- 
ыва- Го; я не придаю значения разнице между людьми, не 
атре презираю те расы, которые нынче лишены своей 


земли и подбирают крохи со стола белых людей. 
И для меня все это не мысли, пришедшие мне в 
голову на корме под звездным небом или вычитан- 
Ные из книг в свободное от вахты время. Я видел 
Это, сам. Это мой духовный опыт. Таков мир, в 
котором я живу. 
_ С думайте, что я мечтатель не от мира сего и 
Фантазер, беспомощный в жизни, в действительно- 
сти, в повседневной работе. Это не так. Я также 
Имательно работаю с таблицами логарифмо Ч 
им календарем, с такой же ответственност 
вом долга исполняю свою земну 


КАНАТ | 


ег Коттпег ет 5Кр Ра Че Уйегме Һау п НХ 


в 
м 
1 а ой 
С того раза нашего миролюбивого и тихого кока А 
все стали звать 'Гай-Фх М Чаи 
Так его окрестил стюар \афонтен, и это бредо- не 
вое, «циклонно‹ прочно прилипло к кат 
коку. Болезнь стюај своим чередом. Белая что 
горячка проходил нные стадии. Теперь 
стюард разговарива \ ски со своими вооб- ше 
ражаемыми китайца» будто примирился © Ку, 
ними, считая их неогь и и естественной ча- М ным 
\ стью своего существов: Гораздо больше его пер 
| донимали характерные оелой горячки крысы, рал 
{ змеи и пауки, которые не замедлили объявиться И отни 
| доводили ст юарда до того, что он, забившись в угол, Зап) 
выл от страха. В спокоиные часы он с энтузиазмом зам 
трудился над воображаемыми счетами и накладны- фил 
ми или громко препирался с торговцами и клерка- а 
ми, которых, всех без исключения, считал жулика- ке 
ми, преступниками и расхитителями; он обращался и у 
ь ОИ паку как они того заслуживали. В то же у 
время он совершенно изменил свое отношение к Мат 
'Гай-Фуну— не только перестал подозревать кока В 1 Же) 
ВЫ и угрожать ему, но проникся к нему 80 
безграничным доверием и постепенно стал считать оз 
енной опорой и утешением. О Кул 

для насекомых 


стюард больше не 


разговаривал по» 


Тай-Фуном сСтюај д 


С ‘ки, и бедный кок не понимал ни слова; с 
ЕТ пен ‘орговцами он говорил по- 
бражаемыми 10} : т | 
во мной — по-английски, а с коман- 


амандски, со 
Ни Э по-малайски. Он ничего не ел и совершенно 
дой ПОМ 3 | Г 

не спал. При этом он «работал» не покладая рук. 
Чаще всего он разгуливал в чем мать родила. На 
«Нептуне» это могло бы оскорбить лишь жену 


капитана, но она в своеи жизни столько плавала, 


что вид голого стюарда н‹ утить ее. 

Эта странная женщина, которую в газетах боль- 
ше всего интересовали раз освященные бан- 
ку, бирже и валютному к} казалась превосход- 
ным стюардом, она привела рядок и тщательно 
переписала весь наш пров инвентарь, высти- 
рала, перегладила и починила все белье — по изве- 
стной причине Лафонтен в последне‹ время совсем 
Запустил эти свои обязанности Кроме того, она 


замечательно поладила с нашим бедным старым 
философом Шай-Фуном. Я вижу, что назвал его 
старым, а ведь он был еще далеко нес гар, по-моему, 
сему тогда было чуть больше пя гидесяти, и он легко 
и неутомимо бегал по кораблю в синей пижаме и 
матерчатых тапочках. И все-таки в его пергаментно- 
Желтом лице и узких черных глазах было что-то 
бесконечно древнее. Должно быть, это проступал 
Возраст его утонченной расы и благородной древней 
Культуры. Во всяком случае, Тай-Фун отличался 
Высшим спокойствием и стоицизмом, он как будто 
Совершенно забыл опасный танец стюарда с акульим 
ножом, а может, просто счел его безобидной выход- 
Кой, свойственной европейцам манерой поведения. 
Люди хоть немного знакомые с поведением англи- 
ман в Китае не удивились бы этому. Почти все 
свободное время Тай-Фун читал, примостившись в. 


тени на палубе; он возил ‹ собой 
отеку на китайском и англий‹ ком 
было видеть Гай-Фуна, 


изрядную библи 


языках. Заб 
погруженного в 
политических и социальных 


авно 
чтение 


грудов ученика Гегеля 
немецкого философа Карла Маркса. 
Не помню, говорил ли я уже, что Гай-Фун был 


замечательным поваром? Это был 


истинный худож- 
атесы — что на «Нептуне» 


случалос Ь ДОВОЛЬНО редко ИЛИ превращал В удобо- 


варимую пищу для команды п охие, дешевые про- 
дукты, выдаваемые ему ограниченном количестве, 
Благодаря тому, что сі рацион, предназначен- 
ный матросам, проходи рва через его руки, 
ненависть, отравивига в‹ кораоль, не сразу вы- 
плеснулась наружу. Че 


о говоря, матросов на 
моей возлюбленной Святой Венере» кормили из 


рук вон плохо: порции были значительно. меньше 
общепринятой нормы, о качестве пищи и говорить 
нечего. Это объяснялось тем, что, как уже упомина- 
лось, и капитан, и первый штурман, мистер Кокс, 
будучи акционерами судовладельчес кой компании, 
были лично заинтересованы в том, чтобы на пита- 
ние команды Расходовалось как можно меньше 
денег. Капитан Андерсон спокойно мирился с при- 
сутствием на борту « Нептуна» хронического алкого- 
лика Лафонтена не потому, что тот был опытным 
стюардом, и уж конечно не потому, что он принад- 
деч К белой расе. Когда дело касалось денег, 
ндерсон, так же как его первый штурман и 
компаньон, не придавал значения цвету кожи. Ла- 
‘Фонтена держали на «Нептуне» потому, что он в 
‘очень большой степени был «своим» А р 
е А > человеком, то 
ъ, другими словами, за Определенную мзду на- 
о снижал расходы на питание матросов, что 
о и количество матросс 0 
5 БЕС отоате тоа вызвало! 


НИК, готовил ли он ели! 


забыв 
любви 
рместе 


азначен. 
о руки, 
азу ВЫ- 
сов на 
или ИЗ 
меньше 
ворить 
Омина 
Коко 
пани: 


капитана невольничьего 


аску стыда даже у 
ас 


бы Ар Продукты, закупленные для матросского 
ё Ф 07 = ЕЗ т, А 

корабля ва ли годились в пищу собакам. Камбуз 

ла. едва / р Е ) 

сзи честью лишь благодаря усилиям вирту- 


де ржался с 


оза, фокусника, революционера и тихони Тай-Фуна. 

Тай-Фун был явно доволен, что стюардом стала 
жена капитана, и когда они оба по! ружались в свою 
соусы и пудинги, они 


стихию, обсуждая супы, 
забывали обо всем на свете. Непроницаемое лицо 


Тай-Фуна расплывалось в улыбке, а на некрасивом 
лице капитанши не оставалось и следа от ее страсти 
к колонкам цифр и математическим выкладкам; она 
забывала о патологическо! емейной скупости и 
любви к деньгам и становилась красивой, когда 
Вместе с 'Тай-Фуном склонялась над котлом или 
нюхала соус. Этот умный желтокожий волшебник 
ничего не делал без у мысла интерес к гастрономи- 


ческим радостям, пробудившийся у капитанши, при- 
вел к более свободному распоряжению столовым 
бюджетом. Правда, эта щедрость распространилась 
только на нас, офицеров. Нам стали подавать такие 
Асликатесы, как икра, гусиная печенка и побеги 
бамбука. у у 
Команду по-прежнему кормили недоброкаче- 

ственной пищей, годной лишь для скотины, и 
только волшебник Тай-Фун с помощью своих 
острых соусов и обжигающих рот приправ мог: 
Заставить матросов есть то, чем их кормили. 

Перемены на камбузе вызвали профессиональ- 
ный интерес у Лафонтена, и однажды он явился на 
корму для «инспекции провианта», как он выразил- | 
ся. Он был по обыкновению голый, но капитанша 
стоявшая на полуюте со своими двумя детьми, 
бровью не повела. Малаец Хуанг, тот, ко’ 
просил разрешения снять Шата с г] 


который потом выбил нож 


з ] из руқ парусника 
шего убить Хуана Кортеса, стоял у руля, 
Голого ‹ гюар, 1а смутило его еще меньше. 
Лафонтен зашел ко мне в рубку ис УЛовлетворь 
нием от ля делся. , 
= Та-ак, ши рман, — сказал он.— Значит, это 
все, что мы имесм ў ув 
— Что — ве ивился Я | про 
— Провиант. ; ‘рен произвести инспекцию | ви 
провианта. НИЧ 
С тем же удовлет исм он оглядел всю рубку | еще 
от пола до потолка. [| взял со стола карандаши (077 
| ОЎМагу сел в салон писал все, что зино 
| Неторопливо, бормоча о-то себе под нос, он Е 
| переписывал провиант и лишь спустя некоторое так 
время меня осенило: сгю рд думал, что находида В Как] 
кладовой, и действите \љно видел перед собой истера Кар 
ченную картошку, гнилую капус гу, тронутую № | Ило; 
С НУ, прогорклую свинину, предназначенную для Зи пов, 
манды, водку, приобретенную им для себя на Е | “му 
ки, полученные от офицеров, зеленое мыло, кр от 
для ламп, фитили, древесный спирт, Фру а : Әра 
консервы для офицерского стола, сгущенное молок. 1 
для детей капитана, табак, ящики с маслом, спички, 


сухари, мешки с черв 
ы гнилые овощи— в 


в >. ми 
ивой мукой, иголки с нитка 
се это он 


а превосход? | 
- «Святая Венера» | 


на смешанном малайско= 
В ниск языке, а однажды, пошатьа 
в на палубу. С повязкой, похо- 


таясь, даже поднялся 
жей на тюрбан, он был похож на призрак какого- | 


нибудь убитого индуса. 
У меня по спине побежали мурашки, когда я 


что он встрет ился Со Своим в рагом и 


немного разговаривал 
ў о-английском 


увидел, 
е противником Карлосом, у которого рука до сих пор 
№ висела на перевязи и левый глаз был завязан. Но 
ю рубу ничего особенного не произошло. Видно, оба были Б 
у еще слишком слабы, чтобы снова нах 5 
И ооо нова начинать борьбу. 
в иск а, < с пантеры, следили друг за другом. В 
че их жилах бродила кровь пЦНИКоОВ 
Бон" Левый глаз К Е ОО 
Ј ги глаз Карлоса в ще Сї 
ав. це косил, хотя уж 
:Оторог так сильно. Наверно, Ван Харден повре Саа 
[ИТСЯ В | какие-то нервы, регулирующи‹ фокус арени а 
испор | Карлос смотрел обоими глазами, у него все о 
ОВЯДИ" илось, и потому я велел ему е снимать т Д 
а е отс 2 мать темную 
у оторой он походил на пирата. Она бы 
пода": | ему даже к лицу. Каждый день я промыв 1 са 
росин [Г ОТ укуса, воспаление прошло а : У Е 
рое а, ло, д у раны был 
о Посл Й ак 5 
2. е. осе тоя драки на палубе работы у меня, 
ук | х › прибавилос х бщем-т > 
и и а и ь, но в Е все обошлось 
лагополучно. Даже нож 
= о благополу А евая рана, 
2 зая уану Кортесу, оказалась не очень серь- 
[все г Б нное тонкое лезвие не задело ни мышц, 
Б 
ины, повредив только кожу. Я продезинфи- 


_ Ци 
ИВ рану, зашил ее и заклеил пластырем, 
ви» остальное господу богу и природ 
оре; судя по результату, честно выполнили с 


Вот с Шатом дело обстояло гораздо хуж 


значит, Пат был моим первым 


пациентом, Я ПОЈ 
маю, что раны, нанесенные человеческому са іИ- 
] ерде 
не всегда можно зашить и вылечить с пома 
< Ы 
ИГЛЫ, жил, ст‹ рилизованных ю 


зажимов, 
Ча‹ Ы, 


компрессов и пла‹ гыря 


асептичес 


проведенные 
сяли в нем 


ких 
на 
Неизлечимый 
‚бодили страх 


грот мачте, не 
страх смерти, НО 


ГОЛЬК( то 


перед 
жизнью, накопив! ‹ мальчике за ‘его’ небчае 
стные четырнадц ‹ оплотив в себе страх, 
одиночество и о человечества иі таким 


образом став как бы преемником 
распятого на 1 р‹ о есть объективной 
ческо-философской 
‘ся и моей личной 


гр Н оневоле усыновлен- 


метафизической 
проблемой, он 

проблемой — м 
ным ребенком. Не 


н ои плечах вину всего 
человечества, он в то я время был обыкновенным 
ребенком, обрем‹ ненным тяжким грузом собствен- 
ной жизни. 


Пат безжалостно упорствовал в своем желании 
быть моим сыном. 
Меня 


Это не устраивало. Моя жизнь принадлежа- 
ла только мне. никому. У нее был свой 
координаты. Я не был ник 
желал этого. Мне была нужна 


Я не хотел, чтобы кто бы то ни 
было зависел от меня. Моя жизнь состояла из 
сменяющих одна ЗРУГУю корабельных палуб, кают, 


Команд и недолгих пребываний на берегу в ожида- 
нии новых плаваний. Я ведь 


же что и 
жениться-то не хотел, опасаясь С себя 
торюющую вдову и Толодных Ребятишек 
Физически Пат значительно окреп З 
попал в помощники к старому Тай- 
несомненно держ: 


И больше 
КУрс, своя орбита 
кому привязан и 
независимость, 


‚ свои 
не 
и 


› С тех пор как 
Фуну. Тай-Фун 
рском столе, а не 
42 
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сском. Пат ел столько, сколько способен 
осском. Я 

авшийся четырнадцатилетний подро- 
он получал молоко, предназначен- 


на матр 
съесть изголод 
А того 
< кроме того, т ии 
о детей капитана, Мэри и Бобби, а также 
е д) 
р ты, шоколад и консервированное сливочное 
руке» . 
масло. мА 
Не было 
солнцем сердце С 
нежные струны. Этот фи лософ, закосневшии в языче- 


сомнения, что старое, иссушенное 
Тай-Фуна таило в себе весьма 


стве, был ближе древним галилейским апостолам, чем 
е во имя Лондон- 


процветающие миссионеры, которы 
ской биржи отравляли его отечество — Срединную 
империю —своими европейскими духовными нечи- 
стотами. В кротком сердце язычника Тай-Фуна нашли 


приют многие боги и многие мысли, нашлось там 
местечко и для Пата из Сохо. Ко всему оказалось, что 
наш кок—прекрасный специалист по социальным 
условиям лондонского Ист-Энда и имеет очень чет кие 
представления о среде, из которой вышел его 
помощник по камбузу. 

Словом, Пал прибавил в весе. И выглядел он 
хорошо: щеки у него округлились, и он заметно 
окреп. 

Тем не менее одной еды ему было недостаточно. 
Пат избрал себе в отцы не Эрроусмита, спасшего 
ему жизнь, не Тай-Фуна, который кормил его. Он 
избрал меня, потому что я обласкал и выходил его. 

Если его лондонский, вздувшийся от голода 
живот ушел в прошлое, то страх и бездомность 
оказались более живучи, чем недостаток белков, 
жиров и витаминов. Земная пища, которой Пата 
кормил 'Гай-Фун, восполнила недостаток определен- 
ных веществ в его маленьком, тщедушном теле, но 
духовная разница между этим высокоинтеллектуаль- 
ным пожилым китайцем и примитивным европей- 
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ским уличным мальчишкой, не умевшим 
— своем родном языке, была слишко 
было не просто четырнадцать лет — 
шениях он был развит не более 
ребенок. Р 
Эрроусмит с его чувством собственного 
ства, непреклонной волей т 
силой внушал Пату страх. 
Для рано осиротевшего, напуганного и забытого 
богом мальчика существовал только я. Я уже сказал, 


что, несмотря на доброту и дружелюбие старого 
Тай-Фуна, он избрал в отцы меня Всякими способа- 
ми он выражал мне свою преданность: если я стоял 
В он вдруг являлся ко мне со стаканом 
Горячего, крепкого, сладкого ; если я читал в 
каюте, он приходил и не принести ли 
мне чего-нибудь из к личайшим счастьем 
для него было каюте, хотя ему 


читать на 
м велика. Пат 


во многих ОТНо- 
чем семилетний 


достоин- 
' огромной физической 


спрашивал, 
амбуза. Ве 
спать в моей 
олу. 


^ за столом — правда, не 
азительный 


Рошли первые 
«Святая Вене 
тками мы 


2 большой драки. 
о летела как ангел, сутки за 
у < е 5 Е 2 

гнадцать узлов в А Реднем по гринадцать- 
К пор 


одно событие, 
когда Лафонтен 


переписывал якобы 


то-то плывет, сэр! 


чк шел в бку за 
какую-то точку и по рубку 


ем. ое лик я. 
тополи Не может быть! — воскликнул 


— Вы не ошиблись, штурман. Это человек» 

в анг. 

ИА к люку и крикнул вниз: 
— Капитан! Шрошу вас подняться наверх, сэр! 
Он тут же появился на палубе. Я протянул ему 

бинокль и показал, в каком направлении видел 

Я человека. Несколько секунд он смотрел в бинокль. 

аканоц | Потом повернулся ко мне. 

! — Их там двое,— сказал он. Странно. 

Й тут же отдал приказ рулевому. Когда тот 

повернул штурвал, капитан сказал: 

— Спускайте вторую шлюпку с правого борта, 
штурман. 

Судно легло в дрейф. 

Я взял с собой четырех человек: малайца Хуанга, 

1 китайца Ли, араба Ахмеда и черного, как уголь, 

ға, НО. 3 конголезца Андре 'Леграна—все они были матроса- 

| Ми | класса. Из принципиальных соображений, и 

Ще потому, что это противно моей натуре, я 

никогда не кричу, как многие офицеры, которые 


криками и бранью подгоняют матросов. Матросы не 
„станут грести быстрее оттого, 
Єт нат 


Мужчина и женщина, об 
оба мертвы. Акулы их не тронули. 
плывег в спасательном жилеге 
ленной и мучительной. У мужчины 
волосы и светлая борода 
сая. Наверно, они умерли дня т 


1 
Ч 


ав спасательных Жилетах И 


Когда Человек 
› Смерть бывает мед- 

были Светлые 
‚ женщина была темноволо- 


ри или четыре назад, 


лица их были страшно бледны. Е С | 
Они плыли рядом, потому что связали себя Са 
канатом длиной в сажень. Должно быть, это было 08 
последнее, что они смогли сделать, привязать кон- Ито: 
Цы каната к своим спасагельным поясам, чтобы Њ 
плыть рядом и не расставаться. 081—1 
ғ Ли и Андре Легран подняли трупы в шлюпку, и Пос 
мы медленно поплыли обратно к «Нептуну». Все вета 
молчали. Словно встреча с этими молодыми покой- Тив СВС 
никами и вид каната, которым они были связаны, Даж 
проняли даже таких толстокожих моряков, как мы. реть н; 
Особенно нас тронул этот канат, благодаря которо-  Мазкуи 
му покойники не разлучились даже после смерти. Чи, и 
Мы подняли покойников на судно и положили =] 
__На палубу. Все собрались посмотреть на них. Кто-то = 
подошел и встал рядом со 


мной. Это был атлетиче- 
Эрроусмит; похожий на 
не двигаясь, смотрел на 
изни я не забуду выраже- 
1Сшая сосредоточенность и 
ў Видел такого оцепенения и 
0н 90рби. Можно было подумать, а молодая 
ина с мокрыми те 


ен мными волосами была его 


— Ски сложенный Джеймс 


ало крайнее презрение и торже- 
о эта любящая пара служила для р 
| ждением тщеты и мо 
На лице у него было написано глу СА 
пы и к человеческой судьбе, и к любви. 
и н штурман, — обратился я к этому похоже- 
В = Линкольна поборнику добродетели, — море 


их мертвых? 
отдает сво А . р 
Он медленно обратил ко мне свое худощавое 


Было ясно, 
лиш ь подтвер 


А Подождите до первого урагана, мистер Ен- 
сен! произнес он. 

После этого зловещего и многозначительного 
^ ответа первый штурман удалился на полуют. Шро- 
І тив своего обыкновения он взглянул на компас. 
язаны Даже капитан вышел на палубу, чтобы посмот- 
| реть на эту пару. Однако его голубые поросячьи 
' Глазки не выражали ни малейшей заинтересованно- 
= времени даром он терять не стал. 

| — Парусник здесь? —громко спросил он. 
то-то = Здесь, сэр, — ответил Дэвис. 
| — Зашейте их поскорей в парусину, надо похо- 
Ронить их как положено. 
| — Слушаюсь, сэр. 
Капитан внимательно посмотрел на трупы и 
обратился ко мне. 
р зя Вот чудеса, мистер Енсен,— сказал он,—акулы 
Зд тронули. Чудеса! Но такое случается. Однаж- 
дыя подобрал голландца, который проплавал в 
| Море двое суток. Это было в Индийском океане; 
ЗКулы его тоже не тронули, хотя море буквально 
ими, по их плавникам можно было добеж: 
нга замочив ног. Правда, нервы у. 
ержали такого испытания. | 


му. Я заметил, что он был в 
| Вскоре кто-то взял 
это был Пат. Закусив 
ков. Ноздри и губы у него побелели. 


— Штурман, почему они связались этой верев- 
кой? — спросил он. 7 


— Не хотели раз ^учаться и после смерт 

Он помолчал, не выпуская моей руки. 

В Оейчас моя вахта, Пат,— сказал я. Через час 

1 принеси мне в рубку стакан чая. і 
— Слушаюсь, птгурман. 


После обеда трупы зашили в один кусок паруси- 


ны и привязали к ногам по большому куску угля. 
Капитан по обычаю произнес над ними несколько 


Слов, потом их опустили за борт. Никаких докумен- 
Тов у покойников при себе не было. 


КУ угля 
СКОЛЬКО 
окуме 


ВОЗНЕСЕНИЕ ИЕРЕМИИ 


Је ѕиіѕ ѕаіп Ч’езрги, је 5015 5. Еѕргіс!. 
Уат Сорћ. 


„Святая Венера» летела как ангел, 
Однажды утром мы увидели на горизонте столб 
дыма, словно там горел корабль. Несколько часов 
спустя мы убедились, что это не парусник, а «паро- 
ход» —смешное, тихоходное судно, которое следоваз 
ло бы использовать лишь для того, чтобы буксиро- 
вать в гавань или из гавани настоящие корабли. Но, 
тяжелые, неуклюжие, безобразные и воняющие уг- 
лем, они нынче позволяют себе загрязнять все 
тавани мира. В полдень мы нагнали этот паровой 
| утюг, он оказался голландским. Когда мы проходили 
мимо, палубный юнга, грек Ставрос, по традиции 
подошел к фальшборту на шканцах и помахал 
толландцу шваброй, дабы напомнить ему, как его 
| правительство хвасталось, будто Голландия выметет 
© моря все другие страны. Мы шли с подветренной 
стороны от этого грязнули, и в ответ нам было 
послано удушливое, черное облако дыма, которое 
|  ВОНЯяло, как локомотив. Постанывая, пароход шел 
р по чистым волнам океана, словно страдал одновре- 
в и пороком сердца, и астмой. 

аса че т. й 5 
м норе? СА этот еси ящик был уже 
Заверно, я, как большинство моряков, консер 
и, но меня утешает мысль, что эти суда, 


а У 


не смогут сравниться с п 


арусниками ни в 
ско 
ни в величине. Рости, 


Я стоял на корме и, глядя на 
пароход, с тревогой думал 
сыне». 


исчезающий 


о своем «приемном 


Пат оказался самым 
известных мне людей 
австралийские негры, 
законы и предания своих 
луне и звездах, знаю что над всем есть какая-то 
более могущественная сила. знают о духах земли и 
моря и о духах своих предков. Они умеют почитать 
их и молиться им, умеют ловить рыбу и охотиться. 
Наш матрос Лилли, которыи родился на островах 
Фиджи иу которого были о‹ гро подпилены зубы, В 
свои двадцать лет был настоящим мудрецом. Он был 
опытный рулевой, умел вязать любые морские узлы, 
знал названия всех частей судна, рангоута и такела- 
жа. Он хранил верность религии своих предков, ему 
случалось есть человеческое мясо, с головы до, ног 
он был покрыт татуировкой, мог по-английски 
обругать шестнадцатилетнего палубного юнгу Став- 
роса и как бог лазал по вантам. Он был неукротим, 
Как тигр, и мог часами стоять на одной ноге. Его 
звали Лилли, но не за красивую или женственную 
внешность—он был обычный австралийский негр, 
а потому, что он сам выбрал себе это имя, очевидно, 
ему понравилось, как Оно звучит. Это был опытный 
моряк во всех отношениях, к тому же он был очень 
Коварен, способен к языкам и знал много легенд. 

4 Шолько бедный Хондонец Пат, уроженец одного 
из центров белой культуры 


› НС знал вообще ничего. 
чего не умел. Был ничем. Его невежество было 


еспредельно, он не знал ни истории своих ‘предков, 
ни религии. Скорей всего, он было 


невежественным из всех 
Жители, Огненной Земли, 
оушмены знают хотя бы 

племен, имеют понятие о 


м РР ^ 


изъяснялся на своем 


2 ` кое-как 
некрещеный. _ ея не знал ни одной буквы. 
и едн ее нь о духах моря, луны или ветра. и 
од ШОЕ даже молиться. т 
В Ы Къ не Сказал, что он был чистой страно 
сү) Но это было бы неверно. Он постиг жестокую 
о ость, познакомившись с голодом, грязью, исто= 
бы щением, бездомностью, преступлениями, страхом» 
нео насилием, пороками, болезнями, горьмами и безу- 
Я-то мисм Все эти сведения о ‘меиной яме жизни 
Ии сочетались в нем с невинностью, простодушием и 
гать умом. Он был посвящен в самые страшные, самые 
Ся? черные тайны бытия и ничего не знал обо. всем 
Вах остальном, зато преданность его нельзя было срав- 
В нить ни с чем. 
ЫЛ Только со старым китайцем Тай-Фуном я мог 
\Ы, беседовать на эту тему. 
ла- Задумавшись о Пате, я не заметил, что кто-то 
му подошел и встал рядом со мной у поручней. Это был 
ог капитан, и меня опять поразило, как легко и 
КИ беззвучно двигается эта туша. Он повернулся ко 
в мне, его поросячьи глазки были еще более флегма- 
У тичны, чем обычно, они не выражали даже отсут- 
го ствия интереса, в них была одна только пустота. 
0 — Мистер Енсен,— сказал он,—я уже много лет 
2 Знаком с первым штурманом, но я не могу понять, 
Что творится с этим мрачным и молчаливым челове- 
й Ета Феперь он целыми днями болтает, не закрывая 
а. 
Ў } — Я тоже заметил это, сэр. Первое время он 
почти не разговаривал, производил грустное впе- 
0 Е чатление, и я считал его самым молчаливым челове- 


Ком на свете. Мистер Кокс разговорился совсем 
Недавно, и предмет его разговора, по-моему, ведьм 
_ необычен, сэр. й . 


\ 


— Вы совершенно правы, штурман: крайне 
обычен. не 


— Он нам всем пророчит 
Капитан Андерсон ‹ 
— Мистер Кокс и 


обошел 

пророчествами, — признался он— Мне 

что я отправлюсь в пучину 

— Не может быть ‹ р! 

—- Да-да. И не так уж 

ся слышать подобное 
на. 


несчаст Бе, сэр: 
минут у помолчал, 


меня не своими 


он обещал, 
К Зверю Бездны. 


часто капитану приходит- 
лание от своего штурма- 


10075: 


— Конечно, сэр. Оче 


редко. 


Выждав немного. капитан продолжал: 
—= Сегодня он отка 


обязанностей. 


‘ся от выполнения своих 


— Простите, сэр, я вас не 
— Штурман Кокс отказался 
жебные обязанности, 


ПОНЯЛ. 


выполнять свои слу- 


мистер Енсен. 


Капитан закончил нашу содержательную беседу 
и несколько мгновений стоял с открытым ртом. Он 


был похож на т зуп идиота. Потом он бесшумно 


покинул корму. Для меня не было неожиданностью 
то, что поведал мне капитан. 


Вот уже несколько дней Джереми Кокс не 
снисходил до земных забот. Он не сверялся © 
компасом, не удостаивал взглядом карту, не опреде: 
^ял местонахождение судна, не прикасался к навига- 
ционным приборам и не открывал вахтенный жур: 
нал. Делали мы два узла или двенадцать, его это не 
касалось. Паруса, рангоут, такелаж, снасти и штур- 
вал — все это было для него лишь земным миражем. 
Спать он перестал совершенно. Он был пророком, 
архангелом и в отдыхе не нуждался. Зато круглые 
сутки, не закрывая рта, он извергал ветхозаветные 
угрозы и проклятия, громоподобным голосом желал 


154 


1а. 


м —=— 


сем как можно скорей отправиться к акулам. 
ао. купал нас в горящей сере и варил из нас суп в 
геенне аай. И все это с радостью: час гнева 
великого гнева пробил, Последний день близок, 
теперь Бегемот и Левиафан завладеют нашими 


пропащими душами и нечистыми телами, 

Я понимал случившееся так: все эти долгие годы 
больная, отчаявшаяся душа первого штурмана нахо- 
дила безмолвное утешение в мрачных пророчествах 
Библии, и вот пришел момент, когда долго подавля- 
емое безумие с вулканической силой вырвалось из 
безмолвия. Безнадежность и молчание обратились в 
пламя. Но света это пламя не давало. 

Теперь он часто беседовал со стюардом Лафонче- 
ном, и этот человек, который не имел никаких 
духовных интересов и смыслом одинокой, несча- 
стной жизни которого уже много лет была только 
водка, мало того что терпеливо выслушивал первого 
штурмана, но и соглашался с ним в том, что на 
«Нептуне» людей окружают злые духи земли и моря. 
Я не сомневаюсь, стюард с его воспаленным от 
белой горячки воображением видел перед собой 
все, о чем говорил Джереми Кокс, столь же явствен- 
но, как мы видели мачты и паруса или как он сам 
видел склад провианта в маленьком салоне на 
полуюте. Редкое зрелище представляли собой эти 
два человека— алкоголик и безумец, — прогуливаю- 
щиеся по верхней палубе; они как бы являли со- 
бой картину человечества, осознавшего весь ужас 
своего положения и пришедшего от этого в отчая- 
ние. 

Первый штурман по-прежнему обедал в офицер» 
ской кают-компании на корме, за обедом он вел себя 
спокойно, хотя и не мог удержаться от угроз и 
намеков. 


Наконец наступила развязка. 

Я сидел в каюте, когда на палубе 
страшный итум. Я выбежал на полуют и взглянул на 
палубу. Там собралась вся команда —сбившись в 
круг, матросы кричали и выли то лм ‹ 
ли от страха. В середин‹ 
штурман и стюард, оба 


Раздался 


т веселья, то 
круга стояли первый 


голые 
Мистер Кокс танцевал 
Такого зрелища не увидит и в преисподней. 
Представьте себе голот \в ‘а Линкольна на 
белом, заросшем густой 


волчьей шерстью теле. 
Черная борода переходила в растительность на 
груди и на животе. Он невообразимо тощий и 
жилистый, белизну кожи оттеня и темные волосы, 
покрывавшие тело, и первый штурман был 


1 ОТ этого 
похож на черно-белу ю гравюру. Он танцевал, согнув 
Івая в такт большой 


колени, сгорбившись и притоп! 
голой ступней. 
Шри этом он вещал нараспев: 


— Как царь Давид, обнажившийся подобно жен- 
щине и танцевавигий перед храмом господним, пля- 
шуя перед вами, огнепоклонники 

Время от времени, не 
прямлял спину и возде 

— Как 
Саваофом! 

Кое-кто начал хлопать в 
вскоре к ним присоединились 
привело штурмана в неистовое 
заплясал еще быстрее. 

— Змеиное отродье! — ревел 
Скоро рыбы и крабы выедят г 


и язычники! 


прерывая танца, он рас- 
вал к небес 


сам белые руки. 
царь Давид, пляшу я 


перед господом 
такт этой пляске, 
и остальные. Это 


возбуждение, и он 


0н:— Дети Бездны! 


Са Лаза ваши из глазниц! 
Сат т вместе с акулам ест 

тана моря вм акулами, ‘сестрами е. 
сожрут вас, и моллюски 


высосут в 


_исчадья Вельзевула! ашу ‘кровь, 0 


Вдруг он остановился, возде 
сжав левую в кулак, погрозил морякам: 

— Вы презрели человека божьего, СВЯТОГО, кото- 
рого он послал к вам, как Иону в Ниневию! Ноя, 
я... Меня-то кит не поглотит! 

Он больше не грозил, он торжествовал, пляска 
продолжалась, теперь это’был спокойный, размерен- 
ный, величественный ганец — своего. рода торже- 
ственный полонез. 

= Господь живым в 
са, в колеснице из 
явится он за ним! 


л руки қ небесам И 
3 


озьмет раба своего на небе 
огня, в огненной колеснице 
Ето голос слился 


с воплем стюарда. Голос у 
Лафонтена оказался гораздо громче, чем можно 


было предположить, и кричал он на своем родном 
языке, по-французски. Его вмешательство так пора- 
зило всех, что даже мистер Кокс на мгновение 
замер. 

— Я вижу ее! Виж 


у! — кричал стюард.— Вон она, 
огненная колесница 


несется в облаке! 

Вряд ли кто-нибудь разобрал его слова, но смысл 
их поняли все, потому что стюард показывал на 
небо. Штурман и стюард схватили друг друга за 


руки, и снова началась дикая восторженная пляска. 
Мне показалось, что 


команде уже не смешно, а 
страшно. Как бы там ни было, зрители с мрачными 
лицами наблюдали за этим взрывом Нептуновых 
таинств и безумия. 

Ведь для многих из 
ницы между без 


и, же странно, что именно двое белых в эту 
аж“ А ; 2 о и, то ПО 
О ту соприкоснулись если не с высшими, 
и | минут) й мере с низшими силами, с демонами, 
‘райней Р РОМЕ 
я, крайн ‘`лубинах Нептунова царства. 
царящими в глуон аа 
Ска Первый штурман отпустил Лафонтена. 
ен — Глядите, меня живым причислят к сонму 
а спасенных, к небесному воинству, к ангелам, архан- 
7 телам, серафимам и херувимам, а вы будете гнить в 
5А соленой воде! 
Взмахивая руками, словно крыльями, он сделал 
Це круг по палубе, повторяя: 
— Я живым войду в Царство Небесное! 
у — Он живым войдет в Царство Небесное 
10 подхватил стюард, на этот раз. по-английски: 
М Оба они до сих пор стоят у меня перед глазами, 
= эти несчастные дети человеческие, утратившие вся- 
е кую связь с действительностью — ответ человека на 
непостижимые обстоятельства, в которые его поста- 
} вила судьба. Всю жизнь их уделом было неестествен- 
ное одиночество, им нечего было терять, кроме 
\ собственного рассудка, и вот наконец они пот еряли 


его. 

— В Царсгво Небесное! В Последний день! — 
крикнул штурман и выпрямился. И вдруг он сделал 
то, на что способен только моряк: ухватившись 
одной рукой за ванты, он легко, как обезьяна, 
взлетел на фальшборт и замер там — высокий, го- 
лый, белокожий и волосатый. 

— За грехи ваши! — крикнул штурман. 

Он отпустил ванты, воздел руки к небесам и во 
всю мощь своих легких издал протяжный вопль 
боли. А потом ринулся вниз. 

Два акульих хвоста вспенили воду, над се повер- 

. Хностью мелькнул спинной плавник, Сверкнуло 
длинное белое брюхо. 


а 


К обеду дрожащий Пат накрыл стол 
четверых. 


| «Нептун» перестал быть и домом 
для тридцати душ, 
| девять. 


Капитан ни сло! обмолвился о случившем- 
ся, мне самому пришлось записать об этом в 
вахтенном журнале. Он вообще больше никогда не 
упоминал в разі среми Кокса. Они были 
знакомы много лет, имели свою Толю в одном и том 
же судне, у них были об анковские и биржевые 
дела, думаю, нечто таившееся в душе капитана и 
неизвестное мне позволяло ему говорить 0 
штурмане, и это нечто можно было бы назвать 
привязанностью. 

Вообще странно, что все 
с первым штурманом. Хотя. 
и так: а с кем 


из нас это 
Никто не удивился? После 


и вселенной 


геп« рь нас осталось двадцать 


ОМ Н 


вор 


не 


это произошло именно 
конечно, можно сказать 
могло случиться, чтобы 


этого происшествия я 
часто думал о первом штурмане: несмотря на свою 
страсть к деньгам и вполне простительное умопомрағ 
чение, этот по нат Уре молчаливый и мрачный Кокс 
оказался все-таки человеком духа. 


Я немного занимался с Патом, 


научил его читать и писать. Это оказалось совсем 
негрудно, я быстро Убедился, что У мальчика хоро- 
шие способности и их можно Развить, если они 
будут получать Пищу. Я раныше Учительствовал, и 
наши нехитрые занятия в свободное 


доставляли мне радость, Пат был бесконех 


прежде всего я 


1но благо- 
© «школь- | 
Ум 


‘лен Но 


Вадд 


Ивще. 
Этом в 
Огда не 
Я были 
ТИ том 
жевые 
гана и 
ИТЬ 0 
азвать 


менно 
казать 
лт0бЫ 
ТНА 


амму, введя в нее элементарную арифме- 
1 ‚сографии и мировой истории. Но 

м образом я рас казывал ему а а ласы 
Оов Одиссее, самофракийских кабирах, Ионе в 
ЕВЕ ата Летучем Голландце и многие другие, и 
У нравилось больше всего. Случай ‹ первым 


ную» прогр 
тику и кое-что ИЗ І 


штурманом произвел на Пата тяжелое впечатление, 
его слабую нервную систему следовало чем-то успо- 
коить, и эти рассказы подходили как нельзя лучше. 
Что касается математики и географии, у нас на 
борту было достаточно всяких пособий, и неотяго- 
эту премудрость. 


щенный мозг Пата легко усваи 
Занятия шли ему на польз 

И мне тоже. 

Мысли мои хотя бы на время обращались к 
более здоровым проблемам, нежели те, что по 
большей части волновали меня 

Смерть мистера Кокса представлялась мне злове- 
щеи, и даже смешные обсгоятельс гва, при которых 
она произошла, ничуть не смягчали этого впечатле- 


ния. Страх, который я всегда испытывал перед 
морем, мучил меня сильнее обычного. Мое сознание 
было буквально отравлено им. 


_ Когда я не спал, он герзал меня постоянно. 
Период тайфунов был в самом разгаре. 

К тому же с командой творилось что-то нелад- 
ное, но мы, офицеры, еще не подозревали об этом. 
Лишь отдельные случаи, повторявшиеся довольно 
часто, как бы давали нам понять, что на баке не все 
благополучно. 

К капитану вернулась его былая молчаливость, 
он замкнулся еще больше, чем прежде. Но взгляд у 
него теперь стал другим, более настороженным, и 
Капитан чаще, чем обычно, поднимался на верхнюю 
палубу. Иногда он обходил весь корабль, появляясь 
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даже на баке, 


и отнюдь не для того, чтобы полюбо- | 
ваться оттуда синим тропическим морем. Он наблю- 
дал за людьми. С ним ЯВНО что-то происходило, Но 
он по-прежнему хранил молчание. 
Обстановка на баке была гакой напряженной, | 
Что сомнений больше не о гавалось: злоба и нена- | 
| висть, бурлившие в матросах, вызваны какими-то 
| весьма конкретными обсто гельствами. Среди ко- Г 
| Манды то и дело вспыхи! али драки, однако без 
серьезных последств Мои иглы и пинцеты пребы- А 
вали в бездейсті льше всего меня пугало А 
молчание. Честно гово; страх так мучил меня, что б 
мне стоило огром+ МЕ заставить себя спу- 1 
СТИТЬСЯ с полуюта и пройти на бак. Мне было 
страшно пойти даже в ‹амбуз к Гай-Фуну. Однако 0 
его я все-таки навещал, я Орал у него английские ВЬ 
книги по социологии. 


то 
Тем временем среди матросов шла борьба за 


о 
власть, боролись две, а может, даже три группиров- Сл 
ки. Но тогда я еще не знал об этом. ка 

Однажды произошло столкновение между треть- не 
им штурманом, мистером Диксоном, и его старым 
врагом малайцем Хуангом. Штурман воспользовался м 
случаем, чтобы отомстить Хуангу, и сбил его с ног. ас 
При начале столкновения я не присутствовал: когда к 
я пришел, в разгаре была 


уже перепалка между то 
Диксоном и великаном Джеймсом Эрроусмитом. 


— Придет время, штурман, и вы еще пожалеете с 
об этом своем поступке итак) же каки о многих н 
друдих, сказал Эрроусмиг. 


Шретий штурман отвел ил ес 


му бранью: На 
р ТЕ Ах ты, чертов ублюдок, паршивый ниггер, я Ко 
тебя выучу порядку,, смрадный песа И мн. 
запомнишь кто тут главный... Я ще пущу твою КО 
черную кровь... 
"+ 


Я пришел как раз при этих словах. 
а, моих жилах течет королевская кровь 


ветил Әрроусмит.— И такой вше, как ты, до меня 
от 


З} 

Мор далеко. А 

СА Е Я тебе морду набью за эту вошь! —взревел 

ТМ о лакон. . 

о — И все равно, вошью ты был, вошью и оста- 

0 

) ба нешься! 1 

еб, Штурман схватил конец, висевший на крышке 

т к люка, и что было силы хлестнул Эрроусмита по 
20 | лицу. Одним ударом мулат сбил его с ног, и 

‚› ЧТО 


безжизненное тело шту рмана распласталось по | 
ур палубе. 


150 Дальше все произошло так быстро, что я и 
тако опомниться не успел. Перед Эрроу смитом незаметно 
Кие вырос капитан Андерсон, мне показалось, что он 

только поднял руку, но мулат грохнулся навзничь и 
за Д покатился по палубе. Словно не понимая, что 
0В- Случилось, он поднялся на колено и уставился на 


капитана с выражением безграничного удивления и 
ть ненависти. 


ЫМ — Я тебя знаю, капитан Андерсон,—тихо прого- е 
СЯ Ворил он.— Ты самый жестокий и самый подлый из 

г, всех моряков! И я не единственный у нас на борту, 

А ому известно все про тебя и твои убийства. Мы с 

2, тобой еще расквитаемся! 


Одним прыжком он оказался возле капитана, но 
снова был сбит с ног. На этот раз Эрроусмит встал = 
не так быстро, однако, встав, он все-таки бросился 
на капитана. Рот и подбородок у него были в крови, 
Конец схватки поразил меня: капитан обеими р} 
ми ухватил великана Эрроусмита за ремень, по; 
нял его над головой и с силой швырнул галу 


Третий штурман, пошатыв 
Я помог ему по 
шел за нами. 
На полуюте он обратился 
— Первый раз в жизни плыву с таким 
как вы, штурман! — сказал он.— Мне 
борт бросился первый штурман, 
— Простите, ‹ эр! 
Потом капитан 


аясь, побрел 


на ко 
дняться по трапу. К 


рму. 
апитан ме у 


Аленно 
К Диксону: 
дураком, 
Жаль, что за 
а не вы, 


— ответил Диксон. 


обратился к нам обоим: 
— С этой минуты никто из офицеров не выходит 
на палубу без оружия. Ясно; 

== Есть, сэр! 


С того дня мы всегда носили при себе оружие, 


Ует Кап зее Ёгшап уша..! 

— Вы любите Моцарта? 

С таким вопросом обратилась ко мне фру Андер- 
сон, наш новоиспеченный стюард, когда я стоял на 
полуюте и смотрел на мир парусов и мачт, вознес- 
шиися над нашими головами. 

— Конечно, сударыня, Кто 
Моцарта? 

== Я слышала, как вы играли его вчера. 

—= О господи, разве мое пиликанье на скрипке 
можно назвать игрой? Я помешал вам? 

— Напротив, мистер Енсен, Мне было очень 


приятно снова услышать музыку, При нашем образе 
жизни я лишена этого Удовольствия. 


— Вы в самом деле любите музыку? 


же не любит 


\ Кто пойдет под парусом без 


ветра, .. 
народная песня. 


(шиед,)—Шпведская 


Он всегда так 


Очень, особенно Моцарта. 


лет меня. , з 
= Неужели вы нуждаетесь в утешении, судары 
Ура ня? ‚ждаются в утешении, штурман. 
м _ Все люди нужд А 
тор Она умолкла и задумалась, Потом подняла ко 
’ мне открытое удивленное лицо. 
_ Но вы, может быть, не нуждаетесь в нем, 
штурман? А 
"Ходит — У меня много утешений,— ответил я.— Я люб- 


лю стоять у штурвала, люблю море, хотя и боюсь 
его. У меня есть музыка, есть книги, это тоже 
Ужие утешение, я люблю плавать вторым штурманом и 
больше всего люблю звезды Кроме того, я убежден: 
все имеет свой высший смысл, все устремлено к 
единой цели. 
— Я завидую вам, мистер Ёнсен,— неторопливо 
И проговорила она.—Но объясните мне, почему вы 
Плаваете вторым штурманом? Ведь вам и самому 
приходилось водить корабль? 
дер: — Да. Первый раз я самостоятельно вел ко- 


л на рабль, когда мне было двадцать семь, то есть шесть 
нес- лет назад. И за это время я понял, что мне больше 
всего по душе мое теперешнее положение. 

бит Она задумалась. 
— Надеюсь, вы не перестанете играть на скрип- 
ке в свободное время? — спросила она. 
тке — Если моя игра никому не мещает, я, конечно, 
буду иногда играть. 2 
ИР — В море мне так не хватает музыки. Но это 
25 № Одно из наших последних плаваний, Окоро де- 


ти пойдут в школу, надо будет всерьез заняться 
Их воспитанием, и тогда мы поселимся в Нью- 
Йорке. Вот где музыкальная жизнь бьет ключом. Мой 
муж может перестать плавать. На жизнь у нас 


4 
Р 


Священное писание 


И так уже более чем достаточно, 
— В Нью-Йорке вы найдете 


ных залах, сударыня. Это буде 
жалкое пиликанье. 


Она помолчала не 
— Каждый утеш 
жила утешением 


и. 
утешение В кони 
т получше, чем м 


много, потом улыбнулась: 


ается по-своему. Ла 
водка, первому 
и пророчество несчастий... Од. 
ни утешаются мечтой... 

— А другие — действител ьностью,— подхватил я, 

Некоторое время она смотрела на море. 

— Скоро обед, мистер Ёнсен,— вдруг сказала 
Она Чем-то нас сегодня утешит Тай-Фун? 


— Кто был этот Летучий Голландец? 

Шат принес чай мне в каюту. Он поставил на 
столик чайник и чашки, глаза его горели любопыт- 
ством. 

—= Летучий Голландец — один из злых духов 
моря, Пат. Он — бездомность и тревога. И он 
Приносит несчастье всем, кто его увидит. В своем 
Роде это судьба всех моряков. А почему ты о нем 
заговорил? 


== Стюард сказал, что видел его. 
Е от как? 


и говорить о нем тоже нельзя, 
принести несчастье. Тот, кто гово 
= . 


8 
Е 
Е 
(е 


ожалуйста, штурман! Где он плавает? 
Пат. Его видели и в Северном 
океане, но чаще всего его 


— нуш 
_ Да где угодно, 
ив Атлантическом 


В р " алеку о мыса 2А о 2рои адежды. В 
Ст ечали неподале! у [ ( Н 

х рая ча о б твают штормь І 

тех К х АСТ Ъ 


_ Такие же, как у мыса Горн? 

Меня вдруг поразило, как сильно Пат изменился 
за последнее время: он стал более восприимчивым, 
начал интересоваться окружающим миром, хотя и 
не расстался окончательно со своей робостью и 
страхом. й 

— Нет, не такие сильные, как у мыса Горн, но 
тоже нешуточные. Там часто дует юго-западный 
ветер, и, когда плывешь с востока, обогнуть мыс 
Доброй Надежды бывает очень трудно, а порой и 
вообще невозможно. На кораблях, какие были в те 
времена, редко кому удавалось обогнуть этот мые 
при противном ветре, кораблям приходилось неде- 
лями дрейфовать в ожидании погоды, 

— В те времена? — удивился Шат.—А я думал, 
он плавает сейчас. 

— Он плавает и сейчас. 

=: Почему же ты сказал: в те времена? 

== Потому что тот голландец стал Летучим 
Голландцем уже очень давно. Четыре века он 
носится по морям. 

— Четыре века! 

— Да. И он будет так скитаться, пока есть моря, 
по которым можно плавать. 

— Значит, вечно? 

— Не вечно, но еще очень-очень долго. 

— А почему он плавает уже четыре века? 

= Шотому что это случилось четыре века назад. 

— Что случилось? — заинтересовался Пат. 

— Он проклял бога. У 


Пат уставился на ме 
— Шроклял бога? 


Го, 
— Да. 

— За чтоР р 

— ] Тонимаешь, ГОТ голланд КИЙ капитан был 
очень богат: корабль, который он вел, принадлежал 
СМУ. Он часто плавал на Восток, 


продавал там (9:007 
товары и скупал в Ин 


ідии ра ‚ные дорогие вещи — 
Золото, драгоценны‹ ка га, ткани и ковры. Пряно- 
Сти в те времена гоже были редкостью И потому 
стоили очень дорого. Дома, в Го 
вал 


эти товары < 


^ландии, он прода- 
плавал и 


прибылью. В‹ Юю жизнь он 


оо шои 


горговал 


и копи огромное состояние, 
— Значит, У него не был. причин проклинать 
бога? 
— Нет. 
— А как звали этого 


капитана? 


Вандер, екен. 
Пак почему 
штурман? — | 
сделал? 


же он 


все-таки проклял бога, 
ат был в 


не, 1оумении.— Зачем он это 

— 955. слушай! В 
побывал не то в Индии, 
был битком набит 


андердекен в очередной раз 


не то в Китае, корабль его 


дорогими говарами. Он вез 
несколько сотен тонн пряностей и драгоценностей. 


Этого было Достаточно, ч тобы сделать богачами 
всех, кто плыл с ним на корабле. у 
для защиты от пиратов и портул 
тогда шла война 9 Порт Угалией. 
— На них напали? 
с Нет 
Е Что же 


них были пушки 
альцев, потому что 


с ними Случилосђр 
= На борту у Вандерде 
сокровищ, он знал, что это е 
Шеперь он был сказочно 


Кена было множество 
го последнее плавание. 
богат, 


моп больше не 


‚‚, есть, пить и 

а поселиться на берегу, д ести 
ть, а : ждали жена * 

8 Е аатвся жизнью. Дома его жда 

наслаж, 


Я аботать. 
ше ему не надо было рг б Е о 
ЛЬ эклял бога: 
С И все-таки он прокля; а 
ЕЕ Да. И 
Я не понимаю, штурман. й 
Р. 5 ел с Востока, и когда он 
Его корабль ш й 
и т ин кды, там случилось то 
‹ мысу Доброй Надежды, та! ) 
подошел к мысу + 2 18 гы знаешь 
же что случается возле мыса Горн,— ты знаешь, 
с хдущим с Востока, приходится неделями 
кораблям, идущи? Е 

8 там во время юго-западных штормов. 
дрейфовать таз 1 ы =. Ве 
Бывало, корабли дрейфовали там по шесть-семь 
недель, матросы за это время так выбивались из сил, 

ЛЬ, М: с й 
что уже не могли подниматься на мачты. Возле 
южной оконечности Африки Вандердекен попал в 
юго-западный шторм, который помешал ему обог- 
нуть мыс Доброй Надежды. Это было четыреста лет 
тому назад. 

— Ну, и дальше? 

— Вандердекен был жесток и упрям, он не 
боялся ни бога, ни черта. Девять недель его корабль 
дрейфовал против ветра неподалеку ОТ мыса 
Доброй Надежды, капитан чертыхался и поносил 
бога. Ветер срывал паруса с ликтросов, но капитан 
Крепил новые паруса=—он поклялся, что не сдастся, 
даже если ему придется дрейфоват Ьь до самого 
Страшного суда. А уж если Вандердекен вбил себе 
Что-то в голову, переубедить его не мог никто. Это 
был еще не старый, сильный человек, привыкший 
всегда поступать по-своему. Во время шторма он 
пил пиво, распевал непристойные песни и всех 
посылал к чертовой матери. Одну из мачт унесло в 
море, но Вандердекен не сдался. 

Шторм перешел в ураган, 

атросы совсем выбились из сил, они умоляли 
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капитана отклониться от курса и переждать 
в ближайшем порту. Но капитан отказался. 
хульствуя; он поклялся, что ни бог, 
ураган не сломят его. Его пыт 
он убил штурмана. Убил и бросил за борт. Шото 
поднялся на мостик и ПОКЛЯЛСЯ 
который носила на шее 
ураган; небеса и сам ад, даже 
вечно дрейфовать к югу от 
Ураган усилился. Кора! 


Ураган 
Бого- 
ни черт ни 
ались УГоваривать 


М он 
святым крестом, 
ёго жена, что победит 

если ему придется 
мыса Доброй Надежды. 


\ь метался по беспросветно- 
МУ аду пены, волн и молний. Весь рангоут оказался 
за бортом, шлюпки бы ізбиты. И в этой преис- 
подней Вандердеке н пу 1ку и распевал богохуль- 
ные песни. 

= Он сошел с ума, да, шт рман? — прервал меня 
Пат. 


= Да, Шат, по-своему 
всех людей случаются при пы оезумия, у Вандер- 
декена оно проявилось таким образом. 

== Рассказывай дальше! 

— Вандердекен с пистолетом 
корме, чтобы усмирять команду; вол тогда-то он 
проклял и бога, и Спасите ля. Онк 
К черту, бог? Дьявол тебя 
проклинаю тебя, бог! 
твоего! И Деву Марик 
вам пусто было!» 
> — Зачем же он их 

Поджав под себя ноги и прислонившись спиной 
к переборке, Шат сидел на моей койке, 


ОН, считал, что бог наслал ураган, чтобы 
помешать ему вернуться домой, в Голландию, со 
всеми его драгоценностями ровищами, 

— Что же слу 


он 


конечно, обезумел. У 


в руке стоял на 


ричал; «Какой ты, 
забери! К черту бога! Я 
Проклинаю! И гебя, и сына 
о! Всех вас проклинаю, чтоб 


проклял, и урман? 


и сок 
чилось потом? 


— Матросы снова стали Умолять капитана откло- 


‘от курса. «Капитан, — сказали они, нахо 
ь корабль, надо изменить курс. Мы все 

бнем, если вы будете упорствовать. Мы просто | 
а б дну, а у нас на борту нет пастора, 
а отпустил бы нам наши грехи». 


повернут 


59и Но капитан только смеялся А орал Кас р 
Е. ные песни, в кор 004 п боа и жизнь. Пр 
Од этом он пил пиво с водкой и так невозмутимо курил 
Ады, свою трубку, словно сидел в таверне у себя в 
2Тно Голландии. «К черту бога! — кричал он.—Я прокли= 
алс наю бога-отца, бога-сына и божью матерь! К черту 
)6ис. их всех!» 
Уль- Тул небеса с грохотом разверзлись, и молнии 
осветили ночь, стали видны пенные гребни волн, с 
(еня небес спустилась высокая фигура и встала на корме. - 
Все оцепенели от страха, только Вандердекен про- 
. У должал невозмутимо курить трубку. 
ер- «Ну и упрямый же ты человек, капитан», — 
сказал спустившийся с небес. 

«А. ты—негодяй! — крикнул Вандердекен.—Я не 
на просил и не прошу у тебя спокойного плавания. 
он Мне ничего от тебя не надо, так что убирайся 
Ы, отсюда, пока я не снес тебе башку!» _ 
Я | Спустившийся с небес —это был сам всемогущий 
на бог—ничего не ответил. 

6 Вандердекен взвел курок и выстрелил, но пуля 


не достигла цели, вместо этого она пробила руку и 
самого Вандердекена. Тогда капитан попытался. 
другой рукой ударить бога по лицу, но рука его’ 
повисла как плеть. Капитан оказался бессилен, ем! 
оставалось лишь выкрикивать отборные проклятья, 
которых он знал не так уж мало, он без конца 
проклинал бога. 

_ Тогда бог сказал ему: — «Будь же и ты 
ныне и до конца света ты будешь си 


морям, 


не становясь н 
Есть 


ты будешь раскале 
Из команды с 


а якорь ни в 
нное железо, 
тобой останел ся 


одном по 
а ПИТЬ — желчь 


Только юнга, на лб 
чего вырастут рога, пасть и когти станут как 7 
Тигра, а кожа — жестче, чем у акулы», 

Капитан громко 


расх‹ ›хотался. 


«Не зная сна, ты будешь ве 


продолжал бог Гы станешь ЗЛЫМ 
проклятьем всех моряков, 
ет радость мучить их. Гы 
морям, не ведая ни отдыха, НИ 
корабль будет приносит: 
увидит! Гы не будешь 

«Аминь!» — 


"ЧНО с гоять на вахте— 


духом моря, 
что тебе доставля- 
будешь плавать по всем 


потому 


покоя, и твой 
› несчастье всем, 


ЖИТІ 


кто его 
› Но и не умрешь» 

= крикну \ капитан, давясь от смеха. 
«А в день Страшного суда тебя заберет сатана!» 
«Да здравст вует сатана!» —_заревел Вандердекен. 


то же мгновение все матросы исчезли, с 


бог и 
капитаном юнга, у 


остался один которого уже 
выросли рога, клыки и когти как у дьявола. 
С тех пор Летучий 


Голландец бороздит: моря и 
Оксаны, но чаще всего он 
Доброй Надежды. Он 


лекрушения и гибе; 


плавает возле мыса 
приносит несчастье, кораб- 
ль всем кораблям, которые встре- 
чаются ему на пути, бросает их на подводные рифы 
и вместе с прибоем гонит на прибрежные скалы. 
Из-за него провизия на кораблях покрывается пле- 


сенью, а вино прокисает. Мало-помалу у него на 
борту собралась новая ком 


анда— это призраки все- 
возможных преступников, пиратов и убийц, кото- 
рые погибли в море, не полу 


/чив отпущения грехов, 
призраки погибших морских душ. 
Четыреста лет плавает он тақ и будет плавать до 
конца света. 
Пат сидел неподвижно 


› подняв коле 
родку. 


ни к подбо- 


ел его,— сказал он. 
_ Стюард вид 
Не верю, — сказал я_Он видел и огненную 
7 С р", 
Е появилась из облака, чтобы 


колесницу, которая 
ў ц Т урмана. 

„ брать первого шт) | 

забр Лафонтен видел Голландца,— повто- 


— Мистер - 
оил Шат и задумался, потом поднял голову— 
ри? 5 


А что-нибудь еще про него извес ГНО? —‹ просил он. 

= Да. Говорили, что если сын Вандердекена 
найдет своего отца и поднимется на борт этого 
корабля-призрака с распятием, которое его мать 
носила на шее и которым клялся капитан, и капитан 
росит покоя и проще- 


поцелует это распятие и по 


ния, тогда он будет спасен и сможет наконец 
умереть. 
— Как ты думаешь, сын нашел его или нет? 


— Боюсь, что капитан пл 

— Но разве сын не мог его найти? 

— Тогда бы стюард не видел Летучего Голлан- 
дца! 

— Да, верно. 

Пат прислонился головой к переборке и закрыл 
глаза. Он размышлял. Некоторое время он сидел в 
этой позе, потом его губы растянулись в довольной 
широкой улыбке, он открыл глаза. 

— Штурман! 


г до сих пор. 


— Что? 
— А ведь и ты тоже Летучий Голландец, — тихо 
сказал он.— Гы вечно бороздишь моря, плаваешь по 


всему свету, не имея ни дома, ни покоя. 

Такой ход мысли меня озадачил. 

— Может быть, ты и прав,— сказал я. 

— Гы живешь во всех морях и нигде не броса- 
ешь якорь, ни в одном порту, совсем как Летучий 
Голландец. Ты тоже осужден плавать до конца 
света? 
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Похоже на то. 
— Ты проклял бога, 
== Ер ат. 

— Шочему же? 
— Потому что в 


штурман? 


мире слишком много 


зла, 

Пат заду мался, \ИЦО у него было очень серьез- 
ное, наконец он проговори `› как бы испытывая 
меня: 

— Но теперь ты больше не сердишься на него? 

== Аб 1 простил бога 

— Это хорошо, | 1 ‘етворенно улыбнул- 
ся значит, я не буду } НІ гриными клыками, 
когтями и акульей І 

= Нам с тобой п. везло, наш корабль не прино- 
сит несчастья. 


== Слава богу, мы 1 
— Да. «Нептун» \ 
рабль-призрак. Он 
обыкновенный 


тлывем на 


Нептуне». 


І всяком случае не ко- 
существует на самом деле, это 


уж 3‹ 


барқ. 


—= Штурман, а Гол ландец — настоящий призрак? 
м ВЕЕТ. призраком он быть не может, потому что 
он не умер. 


Кто же он, если н 


е призрак? 
— Он что-то 


вроде 
человек и не мертвец. Своего 
— А его матросы — они 
— Да, это призраки погибших убийц и преступ- 
ников. 


по. лупри зрака 


не живой 
Рода дух, злой дух. 
призраки? 


Мат снова задумался, 

— Как ты думаешь, штурман, у нас на Нептуне» 
есть духи или призраки? 

— Думаю, что нег. 

— А первый штурман, 
мог бы стать призраком? 
— Не обязательно. Он никому не 


мистер Кокс? Равве он не 


причинял зла, 


П 


станет призраком. и | 
е задумчивым видом ска К 
5 ) 


аль того юнгу, который должен Е 
до конца света, да еще в | 
ни в чем не виноват. 


он 
Знаешь, 
Пат, а мне ж 
плавать С Толландцем 
таком страшном виде. Он ведь 
вая = Да, он не виноват. , 
" _ За что же его наказали? 


Не знаю, Пат. Невинным часто приходится 


02 
страдать. 
—_ Но это же несправедливо: 
е — В мире много несправедливости. За это я и 
(и, 


проклял бога. р 

= И так будет всегда? 
0> = Нет, когда-нибудь все изменится. 

Пат поднялся, взял чайник с чашкой и отправил- 
ся к своему человеколюбивому командиру Тай-Фуну, 


0- дабы выполнять свой долг и зарабатывать свой 
0 хлеб. } 

| 
2 Мои пациенты понемногу поправлялись. | 
0 Шреодолев кризис, и Карлос, и плотник на 


удивление быстро стали набирать силы. Правда, 
после раны на лбу у плотника остался глубокий 
шрам, но рана зажила без всяких осложнений; 
вскоре я снял швы и повязку и предоставил солнцу, 
воздуху и чудодейственным целебным силам приро- 
®— ЛЫ довершить мою работу. Плотник еще страдал 
рем головокружением и головными болями, но 
2 следствия тяжелого сотрясения мозга посте- 
пенно проходили. Единственное, чего я не мог ему 
нуль это потерянных в драке двух красивых, 
сиких, как у хищника, передних зубов. 
дновременно я также снял швы и повязк 


т, 


срослась хорошо. 
будто перес тавал 


Даже левый глаз Қ 


арлоса 
КОСИТЬ, но я ве) | 


\ел ему нес 
ран ТИМ 
кожаной повязки, потому что, когда он мой 
Е, таў ) ел 
000ими глазами, у него все двоилось, Ву 


чем вначале. Отек на 
носил еще на 

Мне было страшно, когда 
встречались на палубе 
оправились еще нед 


хотя и меньше 
2 


левой руке прошел, но руку он 


перевя зи. 


эти два хищника 


‚ однако для новой драки они 


остаточно. 


Даже Лафонтен постепенно поправлялся. Прав- 


да, галлюцинации у продолжались, но он стал 


гораздо спокойнее и даже начал понемногу есть. 
Парусник Пит [эвис, авс гралиец-полукровка, 
еще чувствовал последствия от удара по голове, 
полученного в последней драке, однако его нельзя 
было считать нас гоящим больным. А ножевая рана, 
которую он нанес Кортесу, оказалась неглубокой и 
зажила очень быстро. 
В один из этих дней в мою вахту у руля стоял 
матрос-конголезец Легран. Я отправил его в кубрик 
и сам взялся за штурвал, мне хотелось снова 
пережить счастье обладания «Святой Венерой». Я 
всегда испытывал радость, прикасаясь к ней, и 
любил ее так же горячо, как и в первый день. 
Очарованный и счастливый, ощущая се. слабую 
дрожь, я вдруг заметил, что рядом со мной кто-то 
стоит. Это был капитан, который, как всегда, подо- 
шел беззвучно в своих белых, начищенных мелом, 
брезентовых туфлях. Несколько минут он молчал и 
не двигался. 
— Господин Енсен,— тихо сказал он наконец.— 
Я считаю вас умным человеком, и потому ваше 
г ео азал мне странным; и 
па ес еа несколько секунд я сообразил, что он 


него 


нос 


есть, 
КРовка, 
голове, 
нельзя 
г рана, 
кои И 


СТОЯЛ 
убрик 
снова 
1». Я 
я, и 
Ў 
1630 
0-10 
од05 
ом, 
ли 


ко мне по-норвежски. Первый раз мы 
уг с другом на нашем родном языке. 
иятно слушать его мягкий южный 


обратился 
говорили др 
Мне было пр 


а : 2 ан2—с сил я тоже 
г — Какое поведение, капитан? — спросил 


по-норвежски. 
_— Почему вы не хотите занять каюту перво- 
го штурмана, которая гораздо больше и светлее ва- 


шей? 

Мой взгляд был прикован к снастям, и я немного 
выждал, прежде чем ответил ему 

—Я уже привык к своей каюте, и мне там 
нравится. 

— И вы по-прежнему не хотите занять долж- 
ность первого штурмана? 

— Я нанимался вторым пигурманом и хотел бы 


остаться в этой должности. 

Он ничего не сказал, но продолжал стоять 
рядом. 

— Я вас не понимаю, —тихо проговорил он.— 
Вы для меня вообще загадка. 

Б Просто я по опыту знаю, что мне больше 
всего нравится плавать в горым штурманом. 

— Но ведь это повышение, господин Енсен. 

— Я понимаю. 

Он задумчиво покачал головой. 

— Послушайте, штурман, это означает, что вы 
Получите гораздо больше денег, 

== Да, капитан, я знаю. 

— Ведь вы уже плавали первым штурманом и 
даже сами водили корабль. Почему вы не хотите 
продвигаться по службе? 

— Потому) что, понимаю: это продвижение соп- 
ряжено с обязанностями и ответственностью, Колот 
рые мне не по душе. Первому штурману приходится 
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заниматься чисто деловыми вопросами, 


ста и отвечать за груз. Я к этому не способен 
капитан. 


— Шочему же, скажит‹ 


на милость, вы к 
не способны? У ва‹ 


ума больше, чем 
разобраться во всех этих 
их называете. 


Этому 
надо, чтобы 
ловых вопросах 


те › как вы 

— Конечно, я разбир 
этому вынуждали обст‹ 
не проходит, я лишаю‹ 
весия. 


‘ся в них, когда меня к 
ятельства, но даром мне это 
Ь ПОКОЯ И Ду шевного равно- 


Он смотрел на 


меня ; од опущенных век, 
словно наблюдал з 


а невиданнь животным. 


Е= Неужели для вас не имеет никакого значения, 
что как первый штурҳ итан вы могли бы 


заработать гораздо 


ман или каг 
больше 

== Нет, деньги н 
ответил я— Я и 
нужно. У меня 


с имеют для меня значения, 


зарабатываю больше, чем мне 
уже дос гаточно денег. 


— Первый Раз встречаю человека, которому 
достаточно того, что у него есть. Это непостижи- 
мо-—Глядя на мачты, он недоверчиво покачал 
головой.—Вы могли бы мне это объяснить? 

ў — Не знаю, — ответил я.— Прежде всего я мо- 
| ряк, мне нравится плавать. На корабле меня кор- 


мят, у меня есть своя каюта. Мне не нужно больше 
Того, что Я получаю. У Е 


гак 


"9 о сено донес 
деньги. 
— Вы ЧУдак,—задумчиво Сказал капитан. 
Лишние деньги! 
Он прошелся по полуюту, потом ве 


Рнулся ко мне 
и посмотрел мне прямо в глаза. 

—- Послушайте, Енсен,— сказ 
да-нибудь вам понадобится собс 
придется обзавестись домом на 


ал он 
твен 
бер 


но ведь ког> 
НЫЙ угол и вам 
СПУ. Деньги вам 


вникать р 


зна 


же, как и всем людям. И денег всегда не 
? 


нужны так 


в вс И Ш. 
Й — Нег, капитан Андерсон, — ответил я,—-мнене 


жен дом, и мне не нравится жить на берегу. Я 
н о ги 
оде и ни от кого не завищу, гак же как никто 


не зависит от меня. Г 
— Неужели вы и впрямь такой наивный? —Он 


улыбнулся. 

— Наивный? 

— Конечно. Неужели вы и впрямь так плохо 
знаете людей? 

— Что вы хотите этим сказать, капитан? 

— Вы говорите, что от вас никто не зависит? 

— Да. 

— А как вы намерены поступить с Шатом? 
Выбросите его за борт? 

— Шат мне не сын. Я не усыновлял его. 

Капитан снова внимательно посмотрел на меня. 

— Нег, сказал он.—Вы его усыновили. Нра- 
вится вам это или нет, а парень целиком и полно- 
стью зависит теперь от вас. У вас появился ребенок, 
штурман. И, наверное, милосерднее будет швырнуть 
его в море, чем снова предоставить самому себе Я 
ничего не отвегил, и он продолжал: —Уж не дума- 
сете ли вы, что человеку можно помочь, не неся за 
Это ответственности? Нет, штурман. Оказав кому-то 
помощь, человек берет на себя определенные обяза- 
тельства. Филантропия — дорогое удовольствие — 

— И тем не менсе мне не хочется быть перв 
штурманом, —сказал я.— Даже при условии, 
Получу больше денег. Деньги мне не нужны. 


пор как я заработал свою пе 


эвую крону 
1 рв) рону я КОП 
деньги. 
— Когда вы начали плавать? 
— В тысяча восемьсот шестьдесят четвертом 
году. Мне было гринадцать лет. 


— И с тех пор все время 

= В последнее время я иногда 
берегу, занимался бан! 
ями и помещением лене; 
плавал и очень рано 
лет я ходил на тюлен 
нешуточное дело, но л 
чем если бы плавал 
плавал и копил деньг! \я 
ственный способ добить 
нас свои иллюзии, штур 


плаваете? 

оставался на 

'и операциями, акци- 

вообще-то я все время 

рицером. В шестнадцать 
ге времена это было 
‘м заработал больше, 
голько. и делал, что 
меня это был един- 

ависимости. У всех у 


`ОВСКИХ 


ман 


— И независимость гоже иллюзия? 


— Да, тоже. Разве вы не 
гая кому-то, вы связыв 
попадаете в сети? 


= Значит, мораль такова: никогда никому не 
помогай? 


понимаете, что, помо- 
аете себя по рукам и ногам, 


— Вот именно. 

= Когда вы стали офицером? 

— В семьдесят четвертом году 
капитана. Мне было двадцать три года. С тех пор я 
плаваю капитаном. И пока что не намерен от этого 
отказываться. Большую часть своих денег я поме- 
стил в судовые акции. Этим я тоже намерен зани- 
маться и впредь. Я распределил свои деньги между 
разными судовладельческими ко 


мпаниями, так на- 
‘дежней. Конечно, я мог бы основать и 


я получил чин. 


собственную 
компанию, но уж слишком рискованно поставить 


се на одну карту. Постепенно я приобрел акции 
'ерно в двадцати компаниях. Вернее, их приоб- 


+ 


55 ГЕ 


о жена, она у нас ведает финансами. Мы 
моя 2 


кладывали деньги и В не 

= И это дает прибыль: 

— И № 3 

_ Вас увлекают эти спекуляции: х 

_ Нет. Меня интересует не игра, а деньги. не 
авантюрист и не игрок. Меня ино только 
прибыль. Если бы вы были первым штурманом, вы 

Зема бы знали, что я везу также и собственный груз. Шо 
Надцать | договоренности я зайду в Рио и приобрету там 
у был } новые товары, которые продам в Европе. Так я за 
оЛЬшь, | одно плавание заработаю несколько лишних ТЫ 


Ал, что сяч Он помолчал. — Не понимаю, штурман, как 
един- | можно совершенно не интересоваться деньгами? 
всех у = Я лишен этой страсти. 


— Гм. Чудно. 
— Вы, наверно, скопили болышое состояние. 


помо — — Да. Раньше я думал, что уйду на покой, когда 

гогам, — у меня будет миллион долларов. Это уже не за 
горами, но я вряд ли осяду на берегу. Мне еще нег 

у не пятидесяти, и, если моя жена займется нашими 4 


делами на берегу, я смогу еще поплавать... на своих 
условиях.— Вдруг он поднял голову и взглянул на Я 
меня.— Как совладельцу «Нептуна», четверть груза 
по договоренности принадлежит мне. И это не 
какие-нибудь тайные махинации. Просто-напросто я 
еще и оптовик. 

— Он умолк, его круглое невыразительное лицо 
вновь замкнулось после этого потока слов и призн 


— Что же вас интересует? 
ЗГ, З а. астороже М, ате 
Взгляд его стал наст роженным внимательным и 
недоверчивым. 


= Эрроусмит обладает 


чудовищной СИЛОЙ, но ВЫ 
разделались с ним в одно мгновение. Я и не 
подозревал, что вы так сильны. 

БЕ вов что!—Он засмея \Ся.— Я всегда был 
очень сильный. Это + 


меня от бога, но я еще и 
тренировался. Мне ничего стоило прикончить 
Эрроусмита на ме ге. И одному богу известно, не 
совершил ли я ошиб рикончив его. Было 
время, я развлекался ‚ поднявшись на 
бом-брам-рей, висел одним пальцем. 
Однажды, мальчишкой, я прод 1 то на глазах у 
отца—он был 


тогда капитан‹ и стоял на мости- 
Ко от страха за меня его вырвало. Я вообще 


был очень строптивый, и сладить со мной было 
трудно, отец сам послал меня на лов тюленей, чтобы 
я там набрался Уму-разуму. В те времена существо- 
вал обычай, так сказать, традиция, по которой 
новичку устраивали на корабле хорошую взбучку. 


Сами знаете, моряки народ грубый. Мне было 
шестнадцать лет. Но когда они на ме 


все обернулось как они 


гам с] | 


даясе 


ня накинулись, 
не так, 


ожидали. Я один 
расправился со всей командой. С гех пор меня 
оставили в покое. 2 ! 
Капитан стоял неподвижно и улыбался своим 
воспоминаниям. Шотом кивнул мне з в 
рубку и спустился К себе в а Раши 


Я простоял ур 


помощь накладывает на 


\ Оказави ате, о том, что 
х 5 
ные обязательства. Неужели Действителді „опрелелен- 
>40, если ты 
5 Обязан помог, 
и впредь? Неужели независимо толь 
\ КО иллюзия 


И» 
в 


от! 
ДИМ 


емс 
ЗНА! 
0) 
ЛИШ 
НИЧ 


7 


его 
СТВу 
но, 
челе 
Дені 
Окез 
( 


Сто. я 


‚ ЗАРЧЫН Е | 


нувшись К чужой судьбе, ты уже связыва- 
н человеком, вы начинаете зависеть 
2 Неужели любой наш поступок по 


щу и, прик 
М (8 


шь себ 


га 
Я г от дру с Е - 
] м Я, ошению к людям неизбежно опутывает нае неви 
не Димой роковой сетью? 

Если это правда и если после этого мы отказыва-^ 
бы у емся принять на себя последствия своих поступков, 
197 значит, все наши поступки — безответственная игра 
ить с чужой судьбой. Иными словами: нельзя отдавать 
‚ Не лишь частицу себя, надо отдавать себя целиком. И 
Ыло ничего не требовать взамен. 

На Мысль о том, что Пат погибнет, если я брошу 
ем, его в Марселе, причинила мне боль. Значит, дей= 
ху ствительно все люди связаны друг с другом. Стран- 
ТИ: но, что эту мысль подсказал мне именно капитан, 
ще человек, который из-за своей неу голимой страсти к 
ТЛО деньгам был обречен вечно бороз ить моря и 
бы Е не зная удовлетворения. 

З дав вахту аше `ай ў 
80: дав вахту, я зашел к Тай-Фуну, как всегда 
ой стоявшему у плиты. Меня удивило, что на поясе у 

него висит акулий нож 96 х Р рс 
0 УА алин нож. Он обратил ко мне спокой= 
д › зное лицо с черными зага 
А а 1 загадочными 
р Мы обмен 
Ін и ничего не значащими словами, 
я Е а рался решимости и спросил напрямик: 
х пота а, что часть нашего груза принадле- 
м СА ту, ы не знаете, что это за груз? 
В г Груз?—Он улыбнулся. — Груз! 


== Лаз а что? 
а: Может, груз он тоже везет, — задумчиво ска- 
Е А ай-Фун — Но главный его груз—это большая - 
И жемчуга. Он скупает на Малайях жемчуг и 
дает его в Европе. Так К 
Е ь ю торговл 
рег у р ю он ведет уже 
Для меня это не явилось совершенной неож 


данностью. Скорее наоборот. Трудно было п е 


вить себе капитана Андерсона торгующим копрой 
или сахаром. 

— В прежние времена, мистер Енсен, наш капи. 
тан занимался бы работорговлей и водил 6 


Ы неволь: 


ничий корабль. прочем небольшая: м 


разница 
лайцы, добывающие жез 


а- 


чуг, прозябают в нищете а 
перекупщики наживают огр. мные состояния. По 
сути! дела, это то же ра І 

== А вам известн КОА ‚› жемчуга он везет? 
спросил я. 

Бы Мет, знаю тольк ‘ссьма значительную 
сумму. 


Пат стоял рядом и слу 
— Капитан накопи ‹ 
Спросил он, широко откры! 


= Да, очень большое, 
== И он будет плавать то 
Кажется, я в 


первый и пос 
как Тай-Фун. смеется. 


== Все зависит от 

света, —сказал он. 

| — А что у нас 
я. 


наш разговор. 
мное богатство? 


стил я. 


конца света? 
\сдний раз услышал, 


того, что считать концом 


творится с командой? — спросил 
Шай-Фун поднял голову и повернулся ко мне. Он 
) 
смотрел мне прямо в 


Глаза. 
— Не имею ни малейшего 
зительно ответил он и снова 


лами. 
- Аудиенция была окончена. 
Я попросил Пата п 


0 Ринести мне чаю и пошел к 
: В каюту. По пути я ме Й 
Ч себе у у мельком Увидел Джеймса 

Эрроусмита, который стоял, оперш 


понятия, выра- 
склонился над кот- 


ись о альшборт; 
и смотрел вдаль. Высокий, красивый г Е 
возмутимо спокойным и производи 


тление 
А 2 р 


4 


я в полной гармонии © самим 


‚ходящегос 


о нельзя было сказать. 
край койки и закурил» Меня 


ала мысль, подсказанная мне капитаном: чело- 
ы 


к не может существовать независимо от других; 
оя независимости не бывает. Любой поступок 


ү 0. ) 
Е ка по отношению к другим людям, даже 
оказанная им помощь, накладывает на него опреде- 
Он 


Е ленные обязательства и меняет его судьбу. 
попадает в сети, 


меня этог 
В каюте я присел на 


“Льную 
802 } НАЧАЛО 
$4 ишзсШапреп, МіШопеп!й 
На баке опять появились признаки беспокойства. 
ышал, На этот раз более серьезные. Трудно сказать точно, 
Когда все началось. И время, и местонахождение 
ном Кува» можно указать лишь приблизительно; г< 
сдь и жемчуг, и весь прочий груз, как и сам Е, 
»ОСИХ ар Оль, вернулись к Посейдону; туда же отправил- у. 
МЮ 1 Е и вахтенный журнал — туда, в бездонную пучину, = 


‚ Он ИЗ которой вышло все. С помощью вахтенного 
нала можно было бы восстановить все события, 


его больше не существует. 


озлобила. В то время я 
наших матросах, таков 


почти ничего 


незыблемый 
между офицерами и командой стоит 
и рабов разделяет непреодолимая пропасть, 
Грек Ставрос считался нашим 
Аполлоном. Он был белокурый, но 
глазами и бровями. В 


недоброе. Ореол длинных золотис гых кудрей делал 


сего похожим на ангела, это был порочный херувим 


из портовых районов Шанхая 


Джулиан, худой и весь кои-то разболтанный, 
был значительно выше Ставроса, пребывание в 
тюрьме оставило свой сле { на его лице, сделав его 
жестоким. Оба парня прибегали к таким изощрен- 
ным приемам, каких я не видывал за все двадцать 
| лет, что я провел в море. Очевидно, Ставрос, 

несмотря на молодость, был сильнее своего против- 
ника, зато Джулиан имел богатый опыт, приобре- 
і пенный в исправительном заведении, ему были 
|. известны самые жестокие приемы. Один из таких 

приемов и решил исход драки: левой рукой Джули- 
ан обхватил сзади шею Ставроса и, зажав правой 
Рукой запястье левой, дернул Ставроса на себя. 
Ноги Ставроса взлетели в воздух, лицо посинело. 
Он не издал ни звука. Но по его телу пробежала 
сильная судорога, и он весь обмяк. 

В это время другой юнга, 
А и Дана аи 

2 в сторону. Таддео на 
этом не успокоился, он схватил 
Ставрос без сознания лежал 
сознание вернулось к не 
а азу не мог раинировать свои 
„Джулиан ударил Таддсо к 
‚руки и от боли согнулся 1 


не знал 

закон моря; 
барьер, Господ 
корабельным 
с темными 


его красоте было Что-то 


оленом в пах, тот разжал 
1ополам, тогд; 


а Джулиан с 


ной силой и ловкостью ударил его Ноги» 
Ь 


М , азител ЕА ил с ног матрос-китаец 
Ору, по нду Джулиана сби. І 


е сек сі > ў В о 
Е? 207 ой и сильный парень, примитивный, 
В 5 > х = г У 
24 й и тупой, в своем роде полная противопо 
ну жестоки 


й-Фуну. 
жность Шай-Фун) о 
Уми ло; Его соотечественник книгочеи с каменным лицом 


То-то наблюдал за дракой из камбу за. Каннибал Лилли, 
1елау уроженец Фиджи, стоял на одной ноге, прислонив- 
Увим шись к фальшборту. Поднятую ногу он согнул под 
А прямым углом и уперся ею в свое же колено. 
ның Черная как уголь кожа, татуировка, плоский нос и 
пев нависший лоб, увенчанный курчавой шевелюрой, 
3 его делали его похожим на подземного духа, на изобра- 
рен- ' жение некого божества, относящегося к заре челове- 
цать чества. Он был неподвижен, как изваяние. 
рос, Когда Ли ударил Джулиана, матрос-араб Ахмед, 
ТИВ высокий, умный, прирожденный мореход, как почти 
бре Все арабы, ударил Ли головой в лицо. Ли не упал, 
ли Но, шатаясь, отступил назад. Ахмед нанес ему еще 
ІКИХ ОЛДИН удар, и Ли рухнул на палубу. Трудно передать, 
ули Что началось после этого: через секунду по всей 
вой Палубе катался ком сплетенных тел, рук и ног. В 
ьбя: араку вмешалась почти вся команда, было ясно, что 
го: матросы делятся на две группировки, но понять, кто 
ала А Чьей стороне дерется, было невозможно. Все 
илось воєдино — крики, движение, кровь. Отав= 
дий не. все еще дергаясь в судорогах, лежал в стороне, 
зан. Зуспешно пытаясь встать на колени. 


Эледный как полотно Пат взбежал по трапу на 

Полуют, тае мы с третьим штурманом наблюдали за. 

А Б третий штурман держал наготове кольт 

„льшого калибра. Двое других подростков, всеоб 

ий любимец Мозес и Элиас, второй чернокож 
анец, тоже были перепуганы до см 


Т, у 


Хуан Кортес, хрупкий, 


благородной осанкой и двумя золотыми КОЛЬ 
безымянном па льце левой руки. Он бы, 


невозмутим и, не спуская 


Цами на 
^ совершенно 


х _ < парусов, вел 
корабль по ветру, насколько это было возможно 


Из взрослых чл Н в экипажа Еа драке точно не 
принимали участия Эрроусмит, Гай-Фун и Лилли 
По безрассу ств лобе и ярости эта драка 
превосходила все предыдущие, даже драку между 


Карлосом и плотником. Э {вое по вполне понят- 
ной причине тоже о СІ 


сь лишь пассивными 
зрителями. 
Даже не знаю, чт‹ 
понимал, что зскор‹ 
обратятся на нас, офиц 


глаз с 


а сделал, если бы 
гь и жажда крови 


Первым выхватил нож па; усник. Его примеру 
тут же последовал Ан ре Легран, высокий, строй- 
ный тридцатилетний матрос 1 класса. Через мгнове- 


ние ножи засверкали уже \ многих, драка сразу 
стала не такой бурной, зато более зловещей и 
коварной. Это была уже не рукопашная схватка, 
ритм ее изменился, теперь она напоминала пантоми- 
му, исполняемую душевнобольными. Дерущиеся, ру- 
ководимые страхом и осторожностью, держались 
друг от друга на расстоянии. Помню, что у китайца 
Ли из раны на груди хлестала кровь. Уголовник 
Джулиан тоже был весь в крови, 

Кроме названных в Араке принимали участие 
еще четыре человека. Матрос Эдгар Дансон, белый 
британский подданный, 

Ему было около тридцати. Матрос Пьер Гронше, 
= двадцатипятилетний канадец Французского проис- 
хождения, стройный и черноволосый; так же каки 
жулиан, он недавно вышел из тюрьмы. Красивый 
ъер Тронше всегда ходил с Упрюмым и безуча- 
выражением лица, точно хотел Сказать; и „Да 


ли бы 
Крови 


меру 
трой- 
'нове- 
сразу 
ей И 
атка, 


МР все пропадом!» Я и сейчас вижу перед 
пропади о Пьер производил довольно прият- 


7А лицо. Й 
Собой его е постоянно нахмуренный лоб и 
5 


чатлени 
ное К ые губы свидетельствовали о тому ЧТО 
плотно 


сто все время что-то гнетет. Он В Раоа а г 
море— семья его прозярала в нище ге, францу. 
Канаде, как правило, живут бедно —и во время 
стоянки в Монреале был арестован за какую-то 
драку. + 

И наконец, там дрались еще два двадцатилетних 
малайца, оба матросы 2 класса. Как все малайцы, это 
были превосходные моряки, которые считали море 
родной стихией, им были знакомы все духи моря и 
Воздуха, и они привыкли общаться с душами умер- 
ших. Они единственные из всей команды, чьих имен 
Я не помню. Оба были желтокожие, с длинными 
иссиня-черными волосами, малорослые и не очень 
сильные на вид, но в их жилах текла неукротимая 
кровь. Вообще-то они выполняли обязанности мате 
НСТ К имне всегда было приятно смотреть, 
о 2 А кие и довкие, точно кошки, поднимают- 
мар и лазят по бом-брам-стеньгам. Оба были 
знавшие Ер) сзые, са м и превосходно 
Этой ае о Јни тоже схватились за ножи в 
резню, И и риа в кровавую 
ба дем та о > что трудно 
штурманом не на шутк е 
тоне на утку испугались, я видел, что ему 
нарог аля сго страх. Лицо у него был 
) р слое, как полотно. Впервые . 

> 


(9 Вствовал к нему симпатию. Не такой 
ит, болван 


мертвой хваткой. Никакая сила не 
‹ 


вить меня спуститься ` и о ва р 
зить ме! спу‹ гься сеичас на палубу т » 
кровавый хаос. Но этого гребовал м Е Чарид ЈИ 
| а О ОАГ, это была Р 
моя вахта. И все-таки мне было страшно спуститься бе 
К дерущимся. В это время Гронше всадили нож ПОД ПЫ 
самые ребра. Он упал. скрючившись, и по- 
звериному, на четв. реньках, отполз прочь. ме! 
Мимо меня беззвучно ско `ьзнула белая фигура и СОМ 
по трапу спустидласі | ‘лубу. Капитан в своих 
белоснежных гуфлях окоино подошел к дерущим- кап 
ся. СТЫ 
— Бросить ножи! ромко приказал он. НИЧ 
Его приказ не возым‹ кого действия. Мат- рук 
росы словно не видели 1 \ышали его. А может, ТИШ 
они и в самом деле е не заметили. Тяжелая ДВЕ] 
фигура капитана двигалась медленно, бесшумно, ] 
по-кошачьи, 


вполне возможно, что они его не - 
заметили. 


1 
Первым увидел капитана парусник Дэвис и 
пошел на него ‹ 


ножом в руке. Капитан ударил его 


мер; 
по шее ребром ладони, при этом сам он даже не Жив 
шелохнулся, а Дэвис упал, забившись в судорогах. ` Мен; 
Позже оказалось, что у него повреждена гортань, и Пре 
говорил он после этого всегда с трудом. Ще, 
На капитана одновременно напали сразу три т 
человека, двое спереди — не помню, кто именно, а Ц 
матрос Ли сзади. Борьба длилась полминуты, не Сӣ 
больше. Одного из нападающих капитан схватил за що 
ри ео голову вниз, ударил коленом ре 
в лицо. Второго он сбил < ног, ударив ребром ( меня 
паи На Этот раз над ухом. Тут же он подхватил ито 
на руки высокого и сильного Л: а т : 
ый Капитан!—во весь голос Е р | соби 
бога, остановитесь! У 4 5 х 
Капитан словно опомнился и опустил матроса на не қ 
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лся лежать, оцепенев от ужаса. 
ли уже у самого борта. Обычное самооблада- 
| димому, вернулось к капитану, он легко и 
на несколько шагов и вытащил 


К тот так и ос ГЕ 
Они бы 
ние, по-вид і 
бесшумно отступил 
из кармана револьвер. Е 1 

— Первого, кто шевельнется, я пристрелю на 
месте! — произнес он тихим, невозмутимым голо- 
сом. 
Драка кончилась. Все застыли на своих местах, 
капитан вернулся на полуют. Его голубые водяни- 
стые свиные глазки с красными веками не выражали 
ничего. Мы с третьим штурманом замерли, сжимая в 
руках револьверы. Внизу на палубе царила мертвая 
тишина. Фру Андерсон стояла, прислонившись к 
дверям рубки. 

Ее муж подошел к поручням полуюта. 

— Идите сюда! — крикнул он.— Ближе! Ближе! 

Матросы медленно, нехотя двинулись к корме. 

= Шервый раз в жизни я плыву с такими 
мерзавцами,— сказал капитан.— Вы— крысы, что 
т 2 саах самых грязных портов. Но вы у 
еня узнаете, кто здесь командует, черг подери! 
п Еа расстанемся, вы станете у меня 
о Е 8 0 не люди, а трусливая падаль, мер- 
е > вас даже людьми не назовешь. Но к 
ВА ая вас выучу и порядку, и повинове- 
а р рской закон на моей стороне: я имею право 
Й Ы ЧЕХИ Зи три дурака, что напали на 
Кая. ия, а в живых, то лишь потому, 
Я 7А Д Е полное право убить всех 
рер - о: рии т и мне следовало‘ выбро- 
о рлу (вола 1ь. Предупреждаю вас: каждо- 
ется выполнять свои обязанности или 
ест риказу, я пристрелю как собаку. 

релупреждать не буду. Вы—6: 


инов и каторжников! Каждого, кто ой 
Сопротивление, я пристрелю или убью голыми р, 
ми. Здесь, на борту, я представляю британ 
правительство! 


Несколько мгновений было. тихо, 
— Всем ясно? — спросил он. 


ка. 
ское 


Е. 
Никто не ответил. | два 

— Ясно? 3 | ХОД 
н: И поскольку опять никто ему не ответил, капи. | пой 


С тан продолжал: 
— Если вы меня не поня ‘и, придется вам на 
собственной шкуре убедиться, что я не шучу. 
в. Раздался громкий взволнованный голос: 
= Будь ты проклят, убийца! Не надейся, что из | 
этого плавания тебе удастся вернуться живым! р 
Все взгляды обратились к Эрроусмиту. Капитан 
сунул револьвер в карман, теперь обе руки у. него 
были свободны. Он неторопливо спустился на палу- т. 
бу и двинулся к мулату. На мгновение Эрроусмит 


при: 
‚ замер, но когда капитан был уже близко, он отско- | чтоб 
Зил назад, ухватился за ванту и полез вверх. Через! (ро, 
— __ секунду он был на салинге. Капитан остановился, т 


поднял круглую, коротко остриженную голову и 
° посмотрел на мачту. Потом он крикнул: 


у. 2 Чертов Подожди У меня, 
орд: ТЕХ 


Й 
3 


‚ай жира, покрывавшим его плечи и спин 
Е ь мускулатура, какой я еще никогда не 
| асы у него были с мое бедро, а я, как 
С бонлось, отнюдь не слабый. 
с лех пор мы редко все вместе обедали в 
кают-компании —на корме круглые сутки дежурили 
два офицера. Кроме рулевых, только Пат свободно 
ходил по кораблю из камбуза на корму, когда 
Е подавал на стол или навещал меня. 
Так прошло несколько дней 


ГО ИЗ МИР 


В темнице был, и вы пришли ко Мне. 


Евангелие от Матфея, 25, 36 


Незадолго до нашего отнлытия: из Манилы туда 
пришел французский фрегат. Я поднялся на борт, 
чтобы попросить газет или журналов из Европы. 
Кроме него в порту стояли норвежский барк и два 
английских парусника: фрегат и бригантина. 

Я познакомился с офицерами всех этих судов. На 
Французском фрегате мне удалось найти интересные 
АЛЯ себя журналы: два номера «Га В6рибаие 


Кеүојиіоппаіге». Вместе санглийскими журналами по > 
социологии, которые я взял почитать У; Тай-Фуна, 
Они давали мне пищу для размышлений, Ў 
Я никогда не любил Манилу и не люблю до 
Хотя город обладает известной привл кате 
5 ро! 


ренессанса. Я часто бродил по этим Улицам 
е единственной Целью — посмотреть на старые дома 
Они прекрасны, как музыка. у 
а прилежащих к порту улицах, 
моряки, как и во всех портах мира, нет ничего, 
кроме публичных домов и трактиров. Там-то в 
порту я и увидел «Святую Венеру», в которую 
влюбился и на которую нанялся вторым штурманом, 
ока я жил в недорогом манильском пансионе, я 
убивал время, роясь в книжных лавках, перебрал 
множество книг и кое-что приобрел. 
Во время плавания в св ›бодное от вахты время 
я обычно читал. лежа у себя в каюте: больше всего 


меня заинтересовали журналы Тай-Фуна. Я как 
будто снова очутился в 


где обретаютея 


Лондоне. Снова увидел По 
безрадостные кварталы, которые первыми бросают- Си, 
СЯ в глаза, когда поезд подходит к Лондону из порта ВИА 
Тилбери. Насколько хва гает глаз, тянутся унылые часа 
прязно-желтые двухэтажные дома, похожие один на чи 
друтой — плоские крыши и крохотные палисаднич- е7 
ки, в которых нет ни травы, ни деревьев, зато ли 
полно оборванных ребятишек, мусора, отходов и н Ш 
сохнущего на веревках белья. ми 

Потом идет Уайтчепел-роуд с ее сырым тума- "ад 
ном, пахнущим едким дымом каменного угля, или Хож 
моросящим дождем, в 


а 2 а смешалась с 
пылью. Столь и потоки хмурых, 
‘серых и грязных рабочих, спешащих по Уайтчепел- 
Кодша а ний которой 
Как туман и 
приг Оворенные к 
н! Г 


вые четырнадцать лет своей забытой 
толодал пер 
богом жизни. 

У меня в 

В с ео] А5 

а ый, запертый, как га ш 

онари, горящие в окнах трактиров и лавок, тележ- 


глазами стоит дом призрения по 
2165 Раіасе— Народным дворцом; 
гюрьма; газовые 


ха | ки с устрицами, крабами, жаре ное или 
не 1 горячим картофелем, выстроившиеся вдоль с ар 
ебу канав. Я помню бесконечные, темные, лишь кое-где 
ра освещенные тусклыми газовыми фонарями улочки и 
А переулки Уайтчепела с одинаковыми, как близнецы, 
ремя домами. Помню запах дешевого, прогорклого: масла, 
всего горящего на сковородах в грязных харчевнях, го- 
Г как : лодных жалких ребятишек и грубую брань пьяных. 
Видел По этому лабиринту грязи, бедноты и беспросветно- 
сают- Сги, раскинувшемуся между Кейбл-стрит и Степни 
торта вплоть до Майл-Энд-Бридж, можно было бродить 
ЫЛЫ@ часами, не встретив ни проблеска надежды, если не 
гн На считать бедных еврейских торговцев платьем с их 


у 
| неистребимой жизнестойкостью. Самое унылое зре- 
лище являли собой доходные дома с тускло освещен- 
ви | ными окнами без занавесок — владельцы этих домов 
наживались на бедняках. А дети сих пепельно-серой 
| кожей, исхудалыми лицами и вздутыми животами! 


или Статистика показывает, что детская смертность в 
29 Этих огромных трущобах в два раза превышает 
ых, детскую смертность в других районах Лондона. 

тел А ведь этот гигантский город = центр мировой 


Экономики и торговли, здесь сосредоточено богатств 
Фольше, чем в любом ином месте земного шара. 
Нищета Ист-Энда, чье население намного пре- 
восходит население трех скандинавских столиц, 
вместе взятых, — Копенгагена, Христиании и С: 
тольма,— особенно метит своей печатью! женщи 


Они не похожи на 
местах. 


женщин, живущих В 


Арутих 
Я помню толпы б \едных 


искалеченных проституток 
проститутки, СТОЯТ в 


физически И 
Ступенькой 
джунглях этой 


Духов Но 
ВЫШЕ, чем 


современной 
метрополии Цветочницы: они настолько нецивили на 
зованны и примитивны, что выделяются в Этой | ей 
> уе ч \ - ест” 
человече‹ кой клоаке 1 собая раса. Несчастные, Ж Вс 
оборванные, они 


пес носят огромные социо 
медные серьги, и ц их не землистый, кақ 

У всех остальных жител ‘тчепела. Их смуглая цифр, 
кожа говорит о тох гих есть и цыганская 


кровь. С раннего утра 'оздней ночи: бродят Е 
они с цветами по \ ица рабатывая свои шесть- 
семь шиллингов в неделю Ни одна из них не умеет и 
ни читать, ни писать. Если верить исследованиям, недое; 
Цветочницы не исповедуют никакой религии, у них ТОловс 
нет никакой формы брака, в двенадцать-тринадцать л0вані 
лет они покидал родительский дом и часто в Живут 
пятнадцать-шестнадцать леч уже сами рожают де Прави, 
тей. Большая часть нищенского заработка цветоче Что От 
ниц идет на оплату их убогого жилища. Они Ра 
никогда не едят досыта. оро 
Живут впроголодь и тысячи фабричных работе Ш та 
ниц слой населения, Стоящий на той же ступени, А 


или чуть выше, что и цветочницы, еще одно племя 1 ера 
_ невежественных детей и голодных подростков в 1 раб. с 
Этом огромном городе, еще один мир нужды, пре- | Вс от: 
уплений и голода. За пределами 7 
аботниц столь же прим 


Уздать их. риоб 
обычно терпят кр ме Е 


требовать дисци плины, они = 


ачинают 
ый глядят, не думая о морали, 


КОДАТ, кула) глаза 
игии или законах. "6 
бїс Энд это голодные Дети, 
щины и мужчины, которые целыми сутками трудят- 
ся как рабы, зарабатывая свои шестнадцать- 
семнадцать шиллингов в неделю; это алкоголизм, 
жестокость, бездомность и отчаяние. 

Все это подтвердилось и в последние годы, когда 
социологические исследования стали проводиться 


закабаленные жен- 


Муглая на научной основе. До сих пор помню несколько 
анская цифр, которые я вычитал в журналах 'Гай-Фуна; 
родят более ста тысяч жителей Ист-Энда испытывают 
шесть: постоянный голод, который в конце концов приво- 
умеет пит их к смерти. Более двухсот тысяч хронически 
НИМ, Нсдоедают, однако у них есть хоть крыша над ру 
у пх головой. Почти четыреста тысяч, по данным обсле- 


лований,— это «средние рабочие», которые ‘тоже 
Живут на грани голода; недельный доход семьи, как 


сто В т 

г де. равило, не превышает‘ одного фунта, а это значит, 
м 9, 

еточ то они влачат существование, близкое к нищете. 


Разница между нищим и безработным (с одной 
Стороны и низкооплачиваемым рабочим —е другой 
к Так уж велика. однако их разделяет пропасть. 

езработные и нищие постоянно ищут работу, из-за 
рел, среди них царит нездоровая конкуренция, а у 
Е > снижается заработная плата. Это война > 
‘Всех против всех. Ж 
2 видел оборванных людей, которые каж 
день ‘собирались У ворот доков и дралис 
чайной работы, позволявшей им добыть. 
га в день. Людей там всегда, 


Кроме журналов я 


взял у Тай Фуна ГОЛ 
Книгу под названием «Ус \№вия жизни и оу 
= М тру 
лондонского Ист-Энда» необычайно серье На 


ЗНое эм. 
этом Труде 
условия жизни Девя- 
Более Трети населе 
лей с градает от ежеднев- 


пирическое социальное ис `едование. В 


материальные 
гисот тысяч жителей И 


анали зирова лИСЬ 


ст-Энда 
ния этих лондонских дя үн 


НІ 
ного недоедания и нужды. Хуже всего живется 
обездоленным рабочим порта и доков, этим отбро- 
Сам белого населения ' мировой державы, Для 

учаиную работу в порту, 
будущего не суще шем случае их семьи 
перебиваются на двена гь шиллингов в неделю, а 


это означает гря ЗЕ О‹ ро пое отчаяние и мед- 
ленную голодную су 


Я помню одну забастовку и сопровождавшие ее 


массовые демонс‹ грации. В них принимали участие 
больше пятидесяти тысяч жителей грущоб. От мас- 
сивных, похожих на тюремные или крепостные, 
ворот доков Ост- и Вес г-Индской компаний, распо= 
ложенных в конце Коммершел-роуд, тек поток 
голодных. Они шли правильными рядами, по десять 
человек в каждом. Эта серьезная и решительно 
настроенная демонстрация дала пищу газетчикам. 
Среди лозунгов и гранспарантов, которые несли 
оборванные, изнуренные и изможденные люди, мое 
внимание привлек какой-то странный узел тряпья, к 
нему была прикреплена надпись: «Ребенок докера». 
Его, точно знамя, нес на шесте во г, аве процессии 
старый, сгорбленный, 


седой рабочий, Рядом, тоже 
‘на шесте, с надписью «Завтрак докера», несли 


черную лепешку. Ломоть ЧЕРНОГО, хлеба и селедка 
были «Обедом докера». В эти безысходные времена 
аемонстранты пытались собрать Средства для помо- 
щи бастующим. Многие Забастовщики не ели уже 


гех, кто вынуя тен 


гвуе1 ) 
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СТОВ 
при: 
дост 

4 


Венс 


орту, 
емьи 
\Ю, а 
мед- 


ге ве 
стие 
мас- 
ные 
сп0: 
отток 
СЯТЬ 
ХРНО. 


кам: 
„СЛИ 


дней. Среди испачканных углем грузчи- 
абочего люда попадались и истощены 
эаботницы. Целую неделю не пре- 
ались эти голодные демонстрации. Штрейкбре- 
г со всей страны и не понимав- 
на преступление, отправили по 


несколько 
ков и прочего р 
ные фабричные | 


кращ рд 
херов, съехавшихс 
ших, что они идут в Ч т 
домам, купив им обратные билеты за счет фонда 
забастовки. Жены рабочих, получавших немногим 
больше докеров, стояли вдоль тротуаров и раздава- 
ли бастующим хлеб. 

Но работодатели не уступали. В конце концов 
бастующие не выдержали — рабы, понуждаемые го- 
лодом, вернулись к своей работе на прежних усло- 
виях. Результаты могла дать только всеобщая заба- 
стовка, которая парализовала бы все общество и 
привела бы его к гибели. Но рабочие еще не были 
достаточно, организованы. 

Французские газеты под лозунгом «Свобода, ра- 
венство и братство», который начертан над входом 
в любое официальное здание и который кощунствен 
по отношению к французской действительности, 
поместили несколько фотографий: бедняков Шари- 
жа—их я тоже видел собственными глазами. В > 
Париже царит такая же страшная нищета, как и в 
Лондоне. Город огней, сверкающий Шариж, прячет 
под черной, непроницаемой тенью свой ад с его 
голодными жертвами. Их много: более пятисот 
тысяч получают нищенское пособие от четырех до 
двадцати франков в месяц из фонда помощи бедня- 

кам; и в эти пятьсот тысяч входят только беспри- 
зорные дети, необеспеченные душевнобольные и 
инвалиды, не способные работать из-за своих неду- 
тов. Считается, что по улицам бродят двадцать 
тысяч брошенных или осиротевших детей; только в. 
1890 году за попрошайничество, воровство 


проституцию было 
подростков. 


В Париже множество 


бедных и богаделен. но 


всех голодающих жителей города. 


характерны благотворит‹ 
чающие одновр‹ менно (0‹ 
и психиатрические 
Газеты и 
этом. Об унизит‹ 
ных домах, а также о 
ности’ зрителей. На 
основном 


журна 


бедный и 
сутенеры, преступник: 
родского дна, подонки 
ства. В следующий раз 
жутся они сами. 

Никто не знает точно, 
вых, страдающих ол 
тысячи бедняков 
ных конторах службы 
кам, разбросанных по 
шутка гласит, что 
беднякам удовлет 
ков. 

р Шо сей день франц 
1 На окна, то есть налог 
это заметно 


бледными, старческими, 


творяет 


0 


свою 
которой теснится обычн 
вят, и едят, и спят и 


На улицах раб 


арестовано тридц 


их 


нужды 


живость и детство 
© целая 
где на 
одна-единственная кровать. 


Очих кварталов множество уста- 


приютов, больт. 
| ЭАЬНИЦ дя 


все равно не хватает на 
а 


Для этого Города 
Учреждения, вклю- 
‘дельни, детские приюты 


ЦЫ 


\ьныє« 


робно писали обо всем 
ты, об исправитель- 
казнях и кровожад- 

нях присутствует в 

ый люд: проститутки, 
обитатели го- 
тети своего обще- 
ком гильотины ока- 


г‹ - все 
Іны 


но 


сколько в Париже голод: 


\юдей, хотя тысячи И 


зарег Мс грированы в многочислен- 
по оказанию помощи бедня- 


всем частям города. Старая 
служба 


по оказанию помощи 


всех, кроме самих бедня- 


УЗские рабочие платят налог 


на воздух, солнце и свет. И 
по их детям, 


маленьким гражданам © 


Усталыми личиками. Дети 
нищеты —они не кричат не шумят 
, 


они утратили 
в темной комнате, В 
семья, где и гото- 

всю семью есть 


ең К ам 


ать ПЯТЬ Тысяч 


(90 ул! 
богат 
ОНОМ 

среди 
пушек 
бедня 
Прежт 
Нажи 


о 


людей сидит на крылечках перед 

и и женщины толкутся В 

ктирах воняющих перегаром и нечиесто- 

Я у 

над кабаками, в гусгом уличном 
столетия нищеты, 


Тами. оа 
си абочая одежда; 


шится б 

не тру ай и справедливости ютятся в этой горь- 

Т КОЙ, опустошенной бедности, столь характерной длЯ 

т. пара и рождающей прес гуп чения, душевные бо- 
прав Ма лезни, алкоголизм, проституцию и нах илие. 

ИТЕ За площадью Вогезов рабочие кварталы прореза- 
крово ет улица Риволи, она течет словно река золота и 
утствуетв | богатства. Эта улица была проложена Наполе- 
оститути | оном 1, дабы облегчить подавление беспорядков 


среди простого народа; ее легко обстрелять из 


пушек Гюильри. Император старался не выпускать 
бедняков из поля зрения, чтобы они могли по= х 
прежнему приносить пользу: ведь богатство всегда 
наживается за счет бедности. 


татели т 
оего обще 


же голой 

ТЫСЯЧ! И же странно, что в этом городе, славящемся т: 
очі! у р В мире кухней, столько голодных. 

т бел Е. ОРДУ одной из французских газет удалось 

ЦИ, вать на обеде, который раз в месяц устраивают 


сам сря Кы крупнейших ресторанов Шари: 
а ий я ие обеды нашего времени. Шестнад \ 
НИ во фраках собрались в ресторане — 

. Я навсегда запомнил описание этого 06е 


ших людей. Официантов они 
вообще-то предпочитали 
мимикой и жестами: 


звали по и 


выражать свои 
мимолетным 


Менам, но Р 
желани р № 


ВЗГЛЯДОМ, едва | 0 
заметным кивком головы, неу ^ОВИМЫМ движение НО 
руки. ТИТ 

Поскольку обел происходил зимой, его начади с КО) 
устриц и подогретого вина. В мертвой тишине гости 
проглотили моллюсков, потом им подали черепахо- по 
ВЫЙ суп и суп из Оба супа они запивали из 
белым испанским в Затем последовали два тЫ 
рыбных блюда — форел рп — с соусом из креве- НА 
ГОК, раков И моллюск‹ | р хое подавалось уже не 
белое, а легкое мол. ‚дос красное вино. После него лис 
следовало полусухое белое б; рдо 4 мен 

Таким образом, органы пище варения у гостей 
были подготовлены, и обед мог начаться п0=- на 
настоящему. про 

Сперва шли вырезка с соусом из трюфелей и АО. 

цыпленок, и тои другое, разумеется, было поджаре- усе, 

но на древесном угле, ибо профессионал сразу НЫ 

поймет, если пища приготовлена на газе. К этим Кот 

блюдам полагался « Медос». НЫ} 
Шотом на столе появилось 


гелячье жаркое— 


бр 
обед был в самом разгаре. Знаменитые крепкие у 


бургундские вина, год и место розлива которых е 
внушали глубокое уважение, подали только к жар- те 
кому с гарниром из спаржи и свежим мелким А Т 
алжирским горошком. После Этого гости ели фрукты со 
и пили вино со льдом. Сс 

Наступила передышка, и за тихой беседой гости ы Т 
выкурили в соседней комнате по сигаре. Мо общему Рас 
мнению, обед получился средний 


Я › И без энтузиазма, | 
с выражением болезненной Е Не И ей ТИ 
ство вернулось к столу. фл 

А ро лич &0провожденин благог Г ка 
| 
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к вина. После дичи шел гусиный 


Кен белого 
0 зело 3 - = 
НТУ т наконец, гвоздь обеда — салат, о котором, 
, тет и, т Е = И 
жед р Е овам присутствовавшего там журналиста, мож 
п 


неу но было написать целую книгу: ЄехрЕд салащ заклюз 

ча чался в том, что он был приготовлен ИЗ овощей, 

ст которые невозможно вырастить В это время года. 

пах и Когда с салатом было а а полад Омара 

иво после омара — горячии туе а атем шхо ассои 

и и из тридцати сортов самого изысканного сыра, фрук- 

Ава ты, в том числе клубника по франку за ягоду, и, 

Креве. наконец, пирожные, кофе и ликер. 

ене За гаванской сигарой гости немного разговори= 

> него лись, потекла меланхолическая беседа о самых зна- 
менитых обедах и отдельных блюдах. 

Гостей Несчастный объевшийся журналист решил, что | 

т П0- на этом обед закончился. Куда там! Когда часы | 
пробили полночь, общество поднялось, проследова- 

ей и Ло в «Гранд-отель», спустилось в огромную кухню и 

каре- уселось за большой, выскобленный добела деревян- 

сразу ный стол. Здесь гостей обслуживали сами повара, 

ЭТИМ которые потчевали их наваристыми супами, копче- 
ным окороком, холодными говяжьими языками и 

ое другой здоровой крестьянской пищей. Гости погло- 

пкиё Щали ее, запивая можжевеловой водкой. Шо кухне 


ых распространился аромат простой пищи; как писал 
р потом журналисг, это было словно возвращение 


21 назад к природе. Общество оживилось, завязалась 

К беседа, и сутулые люди с желтоватыми, увядшими 

КТ лицами и отвислыми животами громко смеялись, 
Рассказывая друг другу скабрезные анекдоты. 

сти | В конце статьи журналист писал, что, вернув- 

ему шись домой и выглянув во двор, он увидел во 

ма’, флигеле одно освещенное окно. В окне над шитьем. 


склонилась молодая девушка. Она сидела там, когда > 
журналист уходил на обед, и наверняка собирала: у 


просидеть над работой всю не 


чь. Увидев эт 
трулолюбивое создание, 


работавшее при сете 
пы, журналист испытал легкий Стыд. Именно ^ 
такои швее и шел разговор за Ночным обедом 
участники которого пришли к единому мнению? 
самое утонченно‹ УДОВОЛЬСТВИе — ЭТО лечь спать 
после обеда, где кажлый 


1091051 ьел и выпил 


1 на сумму, 
которой обыкнов‹ хватило бы на три или 
четыре месяц: | 

Другая г: пис! встречу своего коррес- 
пондента ( І сткойи Франции», 
“Красной Де! 


шель Говорилось, 
›на ‚напоминает свя- 
мягчается голубыми 
›лижнему, той лю- 
ізета, и зиждется 


ЧТо своим власті 
щенника, однако 

глазами, горящи 

бовью, на которой 
анархизм, стремящиися 
дой. Луиза Мише 
нежность, и 


социализм со свобо- 
ь излучала 


`юбовь, покой и 


человек, не знакомый с ней, ни за что 
не догадался бы, что пе] 


ред ним прославленная 

защитница Оаррика , мятежница и поджигательни- 
| ца, приговоренная пожизненно к каторге за участие 
в убийстве генералов 'Гома и Леконта в мартовские 
| дни Коммуны 1871 года. После многих лет каторги 
се освободили 


› а потом снова приговорили К ВОСЬМИ 
годам тюрьмы — за то, что она возглавила толпу 


голодных женщин, Разграбившу ю в 1883 году пекар- 
ни на бульваре Сен-Жермен. Вскоре Луизу Мишель 
снова вести на волю, она заслужила это своей 
самоотверженной помощью другим заключенным и 
той безграничной любовью к людям, которая! опре- 
делила всю ее жизнь. 

Журналист ‘последовал За «Красной Девой» в 
один из переулков бедного кварталаў где в каком-то 
доме происходили встречи анархистов. Несколько 
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б {07:7 1 Е 4 СЕ ИН аполнили ал 

н бе, НЯКО ужчин 1“ Щ за | 
д (6 м 

соте 5. 


= А а : ТОЛ, 
Мишель обращалась к ним, как апосто: | 


иза 7 М - на гово л; бол > ! 
поповедующий оте г Е | ри 5 . а 
часа, мягко, но на‹ 0и иво. | | С 
главная часть этого вечер і а 
имя Революции. Рабочий І не встал й 
подошел к Луизе Мишел ‚осьмилетней 
дочкой в белом платі ом розами. 
Сперва «Красная Де! вочку 01 
христианского крещен ественно по- 
святила ее жизнь Револк у свободы и 
равенства. Возложив рук ‘ову; Луиза 


Мишель благословила ‹ рази 


\ся бурей 
ликования, а « Кра‹ ная Д 


на другую 


встречу. 
Эта добрая, одержимая любовью к людям с гарая 
женщина сказала жу рналисту примерно следующее: 


за последние сто лет в‹ 
никакого прогресса. К: 


) Франции не наблюдается 


ждое движение создает но- 
вую форму верховной власти, но народу безразлич- 


но, называется ли эта в хасть королем, императором 


или президентом. Для того чтобы создать. новое 
Общество, нужно казнить целое поколение людей. 
Нам придется воздвигнуть эшафоты на каждой 
Площади. Эшафот для чиновников, эшафот для 
священников, епископов, дворян. Эшафот для гене- 
Ралов, полковников и всех офицеров. И огромный 
автоматический эшафот для богатой буржуазии, 
Которая заправляет нашим обществом. Все старое 
общество несправедливости нужно сровнять с 
Землей. Это будет крещение огнем, кровью и гиль- 
отиной. Нужно уничтожить все следы старого обще- 
Ства: 

Я се понимаю. 

Некоторые газеты писали кое-что новое об ан- 


ЗЕ. 


гло-бурской войне в Южной Африке, где голландцы 
и англичане истребляли друг друга или заключали в 
концентрационные лагеря. Тогда, в 1899 году, дела 
у англичан обстояли неважно, они терпели одно 
поражение за другим. Испано-американск 
только что закончилась победой 
мир кипел и бурлил — {1 грана шл 
на класс, человек на человека. 


ая война 
американцев, Весь 
а на страну, класс 


В эти дни Пат исправно навещал меня в редкие 
часы, когда я бывал свободен от вахты. Он расска- 
зывал о своей жизни, жизни нищего лондонского 
ребенка, оставшегося без родителей, а я рассказывал 
ему библейские легенды об Аврааме, Иосифе, Мо- 
исее, Аароне, Давиде, Ионафане и Голиафе. И он 
внитывал их, как сухая земля впитывает дождь. 

Вообще-то я почти все время находился на 
мостике, неся вахту вместе с капитаном Андерсоном 
или третьим штурманом. Обстановка на корабле 
складывалась не из приятных: мы грое не расстава- 
лись с оружием, но пока что матросы еще слушались 
нас; медленно, лениво и неохотно они все-таки 
исполняли наши приказания, 

На баке шло сплочение сил. 
смит подчинил всех своей 


остальных не только силой, но и духом. Я хорошо 
о такое матросский кубрик, тесный, темный 
“ И грязный: это был мир бедности, невежества и 
ненависти. Эту ненависть в х против всех Эрроу 
смит организовал и напр а офицер 
С Чара разлад лишь Крайняя необходи 
мость да страх перед бунтом Заставляли нас дер- 
жаться вместе. Я проникался все бо льшим отвраще. 
ем к третьему штурману и однажды ПРЕ 
пав на палубе крики звуки 


держал, 
Уларов, я выскочил 


Д 


Постепенно Эрроу- 
воле. Он превосходил 


из рубки и увидел, что третий штурман И Пата. 
Держа мальчика левой рукой, он правой бил его по 
лицу и ушам. Пат кричал. | 1 4 
Диксон был выше и сильнее меня, но я изо всей 
силы ударил его в челюсть, и он, даже не охнув, 
г свалился на палубу. Пат, рыдая, вцепился в мою 
| руку, в ту, которой я нанес удар ш гурману, и тут же, 
бесшумно, как всегда, рядом со мной возник капи- 

| тан. Он не проронил ни слова. Третий штурман 
| тяжело перевалился на бок, хотел было подняться, 


но так и остался стоять на четвереньках, упираясь 
’ руками в палубу. 

І У руля стоял Хуанг, он с каменным лицом 

| наблюдал за этой сценой. 

Маленькие водянистые глазки капитана перебе- 
гали с третьего штурмана на меня. Шотом он 
покачал головой и вернулся в рубку. Третий штур- 
® Ман избил Пата за то, что мальчик якобы недоста- 
| Точно вежливо ответил ему. Я не поверил этой б 5$ 
° Истории, третий штурман ненавидел Шата после 
случая на бом-брам-рее. И вообще, я был так 
возмущен, что не мог рассуждать хладнокровно. 

тот же вечер ко мне подошел капитан. Второй 
раз он обращался ко мне по-норвежски. ў 

— Господин Енсен,— сказал он—вы дважды 
слышали, как Эрроусмит назвал меня убийцей. 
Верно? 

— Да, сэр. 

— Чтобы у вас не было заблуждений на этот 
счет, должен объяснить вам, что оба раза я подав- 
лял бунт. Мои действия были продиктованы необхо- 
гью, и закон был! на моей стороне. Оба д 

лись в морском суде, который по, 
зло этребил своей властью. 
сэ 


то было необходимо, я не 
Двоих я застрелил, третий умер отн 
мною удара. 7 
—Я понимаю вас, капитан. 

— Мне хотелось, чтобы вам это было известно, 


те, если между нами будет как можно меньше 
едомолвок. 


Он не спеша повернулся и ушел в салон. 


(0:10 
БОЦМАН чес 
мне 
ТЬ ац ег адеп, Ӣег ѕКаГ Һауе аі бы 

ов пие ріхе іреп. 
Модетепз запа НЫЕ 
ит 
Обострение отношений между офицерами и ко- тру 
° мандой было для меня крайне неприятно, оно а 
авило меня в трудное положение, из которого я Име 
видел выхода. Мои симпатии были решительно толду 
‘стороне команды. И капитан Андерсон, и третий ір, 

турман были мне не по 


душе, я бы предпочитал 
дело с такими людьми 


Матросам, 
атили мизе 


г 


ы кораблях 
ши, ду с 


и чений. Десять лет, с тринадцати до двадцати 
| с сам плавал матросом и хорошо знаю усло- 
198 в каких им приходится жить. усак асо 
матросы кажутся жестокими, грубыми и неразвои ы- 
№ ми, но кто сделал их такими? Нет, мои симпатии 
были на их стороне. 
Вместе с тем я был вторым штурманом и 
| принадлежал к офицерам. И, как офицеру, мне 
приходилось мириться с этой системой. Я сам был 
причислен к стану господ, пользовался полной 
свободой, имел отдельную каюту, питался доброка- 
1 
1 


чественной пищей и зарабатывал денег больше, чем 
мне было необходимо. При любых столкновениях я 
был обязан держать сторону господ против рабов. 

Три четверти нашей команды были неграмот- 
ные, не умели ни читать, ни писать. Однако капитан 
и третий штурман, получившие образование, были 
грубы и жестоки почище матросов. 

Я был свободен, мог позволить себе роскошь 
иметь книги и при желании играть Моцарта. За 
годы, что я плавал офицером, у меня скопилось 
изрядно денег, и в любом большом порту я мог 
приобрести все, что пожелаю. Система была за, а не 
против меня. Второй штурман — это не бог весть р 
Что, тем не менее мое место было среди сильных 
мира сего, и сл я хлеб за их столом, а не крохи, 
Упавшие с него:,В деньгах я не нуждался, тщеславие 
мне было чуждо, и к продвижению по службе я не 
стремился. Однако я придерживался правил игры и! 
в общем-то неплохо устроился в этом безумном — 
обществе, основанном на праве сильного. Я ценил 

ько свою свободу, независимость и возможность 
ить по-своему, то есть по-своему восприни 


‘море, звезды и те духовные силы, 
Оводят миром. А 


И | = 


КР. ш а АВ 


В то время я был еще и безумно влюб 
«Ѕалсга Уёпеге» — «Святую Венеру», или 
| но, в Психею, эту душу Нептуна. 
ч непременно простаив 


ал по нескольку часов за штур- 
корабль. Это по. 
прежнему дарило мне чувство блаженства и любви, 

Легкая дрожь, едва уловимая вибрация рангоута ' 
такелажа и корпуса передавалась мне и заставляа _ 
трепетать мое серлце. Наша любовь была взаимной 

и счастливой, у нас 1 


е было разногласий. Между я 

нами царил мир. И мы были свободны. З 2 
Достаточно долго прожил на берегу, чтобы Р 

познать и земную любовь, которая неизменно Своди- А 

лась к борьбе — каждому хотелось доказать свое И 
превосходство. Это принято называть «борьбой по- 4 

р лов», но я не уверен, что это правильно, В действи- Ц; 
| к тельности речь идет о борьбе за власть, за то, чтобы са 
не утратить самого себя, сохранить свое превосход- , Г 

ство и право собственности. Лишь очень сильные да 

люди способны жить, не боясь потерять свою П 


независимость. А это и есть главная предпосылка со 
любви: не желать власти, не стремиться завладеть зн 


Е \ другим человеком. 

5 О любви можно говорить лишь в том случае, но 
если человек отказывается от самоутверждения, го 
сели он складывает оружие и безоговорочно капиту | ны 
лирует. Перестает защищаться, Любовь — это пол- , Е 


ная и безоговорочная капитуляция, сдача на ми 
ость победителя. Она не пр 


иты. Любовь не внущает 


Е 


культура инков 


ватает сил. 2 р 
ов любовь к «Святой Венере» была не от мира 


сего. Поэтому мы не знали ни обид, ви бар защ 
власть. Никому из нас не хотелось властвовать над 
другим. Это была идеальная любовь. «Святая Вене- 
ра» была слабее меня, я— слабее ее. Мы доброволь 
но уступали друг другу. 

Мы плыли по Тихому океану, над вулканическим 
Лемурийским континентом, который, подобно Ат- 
лантиде, погрузился в пучину моря, с той лишь 
разницей, что вулканы осыпали его огненным дож- 
дем, прежде чем он погрузился в море. Пепел, огонь 
и лава погребли целую культуру. Остатки этого 
древнего материка покоятся на глубине одиннад- 
Цать тысяч метров. Был ли континент Лемурия тем 
самым местом, которое в Библии названо Содомом и 
Гоморрой и которое было уничтожено огненным 
дождем, обрушившимся с небес? Так же: как миф 
Платона о затонувшей Атлантиде рассказывает о 
событии, которое в Библии названо потопом? Кто 
Знает? Кому известно хоть что-то о детстве Земли? 

Дно океана таит не одну катастрофу; над поверх- 
ностью воды вздымаются со дна вулканические Е 
Горы, на многие километры под воду уходят бездон= 
ные впадины и котловины. 


Была ли Лемурия действительно сожженной и 
Затонувшей цивилизацией — более древней, чем 


что, уходя из города, пока не начался огненный 
дождь, никто из них не оглянется назад. Однако 
жена Лота оглянулась и превратилась в Соляной 
столп. Может, в этом и есть суть консерватизма? 
Может, оглядывающийся назад, цепляющийся за 
прошлое неизоежно 
столи — окаменевает, о 


щается в соляной 
гвляется, становится 


минералом, навсегда перестает расти, изменяться и 
развиваться? Может, тол о не в силах освободить- 
ся и вырваться из пут уже умирающего прошлого, 
сам становится живым трупом, неподвижным соля- 
ным столпом? Однако дочери Лота произвели по- 
помство от своего отца, напоив его вином. 

Я иногда задумывался о таинственных древних 
жилелях Тихого океана, об авс гралийских неграх, 


папуасах и меланезийцах, этих каннибалах морского 
царства, населяющих архипелаги и острова. Перво- 
бытные, как жители Огненной Земли, не облада- 
ющие способностью к абстрактному мышлению, не 
обходимой для того, чтобы овладеть письменностью, 
они все знают о природе, о море и о душах 
умерших. Может, они и есть потомки рассеянного 
народа затонувшей Лемурии? Я иногда думал 0 
нашем матросе Лилли с остро подпиленными зуба- 
ми, уроженце островов Фиджи, который вырос в 
обществе, где люди до сих пор еще откровенно едят 
не только ‚Убитых врагов, но и друг друга, 
своих друзей и родичей;інаш Лилли, разумеется, не 
умел ни читать а писать, но он был превосходный 
моряк и большой философ, понимающий духов. 
Когда «Нептун» стоял в Маниле, та сы о Е 
отелях рассказывали историю о том, что я 
островов Фиджи съели миссионера, зажарив Е 
‘целиком в земляной печи. Слугу божьего изжарили 
всем правилам кулинарного искусства, ж а 


8 ь жирное и хорошо поперченное. Обед 

о солучилос асться на славу. Однако пирующие 

ў ” должен был удасться на славу. Однак Р) 

ар остались недовольны. Им особенно не понрава оци 

за то, что у миссионера оказалась слишком жесткая 

ой кожа на подошвах. Потом выяснилось, что повар 

и испек его вместе с башмаками. Миссионера сжевали 

и С подметками и шнурками от башмаков. Через 

Ъ- некоторое время, когда об этом стало известно, 

0, изжарили и съели самого повара. 4 

ее Эту историю часто рассказывали в морских 

0 клубах, и она неизменно вызывала смех. Такова 
жизнь. Ей тоже свойственно что-то каннибальское. 

их 0 А вот другая история, которая прои зошла и рас- 

та сказывалась в то же самое время. Она случилась 

то в одном из племен Центральной Австралии, пове- 

ге дал ее один полукровка, который лично присутство- 

Е] Вал на том празднике и ночью бежал через джунгли, 

у Ї чтобы самому не угодить в праздничное меню. 

18 У одной из женщин этого племени после непро- 

10; должительной беременности случился выкидыш, 

ах Плод © ног до головы оказался покрыт шерстью. Я 

го Не могу похвастаться глубокими медицинскими по- 

о знаниями, но по-моему, любой плод в материнском 

а^ чреве проходит стадию, когда он бывает лохматым, Ч 

В 1 Точно маленькая обезьянка. Выкидыш у женщины л 

ЯТ случился как раз тогда, когда плод находился в этой 

га, «волосатой» стадии, но австралийские негры плохо 

иё знают акушерство. 

ый 


з-за этого чуда старейшие и мудрейшие люди 
} племени собрались на совет, После долгих споров 

Они пришли к выводу, что женщина не могла з: 
_ Такое создание от мужа или от какого-нибудь д] 
25 жчины их племени. И тогда) естестве 
ли, что отцом ребенка мог быть т‹ 
Крупный самец с густой ‘шерстью. | 


Но женщина самым решительным образом отри 
цала какую-либо связь с кенгу 
затягивать допрос и поскорей 
оложили рядом с костром. 
раскаленные камни и клали их на 
бедра женщины. Когда ее изрядно п‹ 
образом, она наконец признал: 
был кенгуру. Старики, как все! 
Сердобольный супруг прикончил жену ударом 
дубинки, и се положили 


на костер вместе с ее 
волосатым отпрыском. В центральных районах Ав- 


стралии кухня не столь изы‹ анна, как на островах 

В Фиджи или в Новой Гвинее: женщину и ее плод 
лишь слегка обжарили и съели полусырыми, без 
всяких приправ. Бедный полукровка спрятался в 
кустах на опушке леса, первую половину праздника 
его рвало от страха. Потом он дополз до джунглей и 
бежал как безумный шесть суток. Его подобрали на 
дороге возле миссионерской станции полумертвым 
истощения, уложили в 


от голода и физического 
чтобы изжарить и съесть, 


живот, грудь И 
›джарили таким 
сь: да, отцом ребенка 
да, оказались правы, 


постель и, вместо того 
кормили и выхаживали. 
В те дни я часто 


Осто девятый год— 
тысячами убивали друг 


< Ичане в Южной Африке и 
пор с завидным 


ное истребление. 


ру; тогда, чтобы не 
узнать правду се 
Мудрецы доставали 


и. оставе только потому, что в рассказе о судьбе 
Не барка «Нептун» и его команды оно играет не 
ве последнюю роль. Вообще-то я НЄ зику разницы в 
ли том, что ебть—индеек или людеи. Без пищи не 
и проживешь. 
м \ В те дни, когда мы, офицеры, постоянно несли 
Ка вахту на мостике с револьверами в карманах, меня 
т. больше всего занимала повседневная жизнь нашего 
ЭМ корабля. 
ее После того как я ударил третьего штурмана, 
В- наши отношения изменилих‹ Он перестал ненави- 
ах деть меня, зато начал бояться, Ему как будто даже 
од . понравилось, что я ударил ‹ Он будл о обрел свое 
ез Настоящее место, признал себя моим подчиненным: 
в Теперь он стал вежливее и отвечал мне, когда я 
а здоровался или заговаривал с ним. У всех нрав- Е 
я ственно неразвитых людей есть общая черта: они 
т считают доброту глупостью, дружелюбие —слабо- 
т стью, а честность — идиотизмом. Когда я ударил 
8 его, вступившись за Пата, я наконец-то заговорил 
с ним на понятном ему языке. 
Г) Хуже, что мне доставило удовольствие ударить 
его. Честно говоря, я испытал радость, сбив челове- 
(Ы ка с ног. И если бы он поднялся, я бы с такой же 
0 | радостью ударил его еще раз. Поразмыслив над 
— \ этим, я понял, что мне уже давно хотелось избить 
уг третьего штурмана, превратить его тупую, красную, 
и пышущую здоровьем рожу в кровавое месиво. У 
от всех у нас есть склонности, в которых не так-то 
(32 ў приятно признаваться даже самому себе. Выходит, 


можно играть Моцарта (пусть и несовершенно), 
читать Гегеля (и даже кое-что понимать в его 
сочинениях) и за всем этим таить другое лицо, лицо — 
зверя, преступника и убийцы, каковых, навер 
мы все или, во всяком случае, лично я скрывае 


глубине души. Мало приятного уви 
лицо этого убийцы. Но особенно меня угнетало то 
что я слишком поздно, только в тридцать три года, 
обнаружил в себе этого человека. Конечно, мне с 
ранней юности прихо, 1ИЛоОСЬ 


деть в зеркале 


участвовать в ‘разных 
драках и потасовках, я поневоле научился не давать 


себя в обиду. Но геперь—или, вернее, тогда, на 


борту «Нептуна», —я впервые испытал желание 
убить, уничтожить. Это чувство испугало меня, 
потрясло мою душу 

Мне было грудно разобраться во всем этом еще 
и потому, что я ударил Диксона из-за Пата, из-за 
мальчика, которыи о \ тля меня обузой, лишил 
меня свободы и независимости. Как раз того, чем я 


дорожил больше всего на свете. Из-за этого беспо- 
мощного Пата, от которого мне так хотелось изба- 
виться и которого я с радостью оставил бы в первом 
попавшемся порту — ведь, налагая на меня новую 
ответственность, Пат ничего не давал мне взамен. 
Он не давал мне той радости, какую дает собствен- 
ный ребенок. Он не был моей плотью и кровью: 
После случая с третьим ш гурманом Пат попал в 
еще большую зависимость от меня. Что-то неулови- 
мое связало нас мертвым узлом. И я не мог найти 
этому объяснения. 'Геперь я был для него не просто 
старшим другом, к которому он питал слепое дове- 
рие. И даже не фиктивным приемным отцом. А всем 
вместе отцом, матерью, другом, старшим братом, 
учителем, врачом и защитником, даже материально 
ААиекерь олвенал ва него и его жизнь. Я был ето 


духовником, сказочником и утешителем. Откажись я 
теперь от него, он погибнет. 

В то же время Пат сильно изменился. Он больше 

не выказывал мне своей прежней глубокой предан- 

°— ности. Все это как бы подразумевалось само, собой. 


И, 


Р їси я не усыновил е 


7 
24 


"У 


| Андерсон. Чт 


ГО, то он усыновил мени 
простодушно ждал и требовал от АР 


меня всего, ру 
слепое доверие и непостижимый 
Знали пределов. И страшная правда открылась мне 
ВО Всей своей полноте: если хочешь помочь челове. 
ку, бесполезно дать сму что-то одно, надо отдать 
все. Решительно все, ничего не оставив себе. 

Пат лишил 


сдинственного, что у меня 
было; — моей 


независимости. Покинуть его было 
равносильно убийству. Он бы не выжил в этом 


мире. Шо правде говоря, настоящего желания убить 
штурмана Диксона у меня все-таки не было, но 
бывали мгновения, когда я сознавал, что под покро- 
вом ночи мог бы, не дрогнув, швырнуть Шата за 
борт, лишь бы избавиться от своего нежеланного 


«сына» и всех требований, которые он считал себя 
вправе предъявлять ко мне. 


Самое удивительное, что раскрыл мне на это 
тлаза хладнок 


меня 


ровный убийца и жестокий толстосум 


© За человек, собственно говоря, был 
наш капитан? 


Спиртного он в рот не брал, ни капли. Третий 
штурман == тот за обедом и в свободное от вахты 
ремя пил пиво, впрочем, теперь он был слишком 
З ган и пьяным больше не напивался. Он боялся 


И я изредка составля 


детский эгоизм не 


к И 7 5 


е5 мы с ней почти не разговаривали. Правда, 
ху а 5) ХОТЯ сседовали о музыке или о воспита- 


алось, мы б 


+ О обучении детей, ведь я когда-то был школьь 
е ш сид ем Однажды она рассказала мне исто- 
г Рано) = его мужа, которая произошла, когда ему 
ть РИ лет и он учился в маленьком 
| было двенадцать л у хр р 
т прибрежном городке на юге Норвегии. Оказалось, 
и капитан был не лишен своеобразного, хотя и мрач- 
а ного, чувства юмора. 
д Он совершил в школе какой-то проступок, и 
Ж учителя решили наказать о розгами. Обычно 
о провинившемуся спускали аны и пороли его на 
о \ тлазах у всей школы. Чтобы еще больше унизить 
За Андерсона, ему велели самому нарезать в Лесу 
го гибких березовых прутьев и потом в присутствии 
оя всех связать из них розги, которыми его собирались 
пороть. 
то ! Будущий капитан Андерсон отправился в лес, но 
И не стал искать там подходящие прутья. Вместо этого 
ил он срубил целую березу; уже в те годы не уступав= 
И ший по силе взрослому мужчине, он протащил 
АИ березу через весь город и явился с ней на школьный 
ГЫ | двор, Там он дерзко заявил: пусть его выпорет тот 
М учитель, у которого хватит сил поднять эту березу: А 
ся | Никому другому он не позволит прикоснуться к 49, 
о себе. Это был открытый бунт. Дело кончилось тем, 


Что отец — очевидно, человек неглупый — забрал сы 
ка изішколы и вскоре отправил его в море юнгой. 
последствии, когда его непокорный нрав проявил- 
ро силу, потец послал его с артелью_ 
р201н а тюленей. О том, что произошло там. р 
же товорил: шестнадцатилетний парень избил вс 
манду. = 4 
7 я ‘запомнил один сон, если только ў 

3 ом, кодовый, мне присн і 

е А 7 ч 


бы там ни было, во время этого 
происшествия я отчетливо сознавал, 


лежит на койке в каюте. А сам я, или моя дуп 
знаю уж, как и сказать. освободившись от дер 
килограммов спящей в постели плоти, беспрепят- 
ственно передвигался по всему миру, посещая раз- 
ные страны и города, встречаясь с разными людьми; 
так же свободно передвигался я и по всему «Непту- 
ну». Как ни странно — хотя мне это казалось есте- 
ственным,—я не ходил, а летал, вернее, парил. 
Повторяю, во время того сна сознание мое бодр- 
ствовало, ия отдава в том, что земная, 


1л себе отчет 
осязаемая оболочка второго штурмана Енсена слал- 
ко спит в его собственной каюте, а душа парит на 
свободе. Я и сейчас 

животе. Несколько раз 


необъяснимого 
что тело мое З 


помню, что спал, лежа на 
моя душа возвращалась к 
телу в маленькую темную каюту, и тогда наступало 
пробуждение. Но стоило мне закрыть глаза и ут 
кнуться лицом в подушку, как вокруг становилось 
светло точно днем и я снова мог беспрепятственно 
проникать сквозь переборки и запертые двери. Я 
парил на высоте двух-трех метров над палубой, 
залитой странным солнечным светом, не дававшим 


тени. Вдруг из моря поднялся бог Нептун и встал у 
фальшборта. 


совсем не таким, каким я представлял себе по 
изображениям этого мифологического бога, власте- 
лина моря. Прежде всего черты лица у него были 
ее своеобразные, более индивидуальные, чем 

о думать. Сложения он был далеко не атлети- 

‚и волосы с бородой у него были о 

е волнистые. На нем висели в 
кожа была мол 


{ 

1 

о) 

Мне трудно описать его, потому что он оказался Г 
(< 


тнюдь'не 
о, и 


1, 


х океана. 
над палуб 


ава были огромные и синие, в них я увидел 
тг. и море, и небо, ябы назвал их глазами самого 
э. 


Он стоял как живой. Я по-прежнему парил 
ой, сознавая, что в то же время сплю в 
Со каюте. И вдруг, глядя на далеко не богатыр- 
ское сложение Нептуна, на его жидковатую бороду, 
я понял, что суть его не во внешнем облике, 
открывшемся мне этой ночью, но в страшной, 
грозной, всеподавляющей духовной силе, которую 
он излучает, в силе более могучей, чем ураган или 
циклон. Этот обнаженный, тщедушный, мокрый 
человек был богом, исполненным непостижимого, 
сверхъестественного могущества. В следующее мгно- 
вение меня захлестнуло одно острое чувство, по 
сравнению с которым был ничто даже самый силь- 
ный испытанный мною когда-либо страх смерти, это 
было острое сознание собственного ничтожества. 

Сознание глупости и стыда. 

Я пролетел сквозь переборку полуюта, сквозь 
запертую дверь своей каюты —мы все тогда спали © 
запертыми дверями и с револьвером под подуш- 
Кой —и в ярком свете увидел внизу на койке свое 
спящее тело. Я вошел в него и проснулся в немой 
непроглядной тьме. И всякий раз, когда я от 
усталости закрывал глаза, повторялось то же самое: 
вокруг становилось светло, я покидал свое тело и 
свободно парил в пространстве. 

Когда меня разбудили, чтобы я заступил на 
хул мне показалось, что я вот-вот ‘умру. Я не 
зу смог встать, меня вдруг охватила слабость 


Одавив тошноту, вызванную коньяком, я вы 

свежий ночной воздух, и мне стало немного легче. 

револьвером в кармане я принял вахту. У руля { 

ял матрос-малаец, имя которого я забыл 8 
Теперь я припоминаю, 


что у нас было два 
молодых матроса-малайца; из всех тридцати человек | 


команды, вернее, не команды, а всего экипажа 


«Нептуна», я забыл только их имена. Малайские | 
имена очень трудные. Сейчас я уже не скажу, кто из | 
этих двух малайцев стоял тогда у руля. у 
Окончательно придя в себя, я прошелся по у 
мостику, зашел в рубку ттобы определить местона- 1 
хождение, а потом вернулся к рулевому и взглянул 5 
на компас. Светящаяся стрелка показывала, что мы $ 
отклонились на два румба к юго-востоку. Е ТШ 
к — Добрый вечер, — поздоровался я с рулевым. П 
Он не ответил. Лишь поднял на меня узкие і 6 
черные глаза, в которых светилась ненависть. Я. п 
посмотрел на едва различимые в темноте паруса, Т 


они слишком забрали ветер. «Чувство ветра» меня 
никогда не обманывало. т 
—= Три румба к ветру! — сказал я. й | 
= Есть три румба к ветру, туан, — повторил они 
положил руль правее. 

В его голосе звучало глубокое презрение к 
сподам, присущее всем жителям Востока. У меня 
ись руки ударить сго, но я понимал: мой 
клятый долг велит мне провести этот корабль А 
Тихий океан и обогнуть мыс Горн, по возмож- 
“избегая происшествий. До Марселя намін! 
‚ это ясно, но дотянуть до Рио 
} мы бы сменили половину 


‘когда В Марселе спишусь с этого судна. 
а не приходилось переживать бунт на 


це 
Моле и у меня не было никакого желания 
рас З 


тать этот кошмар. В те дни каждый из нас, 
офицеров, стоял на вахте по пе пн а часов. — 
Спали и ели мы только в свои сво одные восемь р 
часов. На мостике нас всегда было двое, и у каждого - 
в правом кармане лежало это проклятое огнестрель- 
ное оружие. Если бы маленький заморыш Пат то и. 
дело не приносил мне по стакану крепкого сладкого 
чаю, я бы, наверное, уснул, стоя на вахте. Недоста- 
х ” точно спать по четыре часа в сутки, особенно если 
\ это тянется неделями. 
} Теперь мы шли значительно южнее экватора, ис 
погодой нам удивительно везло. Несколько раз мы 4 
попадали в умеренный шторм, но не больше. На 
берегу штормом называют сильный ветер, который 
повалит одно-два дерева да. сорвет несколько крыш: 
) При таком ветре невольно пригибаешься к земле и, 
если он дует в лицо, у тебя перехватывает дыхание. 
Настоящий шторм — гораздо страшнее. 
. Первый раз я. попал в сильный шторм, когда мне 
° было пятнадцать лет, — всю посуду на корабле пере- 
било, люди не могли устоять на ногах. Дело было в _ 
Северной Атлантике, недалеко от Норвегии, и, 
А Когда мы повернули, чтобы найти убежище в бли- 2 
2 4 айшей (гавани, удар волны с наветренной стороны | 
рыл вовнутрь все дубовые двери, отворявши 
` Корабль был наполовину затоплен, м 
ирались среди плавающих матросских сунд 
отасших ламп, одежды, всевозможног 
ловеческих тел. Через два часа. 
ой от волн бухте 


т > 


Но даже такой 
ветерок по сравне 
лоном 


сильный 
нию с 
или тайфуном, 
ских морях. Самая жестокая буря н 

| ся торнадо, или смерч: 
деревья, выбрасывает на 

дома в воздух. Но 

таком вегре не Погу \яешь, 

рост. Шторм — это гаки шторм. 
Понятие «ураган» означает 

самое ужасное — это ЦИКЛОН 
плавания на «Нептуне 
корабля сорвало сп 

ло волнами, 


Шторм — ли 


настоящим ураг. 
какие 


ШЬ Слаб, 


случаются в 
а сушен 
ветер вырывает 
берег суда и 
не более того, Конечно, при 


выпрямившись во весь 


все- 
совсем другое. Но 
или тайфун. Еще до 
мне слу ЧИЛОСЬ видеть, как с 
шлюпки, их не разби. 
и они унеслись в море, 
словно стая огромных чаек. А шлюпбалки, ЭТИ 
толстые железные брусья, закрутило штопором 
и согнуло, другие же просто размазало по палубе, 
Как масло по хлебу. - 
Таково начало 
Помню, однажды в Северной Атлантике по пути 
3 из Монреаля в Гулль у нас одним ударом волны 
СаСО море полуют вместе с мостиком и рубкой, и 
се таки мы не погибли. Ниче 


го удивительного, что 
после этого вся команда, кроме капитана и меня —я 


топда плавал первым итурманом, —цьянствовала 
трое суток. 

Но и это пустяки 
2 тайфуном. 


Многие пытались описать циклон, Однако слова- 
ми невозможно передать безумства стихии. Как ни 
странно, такой тропический Циклон длится сравни- 
ельно недолго. Я знаю капитанов, проводивших 
ьшие суда, водоизмещением пят 


асате \љные 
а сдуло ве гром, 


одни 


тайфуна. 


по сравнению с тропическим 


абыр 


аном, цик 
ТРопице. 
азывает. 

С корнем 
поднимает 


\ИСЬ В ор 
балки, эй 
) штопор 
по Па) 


55 
5 
= 


а ско 


Р мидесяти узлов, легко представить 
В на котором и штурман и 


ет ко абль, СР аи си 

‘себе, что ат свое дело. Каждый кубический 

рулевой А ‘мевшей воды весит больше тонны, и 
ул 


ростью, превышающей скорость 


< поезда. 
а что не ничего подобного с «Непт узо 
не случилось, мы шли под всеми парусами, день за 
днем дул приятный, несильный ветер, и мы делали в 
среднем по четырнадцать-шестнадцать узлов. Если 
не считать перемены галсов, команде почти нечего 
было делать на палубе. Матросы драили и красили 
корабль. Они еще повиновались нашим приказам, 
правда вяло и неохотно. Тем не менее «Святая 
Венера» была свежа, чиста и прекрасна. 
а После большой драки, когда мне пришлось нало- 
и рану’ капитана Андерсона, у меня 
вые м оо и хлопот. Я лечил и ноже- 
тяжелых Верны от Даров: но, К моему удивлению, 
ЛО ое ране подаи никто, Мне не 
и класть кого бы то ни было в 


Лазаретн рту Е т 
ретную каюту. Даже Гронше, которому пропо- 


Роли жи 2 Е 
Вот, и Дэвис с его поврежденной гортанью 
бя неплохо. 
ли н: Е - 
ко поправку и мои старые пациенты. 
тюард Лафонтен по-прежнему видел тыся- 
по палубе, громко 
` покойным первым 
› Однако он все же стал. Р: 


ЮСБ я велел ему снять кожаную повязку. Ког А 
х 

барлос нес вахту \ руля, он закрывал левый глаз 
] 


тобы лучше видеть компас, но вообще-то Состояние 
ЮЕ каждым днем улучшалось. и он уже понемногу 
свелил пальцами левой руки. Однако был П0- 
прежнему неразговорчив и полон ненависти, по 
крайней мере қо мне. 


С “сх тем, как ни. гранно, он помирился со своим 


Ван Харденом с Явы, 
ана на лбу у Ван Хард. ажила так же хорошо, 
х и рана. на щеке у Карлоса, повязку плотнику я 
авно снял, и последсті ия сотрясения мозга у него 
прошли — его больше не качало при ходьбе. Теперь 
драке ему напоминало ‘ишь отсутствие двух 
лоснежных передних зубов. Иногда плотник и 
арлос прогуливались по на лубе, беседуя друг с 
другом. Одному богу известно, на каком языке вели 
! эту беседу на малайском, испанском или иско- 
рканном английском — но 
мали друг друга. 

Несмотря на тяже ую 
доставляли радость 
ршей девочке, Мэри, 


я 
я 
= 
се 
7 


гак или иначе они 


обстановку на корабле, 
дети нашего капитана. 
было шесть лет, ией скоро 
Ояло пойти в школу. Я мог многому научить 
И Она меня тоже. У Мэри были темно-русые 

и большие карие глаза ГОна без конца 
а от меня рассказов о море и о моем 


ты был маленьким! — обычно 


> как там жили, 
не сводя с 


Она слушала, 
х темных глаз, и просила 


ще. Она любила слушать од 


К 


Я 


НИК П 
друг с 
ке вели 
И ИСКО 
е ОНИ 


ории по нескольку раз, но требовала, чтобы я 
РОР 1л их слово в слово. Мэри очень нравились 
оказы о том, как я первый раз ходил с 
мы в Северный „Ледовитый океан или как 
гостил в горах у лопарей и жил с ними в их 
палатках, или чумах. Она могла без конца слушать 
рассказ и о’ моей удачной рыбалке, когда в одной 
речке на пустоши в Финмаркене мне посчастливи- 
лось поймать за ночь сорок форелей и когда мне 


трудно было дотащить свой улов — больше двадцати 
килограммов —до поселка. Мэри слушала с широко 
открытыми глазами и видела перед собои все, о чем 
я говорил. 

— Расскажи еще раз! тросила она. 

Особой любовью пользовалась у нее история о 


моем первом кораблекрушении, о том, как мы почти 
Три часа плавали в ледяной воде, пока нас не 
подобрала другая рыбацкая шхуна. Шосле этого 
купания у меня сошли все ногти. Потом, правда, 
они выросли заново. Я рассказывал Мэри, как 
трудно стоять на рее и брать рифы при сильном 
ветре в двадцатиградусный мороз, когда пальш 
деревенеют и ветер пронизывает насквозь. И каһ 
неприятно спускаться после этой работы в грязный, 
темный и холодный кубрик. 

С ее братом, чет ырехлетним Бобби, у нас сложи- 
лись другие отношения. Это был маленький белоку- 
Рый толстячок с темно-карими глазками. Он очень 
любил сидеть У меня на коленях, любил, чтобы я 
носил его на руках. Бобби был еще слишком мал, 
чтобы интересоваться моими рассказами. Он ценил 
только тепло и ласку. Видно, дети не все находи- 
Ли у родителей. Уж не знаю, чего именно им не 
Хватало, но думаю, как раз того, что называют 
Теплом. А впрочем, бог весть. 
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Мне было тягостно вспоминать, 
драки их отец хотел бросить 
Только мой окрик заставил его опомниться и отпу- 
стить матроса. Конечно, в ту минуту капитан был 
невменяем и не сознавал, что делает. Если бы он 
осуществил свое намерение, жизнь Ли был 
его совести четвертой. И 
бы право и закон, закон, 
сильного от 


а бы на 
опять на его стороне были 
принятый, дабы защищать 
слабого, охранять власть господина над 
рабом, обеспечивать ‹ лепое повиновение угнета- 
емых своим угнетателям. Мы, офицеры,—и Андер- 
сон, и Диксон, и я— имели полное право убить 
любого матроса, оказавшего нам неповиновение. И 
если учесть, что те двое часто действовали, потеряв 
от ярости рассудок, станет понятно, каким бесконеч- 
Но одиноким чувствовал я себя в те дни. 

В команде не было ни одного человека, на 
которого я мог бы положиться. Даже умный, выдер- 
жанный Эрроусмит несколько раз терял власть над 
собой: он то нападал на капитана, то безрассудно 
испытывал его терпение. Тай-Фун почти перестал 
разговаривать, лишь иногда я ловил на себе взгляд 

359 черных загадочных глаз. 
ә Если уж на то пошло, на 


Г», как во время а 
за борт матроса Ли 
А У 


КТ Ты знаешь, что капитан Андерсон убил брата 


смита? 
ту. К олда ты это взял? — удивился я. 
бы — Мне Отаврос сказал, об этом многие знают. 
т он Я помолчал в раздумье. Потом спросил: 
У На — А про жемчуг ты тоже знаешь? 
Ыли — Да, ответил он.— Про это все знают. Матрох 
Цать сы говорят, что капитан везет жемчуга на полмилли- 
Над она долларов, даже больше. 
тета- Мы помолчали. Вдруг Пат схватил меня за руку. 
дер- — Мне страшно, штурман, — сказал он» 
бить — Не бойся, Пат, я тебя в обиду не дам. Ты 
е. И ведь знаешь: на меня можно положиться. Шусть 
еряв иногда мне и хочется выбросить тебя за борт, но я 
неч- же этого не сделаю,— вырвалось у меня прежде, чем 
я успел подумать. 

на Шожатие его руки стало крепче, улыбка шире. 
гдер- дА — Конечно, не сделаешь, ведь ты—мои отец 
ад сказал он. 


109 На мгновение я потерял дар речи. Мне нечего 
гд 

Уа было ответить ему. На узком лице Шата сияла 
СТ улыбка, обна? 


авшая гнилые зубы. 
ГЛЯД — Послушай, Пат, сказал я наконец. Я тебе 
Е не отец, не старший брат, не учитель. И не пастор. 
28 Я тебе никто. В следующем порту мы наймемся на 
тием Разные корабли. В Рио или в Марселе нам с тобой 
т. Я придется расстаться. Я ведь не усыновлял тебя. 
мне Пат был невозмутим. Он по-прежнему улыбался. 
тата = Ты для меня все вместе! — сказал он и, помол 
е нё чаву продолжал: — И ты не сможешь бросить меня, . 
росто не сможешь, и все. 
ато ) Я смотрел на него. На его жалком детском ли 
Д 


мелькнуло торжество, чуть ли не презрение. Что, 
мог сказать ему? Он снова улыбнулся гантел 
Улыбкой. И повторил: | 


— Просто не сможешь, 

От этих слов я вскочил. В НИЗКОЙ И т. 

“олова моя уперлась в потолок. Каюты 
редко бывают выше ст 


а восьмидесяти с 
Мне хотелось кого-нибудь ударить. 


Но ударить Пата я не мог. Пат был прав: он’ 


действительно стал моим сыном. Правда, вскоре мне ' 
уже некогда было думать об этом. 


Однако, прежде чем продолжить свой рассказ, я 
должен исправить одно упущение. Говоря о команде 
«Нептуна», я еще ни словом не обмолвился 06 
одном человеке, хотя я не забыл его имени, как С 
забыл имена тех малайских матросов. Напротив, я С 
слишком хорошо помню его. Звали его Христиан й 
Хельмут, на «Нептуне» он был боцманом. Хельмут В 
был самый старый у нас на борту, ему уже перевали- Н 
ло за шестьдесят. Его сухощавое тело всегда было Л 
обнажено по пояс; слегка сутулый, он при ходьбе В 


наклонялся вперед и сгибал в локтях руки. Смуглый Э 
он был, как мулат, а на 


штурман. 


ССНОЙ каюте 


на кораблях 
антиметров 


его темном, обожженном м 
солнцем лице сияли такие светлые голубые глаза, № 
БА Я в Жизни не видывал. Волосы у него были ГА 
белокурые, цвета овса, с редкой сединой. Хельмут Ца 
был еще силен и проворен и, если требовалось, | 


взбирался на мачту не хуже молодого. Он был из | 
немцев, родители его жили когда-то в краю, прятав- | 
и мся среди дюн на берегу Северного моря между 

_ Фрисландией и Гольштейном. Но бедность, царив- 
(шая там, вынудила их эмигрировать, и сын их 
\ в Южной Америке. „Родной язык его был 


ий, но о Ворил по-испански и 


его голубые глаза. Раньше 


„м такой же, как 

ный, тако! 0 , - и 
О ал 18 немецких кораблях по всему свету, но 
ОН" предпочитал не покидать 


лет двадцать 1 
тропики плавая под любимым горячим солнцем, 
, 


которым он, несмотря на свои светлые волосы и 

О, Е 2 а; 7 2 = 

е глаза, чувствовал себя как дома. Он никогда 
у ) 


не говорил просто «солнце», а непременно «божье 
не привычкой, не пустой 


вот уже 


солнце». И это было р 
фразой, а выражало его глубокие связи с миром 
воззрений, в которые он немного посвятил и меня. 

Христиан Хельмут относился к тем редким лю- 
дям, которых я мог бы назвать истинными христи- 
анами. Он не был ни католиком, ни протестантом, 
но исповедовал то, что сам он называл «третьей 
верой», —это была традиция, идущая от древних 
немецких мистиков, от врача, великого исследовате- 
ля, замечательного ученого, астролога, мечтателя и 
волхва Шарацельса, ог монаха и рыцаря Майстера 
Экхарта, прозорливого мыслителя и кроткого сенти- 
ментального мистика, осужденного за ересь, ибо он 
Хотел знать больше, чем положено человеку. Но 
главным образом, наверно, от сапожника из Гёрли- 
ца» серьезного, набожного самоучки и толкователя 
Библии Якоба Бёме, который своей жизнью опро- 
верг поговорку: «Знай, чеботарь, свое кривое голе- 
нище!» Слава богу, что Якоб Бёме интересовался не 
только голенищами. 


Вашего боцмана. Думаю, он соприкоснулся с амери- 
канской ветвью этого Братства, созданного в 
МЕ веках. 

Однако Христиан Хельмут не был ни догматиче- 
ским приверженцем, ни слепым последователем 
кого бы то ни было из них, его отношение к жизни 


и его взгляды находились в Полной Г 


о о = армонии 
своиственной ему добротой, Рмонии с 


о Г ) питавшейся из луба 
ких источников его души. Конечно, он МНОГОМ 
научился и многое почерпнул у средневековых 
мистиков, но мысли его были выношены им самим 
Если Христиан Хельмут не мог целиком испове 
Ловать ни одну из основных религий, то объясня- 
ЛОСЬ это не его духовной гордыней, а тем, что 


жестокие догматы и католицизма, и протестантизма 
были несовместимы с ‹ го кротостью и его отноше- 
нием к людям. Не может какая бы то ни было вера 
или церковь объявлять себя посредником между р 


богом и человеком! Хри‹ гиан Хельмут считал это 


| недопустимым и непростительным высокомерием. 1 
| Церковное отпущение грехов представлялось ему А 
| непонятным святотатством прежде всего потому, І 
\ что его можно было получить у любого обученного Г 
я книжным премудростям духовника, не знающего В 1 М 
жизни ничего, кроме латыни, да и то с пятого на М 
десятое. Он считал, что централизация и жажда д 


власти, присущие римской церкви, оскорбляют ЧЄ: 
ловеческое достоинство и свободу, которые являют 
Зек ся главной предпосылкой для сближения человека © 
богом. Мысль о том, что человек по природе своей 
грешен и злобен, казалась боцману кощунственной. 
иу пожалуй, еще более кощунственным казалось 
ему лютеранское учение о непреодолимой пропасти, ‹ 
ежащей между богом и человеком, учение, исходя? 
ее из того, что человек —антипод бога, что бог И | 


и то же; действительность, В ом числе и бог, 
состоит ИЗ добра и зла. В вечной борьбе между 
силами света и тьмы человек может спастись через 
Христа, это высшее воплощение единства бог- 
человек. Нужно отказаться от всего, отречься от 
самого себя, отдать все, ничего не желая взамен; то 


одно 


`есть стать богом. 


Эта мысль напомнила мне мои собственные 
размышления о любви, только мысль Хельмута была 
глубже, потому что он применил ее ко всему 
человечеству. Мы с ним легко понимали друг друга, 
хотя он был христианином, а я— язычником. 

Хельмут не принимал церковь еще и потому, что 
на свой лад был социалистом, он считал, что 
могучие церкви, собрав себе сокровища на земле, 
нарушили заветы учителя, что, защищая существу- 
ющии порядок, они пошли на сделку с сильными 
мира сего и пренебрегли своим долгом — тем, что их 
место среди слабых, униженных, угнетенных и обез- 
доленных, среди грешников и нищих. 

Забавно, что наш престарелый боцман помимо 
сапожника Бёме считал своим учителем немецкого 
рыцаря и монаха-доминиканца Майстера Экхарта; 
его же называл своим учителем и Гегель, который в 
свою очередь считался учителем немецкого социали- 
ста и философа Карла Маркса, умершего в отравлен- 
ном углекислым газом Лондоне за шестнадцать лет 
до последнего плавания «Нептуна». Я не сомнева и 
Юсь, что Тай-Фун читал Маркса у себя в каюте в ПО 
время, как Христиан Хельмут рассказывал мне на и 


У 
ересно наблюдать, как расх: 


меет свой смысл. — 


У 


Хельмут был опытный 


моряк, он знал все о 
погодных условиях в тропиках и о тропических 
ураганах. Мягкий, никогда не повышающий голоса 
до бунта он пользовался непререкае 


МЫМ авторите» 
том. За что бы Хельмут ни орался, он делал это 
лучше всех: лучше молодых лазил по мачтам, лучше 


обученных мастеров плотничал или шил паруса. Д 


После смерти первого штурмана, мистера Кокса, 
капитан предложил Хельмуту, как бывалому моряку, 
занять должность покойно! 


го и получать соответ- 
ствующее жалованье, хотя у Хельмута не было 


штурманского диплома. Но Хельмут отказался — его 
место было среди команды. Это говорит о том, что, 
несмотря на свою кротость и скромность, Хельмут 
знал себе цену, понимал, чтб он за человек и в чём 
его назначение. И, выполняя это назначение, он не 
прибегал к нотациям, не повышал голоса, а был 
просто самим собой, неизменно спокойным и при- 


ветливым. Из всей команды его ненавидели только 
два человека: парусник, австралие 


ц-полукровка Шит 
Дэвис, чуть что хватавшийся за нож, м второй 
полукровка, яванец, плотник Ван Харден; оба они 
считали себя униженными тем, что их отцы, зачав 
сыновей < цветными женщинами, обрекли этих 
сыновеи на неприкаянную бродячую жизнь и пре 
зрение белых. И в то же время они оба считали себя 
выше цветных. Оба были бездомные и ненавидели 
всех и вся. Но ни парусник, ни плотник не были 
под началом у человеколюбивого Хельмута и почти 
имели с ним дела. Они сами казнили себя. | 
О личной жизни Хельмута я ] 


кроме смерти. Но смерть он 
ГА МР 


врагом, а верным, терпеливо ожидающим 
другом. 

Мне запомнился один удивительный вечер, Ко- 
манда танцевала под гитару на верхней палубе, 
Играли на гитарах кубинец Хуан Кортес и бразилец 
Таддео. Они импровизировали, но играли слажен- 


его 


но, оба оказались блестящими гитаристами, это 

была необузданная, неисто ‚лая, но прекрасная 

музыка. На грота-рее и на фок-мачте висели за- 
жженные керосиновые фонари, матросы окружили (9 
гитаристов и хлопали в такт. Карлос запел, осталь- И 
ные подхватили; они пели на каком-то первобытном уи 
языке, почти без слов, потому что слова знали С] 
только те, кто говорил по-испански. Потом матросы Я 
начали танцевать, поодиночке и парами. Вскоре в И 
этот хаотичный танец были вовлечены все. Не знаю, КІ 
где они раздобыли водку, видимо, у стюарда „Лафон- н 
пена имелся в трюме свой тайный запас, который Д 
теперь матросы разделили между собой. Танцы н 
длились до ночи. В желтом гусклом свете фонарей 2), 


все выглядело невинным и экзотическим. 
Среди команды было много неглупых людеёи; 


которым было свойственно чувство долга, и потому у 
трудно понять, как вообще мог грянуть такой | 
исступленный, безрассудный взрыв. Наверно, виной 4 
всему была безграничная, страстная ненависть, 0 Зь 
ревшая в Эрроусмите, Ли, Хуанге, в чернокожем А 
Андре Легране из Конго, метисе Карлосе, Лилли, [< 
_ Джулиане, Гаддео, Тронше и других. Это были и її 


_ ненависть и жажда мести, вынашиваемые многими 
колениями, и противопоставить ей можно было 
ко силу. 


БУНТ 


только то, к чему должен 


Ко. у Его ждало +. ^ 
Убе быть готов каждый, то есть 
Аер поражение и смерть. 

а Дж. К. 
Это 

Ная 

за. Бунт начался ночью. Я был свободен от вахты и 
Или спал у себя в каюте, но спал не раз, еваясь, в брюках 
У и в рубашке, рядом со мной лежал револьвер. 
ОМ Услышав, что на полуюте стреляют, я проснулся и 
али сразу вскочил. На палубе уже царил ад. Первое» что 
сы я увидел, – человека, лежавшего на пороге рубки. 
ев Им оказался Эдгар Дансон, белый из Южной Афри- 
АЮ; ки, которого сбила с ног пуля либо удар кулака. В 
ОН- нескольких метрах от него ничком лежал Пит 
ый Дэвис, парусник-полукровка. Прижавшись к поруч- 
цы ням, полусидел Хуан Кортес с залитым кровью 
еи лицом. 


У трапа, ведущего с палубы на полуют, стояли 
третий штурман и капитан с револьверами в руках. 
У руля не стоял никто, но ветер был слабый, и 
«Нептун» дрейфовал, покачиваясь на накатистой 
зыби. Внизу, на палубе, возле трапа, неподвижно 
лежали двое, при тусклом свете керосиновых фона- 
рей я не мог разглядеть, кто именно. Немного ( 
поодаль стоял Эрроусмит, его: я сразу узнал по 

‘ Росту. 
| Кто-то из матросов карабкался по трапу, сжимая 
в руке нож. 'Гретий штурман не стал стрелять, а 
Ударил лезущего ногой. Матрос на мгновение замер, 
щепившись в поручни левой рукой, следующ 
удар пришелся ему в подбородок, он вскинул р77 
хнул в полумрак палубы. я Яку" 


Почти сразу же на трапе ПОЯВИЛСЯ другой 


матрос, и одновременно двое перемахнули на полу. | 
ют через поручни по обе стороны трапа. План бунта 
был точно рассчитан и разворачивался очень бы- 
стро. Я видел, қак капитан схватил 


одного из 
нападающих и, при нув его голову, ударил несколь- 


ко Раз, но тот, кто поднимался по трапу, был уже за 
спиной у капитана и н: ›росился на него. Диксон ) 
выстрелил, я увидел вспышку его револьвера. И тут ] 
же услышал у себя за спиной какой-то подозритель- І 
ный глухой звук Обернувшись, я оказался ли- Е 
Цом к лицу с китайцем Ли и алжирцем Ахмедом, у 
которые незаметно спрыгнули на полуют с бизань- П 
гика. \ Я 
Я видел их в драке и знал, что они коварны и П 
опасны. Но‘ они растерялись, обнару жив на полуюте Т 


не двоих, а троих противников. | 


п 
Шлан бунта был гщательно продуман: несколько ; 
человек должны были напасть на капитана и треть- р. 
его штурмана спереди, с трапа, а эти двое —с тыла, 1 
поднявшись на бизань-Гик и спрыгнув оттуда на 7; 
полуют. Я помешал им. Ахмед с ходу налетел на т 
меня, но я уже видел его знаменитый удар головой к 
и сумел отклониться. Он лишь слегка коснулся І 
моего плеча. Зато я дважды выстрелил ему в ноги. Уз 
Он перемахнул через поручни и спрыгнул на палу- 
бу. В свете фонаря мелькнула нога в белой штанине у 
А РКом: СЛОВНО тигр, по трапу взлетел 9 
оусмит м набросился на 


капитана, к го 
сзади уже держали за горло. апитан ас ола 
на сбитый с ног огромной т, А а 
я пал брань, хрип, и тут же не обмуладаг 
ож китайца Ли. Я Є 

кг 


Ли. За что, скажите, он пырнул меня ножом? 
на рану, рука у меня действовала. Я изо 
дарил Ли по носу. Когда Ли отлетел на 
я выстрелил. Собственно, я не 


обидел 
Несмотря 
всей силы У 
несколько метров, Е 
хотел ранить его и стрелял ГОЛЬКО В НОГИ. 

Эта сцена до сих пор стоит у меня перед 
глазами: тусклый, желтоватый свет фонарей и люди, 
убивающие друг друга. Я прострелил Ли голень. 
Потом, когда я в качестве лекаря перевязывал 
пострадавшим раны, я увидел, что моя пуля чудес- 
ным образом прошла навыл между большой и 
малой берцовой костью, не задев их. Ли вскрикнул, 
почувствовав боль, и, прихрамывая, отступил назад, 

Я преследовал его, пока он не уперся спиной в 
поручни, и тогда я дважды ударил его. Он переле- 
тел через поручни и всеи тяжестью шлепнулея на | 
палубу. 


За спиной у меня третий штурман и капитан 
расправлялись с четверкой, напавшей со стороны 
трапа. Один из матросов, сраженный ударом капи- 
тана валялся без сознания. Другой лежал на капи- 
Тане, обеими руками сжимая ему горло. Сверху на 
них лежал Эрроусмит. В руке он сжимал длинный 
узкий нож. Ў 

Меня поразил Диксон, третий штурман: Может, 
ему и было страшно, но по нему я этого не заметил. 
Он не побледнел, не покраснел и был совершенно 
спокоен, словно разливал за столом чай. Нечто 
похожее происходило и со мной: я больше не 
испытывал ужаса; безотчетный страх, мучивший 
меня последнее время, нашел наконец выход. На 
Полуюте осталось только два бунтовщика. Капитан т 
поднялся без нашей помощи. Но эти двое 
Эрроусмит и кто-то из матросов — словно при. 
К нему. Он даже не замечал, что на спине у 


висит человек, и нам ‹ Диксоном ничего не Стоило 


рами мы 
временем капитан схва. 


оторвать его от капитана. Несколькими уда 
сбросили его с грапа. Тем 


Тил Эрроусмита так, что тот взвыл от боли, через 
мгновение я увидел ноги мулата, мелькнувшие на 
фоне паруса, и он с двухметровой высоты грохнулся 


на палубу. 

Теперь на корме о‹ 
пий штурман и я. Корабл 
вполветра. Корму МЫ от | 


Нам помогло, что с палу! а полуют вел только 


один трап. Перед нападением матросы выпили. У 


них были ножи, но огнес грельного оружия у них не 


было. Провиант хранил я у нас на корме. Несмотря 
| 


на численное превосходство команды, преимуще- 
наше стратегическое 


более выгодным, мы были 
по-прежнему считали 


`ько капитан, тре- 
ил в лунном свете 


ство было на нашей стороне: 
положение оказалось 
вооружены и 
положения. 
Во время схватки Фру 


себя хозяевами 


Андерсон сидела с детьми 
в каюте. Они слышали выстрелы, шум драки И 


Ў вопли. Фру Андерсон, как могла, успокаивала детей. 

Конечно, им было страшно, и они плакали, но она 

рассказывала им сказки, пела песенки, и они посте- 
пенно успокоились. 

Другие дети — четырнадц 

и пятнадцатилетний Элиас, 

был из Штатов, —спрят: 


атилетние Шат и Мозес 
Который, как и Мозес, 


ались в якорнь р = 
ти ящик. Не 
даже наш краса 1, рочный а Л 
вет по ангел, 


шестнадцатилетний грек Ставрос. НЕ а 
рые мускулы, златокудрый трек сп ятался в 

_ каюте у Тай-Фуна, а сам Тай-Фун а ле С. 
а поясе наблюдал за схваткой из камбуза м ножом 
итуне» не осмелился бы войти в с а 
рух засво АО стаз на пое "и 


>. ЗЕ 


АНН 
бунт 
стве! 
ЗАКА 


р но: мы все были малыми детьми по 
970 о с ним. Под стать ему был только Христи 
ут но боже мой, какие же это были разные 
| 
к ночью нам удалось удержать корму за 
собой. Но это была временная победа. Мы понима- 
ли: главное, решающее нападение еще впереди. 
3 Обязанности судового врача по-прежнему лежа- 
Свете ли на мне. Как офицер, я участвовал в подавлении 
| бунта. Но теперь, когда на палубах лежали бесчув- 
ственные, окровавленные люди, мой очередной долг 
ЫПИЛи, у | заключался в том, чтобы сохранить им жизнь. Это 
Гу них не | были уже не враги, а мои дети, мои пациенты. Да, я 


Несмотря был морским офицером и ночью расправлялся с 
реимуще Б ними по мере сил, даже стрелял в них, но теперь я 
гиче ОБЛ их врачом и братом милосердия. Честно говоря, 
ны бы с Знаю, чью сторону я держал. Очевидно, ничью. 


Это и есть одиночество. 


озяевами | 998 5 
Мне трудно объяснить, но думаю, что одиноче- 


слеты рде с икает от чувства ответственности. Навер- 
и между ними можно даже поставить знак равен- 

рак я ства: Ответственность равняется Одиночеству. 

а И Скорей всего, в те дни я был бесконечно одинок. 

‚ но А У; меня не было никого, кто служил бы мне 

и пос Опорой и утешением. Ими могли бы быть Тай-Фун 


или Христиан Хельмут, но ни тот ни другой не 
Б о ались, Днем из якорного ящика вылез блед- 
а › перепуганный и голодный Пат. По верхней = 
о прошел к трапу, ведущему на полуют. Не | 
х Р к другие офицеры отнеслись к его появле- 
› мне же показалось, будто жизнь снова верн 
ась ко мне; я обхватил Пата, поднял и пр. 
и к его волосам. У 
прошло первое нападение, первая 
организовать бунт: 


Но это было только начало. 


Через два дня последовало второе нападение, 
Во имя правды надо сказ 
ры, ни матросы не пытались втянуть малолетних в 
отношения взрослых, 
Наши два негрит‹ Элиас, свободно 
разгуливали по всем они приходили на 
корму, где их кор из команды не 
упрекал их за это когда он не был 
занят на камбузе 1ат проводил на 
я после первого 
ходился на полу- 
м штурманом. Мы 
сли одному из нас требова- 
прямо на мостике или на 
диване в маленьком салон рядом с рубкой. Мы 
несли вахту круглые сутки, никто не спал подряд 
больше двух часов, причем 
же, на палубе. 


печать проклятья, 


корме; спал он у ме! 
нападения матросов 
юте вместе с капитан‹ 
уже не уходили оттуда: ‹ 
лось поспать, он спал 


не у себя в каюте, а тут 


Было ясно, что власть на баке безраздельно 
принадлежит Джеймсу Эрроусмиту. Команда нам 
больше не подчинялась, матросы все как один 
отказались исполнять свои обязаннос ги. Без них мы 
не могли управлять кораблем. Не могли менять 
галсы, и потому нам оставалось только дрейфовать 
на запад вместе с пассатом, то есть наза Ма 
Мы трое недосыпали. Шусть весь провиант был У 
нас на корме и мы могли заставить бунтовщиков 
голодать, они, держа нас в постоянной боевой 
котовности, не давали нам спать. Шри человека, 
несмотря на оружие, не могли 20лго оставать- 
ся хозяевами положения. Если на то пошло без 
едьызиможно, продержаться» дольше, чем без та 
Мы же, строго говоря, вообще не имели возмож 
мости спать: что значат двое на вах. 


‘ть, что ни мы, офице 


тс, если один ) 


т руле? 
из них В има а ка еды следующее 
е е заставит себя ждать. 
оле той страшной ночи мне пришлось 
у ранеными. Хуан ор ес, озар па 
одни Пит Дэвис, которые ОА На поли С д ат 
х не представляли. Огнестрельных ран у ни? т 


ан ИЕ Б 
н А однако после знакомства с кулаком капитана Андер 

н 3 В ась. Они были неспо- 
о бщ сона жизнь в них едва теплилась. Они были неспо 
яи а | собны к сопротивлению и потому безвредны. И 
перьот Дансон и Дэвис получили тяжелое сотрясение моз- 
На полу та, ау Кортеса была содрана кожа на голове. С него, 
НОМ, Мы | можно сказать, был снят скальп; мне пришлось 
гребова. наложить ему швы и забинтовать всю голову, 
ИЛИ Н | приложив к ране антисептический компресс. Дансо- 
ой. №! нуи Дэвису я дал по стакану коньяку, велел 

подряд | отправляться в кубрик и лежать, не вставая. Они С 
е, атут трудом держались на ногах, и наши подростки — 

3) М \ Ге 

| озес, «Ставрос, Элиас и Пат — помогли им спу- 
дель | биться по трапу и отвели в кубрик, а мы с 
а нам | Капитаном и третьим штурманом, сняв револьверы с 
г один предохранителей, стояли у поручней в ожидании! 
а мы | нового нападения. 
| 

менят? | По на нас никто не напал. 
у Я 
ваї? а — палубе, их полуютом, лежали четверо. Один 
Р иле: А Двух малайцев, имена которых я забыл, Ли, 
и} Е сому Я прострелил ногу, и Карлос—ему опять | 

Я р но досталось. Как ни странно, четвертым ока- 

Зался наш 


незадачливый алкоголик стюард „Лафон- 
рячкой. Он безусловно не 
я бы потому, что был не в 


тен 


м, он явился туда и попал в 
Не понимая, что п 


капитан сбросили его ‹ грапа. Бог 
иначе, стюард лежал на палубе, 
но не мог передвигаться без 


Мы трое отделались удивление легко, Ноже. 
вую рану у себя на левом плече я 


рем. Третий штурман 


получил ножевую р ро. Перевязывая его, я 
увидел, до чего жє Н илен; 


это был сплошной 

комок мускулов. Прост срится, что мне удалось 
свалить его с ног, когда он ил Пата. Должно быть, 
мне помогли гность и сосредоточен- 
нана р \ тар в уязвимое место. 
было, после бунта мы с третьим 
трузьями. Выбора у нас 

не было, нам приходилось мири гься друг с другом. 
У меня болела раненая рука. У него, не считая раны 
В бедре, было сломано не меньше двух ребер, ия 
наложил ему повязку. 
Капитан Андерсон 
нее. Ето дважды глубоь 
ни одна из этих ран не 


легких. Наверное, его Ранил Эрроусмит. Мулату 
была нужна только жизнь капитана — жемчуг или 
другие сокровища его не интересовали. Большин- 
ство же матросов настроились на грабеж, их-то как 
Раз весьма интересовали и жемчуг, и деньги. Можно 


сказать, что на баке боролись между собой две силы: 
и С одной стороны 


— марксист Тай-Фун и анархо- 
Е Христиан Хельмут, которые видели 
‘спасение в созн 


Организации рабочих, Тай- 
З , 
Фун—в сознательно „оРганизованной революции, 


› Которая уничто- 

яв рез м чего 
мену старым общественным ео го 
ское сосуществование меж ду солса заи 


„ ВНИИ 
посторонней Помощи 
на р 


заклеил Пласты- 
весь в кровоподтеках И 


целеустр 
ность, позволившие 
Как бы там ни 


штурманом стали добрыми 


пострадал значительно силь- 
ко пырнули ножом, к счастью; 
задела ни брюшины, НИ 


ИРЕ ег М 
А < 


третьим 
ра у нас 
другом. 
гая раны 
бер, ия 


я стала бы их общим достоянием. м 4 
Ј С другой стороны царил хаос, мятеж рабов» 
изнанка анархизма. рд | 

Я уже говорил, что капитан Андерсон пола 
две глубокие ножевые раны, 229 казалось, ему все 
нипочем. Он был выносливый, как ягуар: На нем 
все зарастало само собой, а к боли он, по-видимому, 
был нечувствителен или просто хорошо владел 
собой. Оба раза, когда я накладывал ему швы, он 
отказался от местного наркоза доктора Шлейха. 

Между нами возникло разногласие из-за ране- 
ных, лежавших на палубе. Капитан и третий штур- 
ман считали, что им не следует оказывать медицин- 
скую помощь, но я не мог согласиться с ними, 

— Капитан Андерсон,— сказал я‚— обязанность 
вести вахтенный журнал лежит на мне, и, если вы 
не разрешите мне оказать помощь пострадавшим, я 
В журнале оставлю соответствующую запись. Напи- 
Шу, что вы запретили мне попытаться спасти умират 
ющих. 

= Ну и что? — спросил он. 

А то, что это дело, если мы когда-нибудь 
доберемся до берега, будет разбираться в морском 
Суде, и мне придется рассказать правду о том, что 
произошло у нас на борту. 

= Ну и что? — повторил капитан. 

Он сделал несколько шагов, потом остановился и 
вперил в меня свои маленькие голубые глазки. 

‚— Сэр, если вы не разрешите мне оказа 
помощь раненым, вы как бы собственноручно убь 
их. Не знаю, можете ли вы позволить себе, ч 
вашем послужном списке числились новые жерт! 
Он не двинулся с места. 
— нет сказал он, этого я себе 
Вы правы, штурман Енсе ) 


> 


что ночью я действовал 


осторожно? 
— Да,— сказал я.- ‚начит, вы приказываете Мне 
оказать помощь раненых 


Он молча кивн\ 


Я подошел к 
Через некоторо‹ 
остановился на 


звал Эрроусмита, 
из кубрика и 


— Что надо 

— Можно мн. 
раненых? 

Эрроусмит отв 
трудом, немного с‹ 
болела шея или низ 
ном. 


лубу и о мотреть 


передвигался с 
ну зидно, у него еще 
кив І схватки с капита- 
— Их может осмотре оцман! — ответил он. 

== Ыст! сказал я = Бо ман сведущ в медицине, 
но аптечка находится у меня- гут и стерильные 
повязки, и обезболивающее, и инструменты. Яне 
отдам их в чужие руки. 

Эрроусмит помедлил 

= Олл райт, мистер Енсен,— сказал он нако: 
нец. — Можете спуститься 


на палубу и заняться 
ранеными. Но только без оружия. И не заходите на 
бак! 


с ответом. 


Я отдал свой револьве 
трапу. Пока я осматривал 
поручней с рРевольвером в Руке. У троих были 
огнестрельные ранения. У матроса Ли прострелена 
голень и сильно разбито лицо плюс тяжелое сотря- 
о которое он получил, Упав с полуюта на 
палубу. Сам же я и бросил его через поручни, когда 
Он стоял на ‘одной ноге и не мог защищаться. 
Молодой малаец после рукопашной с капитаном 
напоминал отбивную. У него было Сотрясение мозга 
и перелом левой руки. Стоять он’ не мог и был в 


р Диксону и спустился по 
пострадавших, он стоял у 


] Бедный Лафонтен, напротив, был в сознании, 


ет '. Ц А 
е М на свой лад: он бормотал про себя о 
В мой пудре и каких-то мешках с сахаром. У него 
у! р разбита спина— очевидно, после падения с 
© ЫЛ & І Эр | сан 
и "та полуюта— и прострелено оедро. І Гуля засела в 
с К кости или в мышце. 


Дороже всех эта ночь обошлась перуанцу Карло= 

су, который уже и раньше тяжело пострадал в драке 

отреть с плотником Ван Харденом. Пуля попала ему в 
правую щиколотку и раздробила сустав. Кроме того, 


ался с у него был перелом челюсти и сотрясение мозга. 
› еще Моих медицинских познаний тут явно не хвата- 
шита- ло, но промыть и перевязать пострадавшим раны я 
| все-таки мог. Заниматься этим мне было удобнее на 
он, полуюте, чем на палубе. Обоих матросов — малайца 
цине, и Карлоса— я перенес туда сам, однако Ли и 
‘ные Лафонтен оказались мне не под силу. Я позвал на 
Я не помощь Христиана Хельмута. Он тут же пришел с _ 
бака —загорелое, бронзовое, как всегда, по пояс 
обнаженное тело, неправдоподобно светлые глаза. 
ЈАКО Но Хельмут уже не излучал своего обычного кротко» 
(ТЬСЯ Го спокойствия. Он был озабочен и печален. Мы 
е на Вдвоем подняли раненых по трапу и уложили их на З 


`полуюте. 


— Сг155 Со! ' — сказал он и снова ушел на бак. 
Было похоже, что он переживает бунт, как свое Р 
Личное поражение. Он мечтал о мирной всеобщей 
забастовке, но такая забастовка должна начаться на 
срегу — моряки должны отказаться плавать на ко- 
Раблях. Согласно закону, в море забастовок быть 
Может: любое невыполнение приказа и отказ о 
довых работ расценивается как бунт. Служба н 
корабле по своей „сути не отличается от ‹ 


армии, где все построено на бе 
нении командиру. 
правительство, на его стороне закон, 
леньком мире он неограниченный 
может быть судим по обі 


Зоговорочном п 


Одчи- 
П р едстав 


Ляет собой 
В своем маз 
диктатор. Он 


Капитан 


‘инению в жестокости или 
злоупотреблении вла‹ ГЪЬЮ, но только. по возвраще- ) 
нии на берег. В море он царь и бог, и все обязаны 
повиноваться ему. я М 

Классовые различия между офицерами и коман ё 
ЛоЙ= непреодолимая пропасть. Зато и ответствен- н 
НОСТЬ лежащая на капил ‘не, огромна, и в случае Д 
кораблекрушения он обязан последним покинуть на 
судно. И какая бы опасность ни угрожала его жизни, ЛИ 
он обязан спасти вах генный жҗу рнал — святая святых | бе 
Каждого корабля. В | 

На судне строго определены все должности и Он 
Роли. И у матросов, и У офицеров свои суровые 
заповеди, которым они должны неукоснительно Лай 
следовать. со 

Карлос мучился) от сильных болей. Единствен- И 
ное, что на первых порах можно было для него т 
а это вколоть ему большую дозу морфия. Гуа 
Когда морфий подействовал, я промыл ему рану на < 

9:9 положил шину из толстой стальной проволоки 1 

{ и плотно забинтовал ему щиколотку, чтобы он не фон, 

® МОГ шевелить ступней, Как оказыв 


ают первую по- "№: 

— мощь при переломе Челюсти, явне знал, нозабинте. Ме 
вал ему все лицо, чтобы он не мог открывать рот. 
ка перелом не срастется, он будет питаться через 
куо вставленную в уголок Рта или в нос. 
ом я занялся `Лафонтеном, 


несколько 
опыту знаю, что пе 


Окинуть 
жизни, 
СВЯТЫХ 


ости и 
уров ыё 
тельно. 


тчить ему страдания, — это туго перебинто- 
МОП СН Рану на ноге я промыл и перевязал, 
бежать воспаления. На И 210 было таи 
у стюарда начало сдавать с рив у т и и. 
трудом. Мы с третьим штурманом перенес, 
лазаретную каюту. 

У Ли, как я уже говорил, пуля прошла навылет 
между большой и малой берцовой костью. Наложив 
ему шину, чтобы нога была в покое, я занялся раной 
на лице и ушибами, полученными при падении. 

Я наложил ему два шва на угол рта без местного 
наркоза. Совесть у меня 6б чиста: да, я простре- 
лил ему ногу и бил по лицу, когда он был уже 


беспомощен, но ведь он первый пырнул меня ножом 
в руку, хотя я ни в чем перед ним не провинился. — 
Он получил по заслугам. 


Мне оставалось осмол реть только молодого ма- 


Лаица: Он был без сознания и бредил. У него была 


сломана левая плечевая кос ть, я наложил ему шину 
И туго забинтовал. Все 1 ело у него было в кровопод- 
Теках — капитан Андерсон не пощадил парня. Сот- 
Рясение мозга могло вылечить только время. 

Из всех раненых на корме остался только Ла- 
Фонтен. Остальных я отправил в кубрик. Наши 
Подростки — Элиас, Мозес и Шат — оказались неза- 
Менимы, помогая раненым спуститься на палубу. И 
Заже порочный ангел Ставрос, который был не 
слабее любого взрослого, тоже помогал пострадав- 
Шим добраться до кубрика. 

полдень умер стюард. Не от ушиба и не 
Раны в бедре—у него остановилось сердце. Бел 
Торячка с ее непрерывным бодрствованием и 
буждением в конце концов сломила его. Разуме 
Я записал в журнале и о переломе | 
гнестрельной ране, но ‘причиной га 


белую горячку 
вечером оро‹ ИЛ 


ЛИСЬ П 


и ( 
сразу поше 

Когда я 
отмечаю, чт‹ 
учес ГЬ, что 
опасность. на 
стрельное О 
и пришлост 
мере, в какой 

Но впере 
ния. 


1и на‹ 


Днем все 


было тих. 
Следующий 


день ож‹ 
бунтовщики пред 
тоже 


] 1 
было хорошо под 

Во-первых, 
конце 


изменилась 
концов судно 
стояли на мостике, 
предохранителей 
полоскались мертв 
не было никого. 
Вечером ко мне 
обратился ко мне 
= Господин Е 
полный отчет в 
Матросы замышля 
ство с целью грабежа. 
Р которые я везу, и то, 
— Это все знают, 
== Допустим, 
меня прикончить. В 
один вопрос. 
— Слушаю вас, капитан. 


?. тержа 


ые, 


том, 


оез ОЛГИХ 


приняли главное 
погода. 
потеря 140) 


револьверы. Весь 


подошел 
по-норвежски. 
сен == сказал 


что происходит 
ют месть и п 


связи с этим я 


церемоний мы 
борт. Но 


тем же 
мы позаботи- 
Ю І ирю, чтоќ 
ШИСЬ акулам, 

ЧЬ, Я 


келу 


ы он 


прежде всего 
по ногам. И если 
жала нешуточная 
грименяли огне- 
лучае, Если нам 
ГО ЛИШЬ В ТОЙ 
и обстоятельства. 
ерьезные испыта- 


прошла спокойно. 


лько на вторую ночь 


Оно 


нападение. 


готовлено. 


Ветер стих. В 
ход. Мы втроем 
карманах снятые с 


день на мачтах 


обезветренные паруса. Наруле 


капитан. Он 


опять 


Он.— Я отдаю себе 
на корабле. 


Редумышленноеубий- 
Виной 


что я убил брат: 
капитан. 
Эрроусмиту на 


всему ценности, 


а Эрроусмита. 
Этот раз удастся 
хочу задать вам 


Но 


И] 


1 9" 
Р 2 8 Єз 224 


15 еня убьют, старшим на корабле остане- 
сли м ТА ‚ся ответственность ляже 
ив дальнеишем ВСЯ ОТ 

7 т А т 

тесь ВЫ 


на вас. 
_ Мне это ясно. 
У меня останется жена и 


Я уже думал об этом, капитан 


двое“; тетей. 


— Возьмете ли вы на себя заботу о них: 
__ Пока я жив, им не угрожает никакая опас" 


НОСТЬ. 

Он молча кивнул. 

Вечером я подумал, что над. оведать раненых, 
и позвал Эрроусмита. Он шел на палубу. 

— Чего вам?—крикн) 

— Можно мне прийти в кубрик и осмотреть 
раненых? 

— Олл райт, если вы т ридете без оружия. 


= Договорились, ‘сейча. приду! 

Я взял в ла заретной каюте опиум, морфий и 
Водку. Карлос и скальпированный Хуан Кортес, без 
сомнения, испытывали адскую боль. Отдав свой 
револьвер третьему штурману, я, безоружный, спу- 
Стился на палубу. Мне было с грашно. Хотя что они 
могли мне сделать? Убить, и только. Кстати, у них 
были все основания убить меня; тогда бы на 
полуюте осталось всего два человека, и можно было 
Не сомневаться, что в следующее нападение бунтов- 
Щикам удастся захватить власть на корабле. @ 
другой стороны, если 6 я взял с собой револьвер, я 
мог бы убить Эрроусмита и оставить бунтовщиков 


без главаря. Наверно, именно этого Эрроусмит и 
опасался. 

В дверях кубрика, прежде чем впустить меня 
Внутрь, он ощупал мои карманы. В кубрике царил 
тишина, матросы молча следили, как я перевяз 
раненых. Ў ) ; 


Я не ошибся: Карлос и м 
ли от боли. (( градали сломанной 
рукой и Ли ‹ перебитой 


‚он переносицей. Одн 
всего было Карлосу. Раздроб 


т 
Іх ( ‚ртес 


совсем обет 
гакже малаец со 


ако Хуже 
обленный сустав И 


Сло- 
манная челюсть ) не 1 и. Когда я присел 
возле него, он был ЛІ ознании и глаза его 
сверкали ненавистью, И 


Ізки на челюсти ОН 
не мог говорил 


была так сильна, 
что я понимал: ( 


ность, он не 


уДЬ 1алеишая Ввозмож- 
задумы | 


гл бы меня. 
Я сделал ему укол 


‹оре с облегчени- 
БМ увидел, что больн. атил мягкий жар, 
который вызывается эти рством. Карлос успо- 
коился, мышцы у нс го рас‹ 1915. 


ись. Он перенесся в 
мир золота, облаков и 


Хуану Кортесу я гоже сделал укол. 
фий начал действовать, Х 


муан у 
Ли и малайцу я 
опиума, 


Когда мор- 
улыбнулся мне. 

Дал «аурум»— 
приготовленную 
Такая микстура 
боль, и ею, особенно в 
ребляют, применяя ее 
Шравда, оно слабее 
привыкают, 

Разумеется, ни 
могло быть и 
облегчить их страдания. 
слова, все происходило 
Закончив работу, я кивну 
ся на корму, немало у 
живых. 

День тянулся медленно. Мы дежурили на 
полуюте и по очереди спали т. на пледе Шлиль 
продолжался, вода блестела, как нефть, Небо было 
Желтоватое. Солнце скрывала легкая дымка, 


смесь водки и 
собственному рецепту. 

больного и снимает 
Англии, частенько злоупот- 
как наркот ическое средство. 
морфия, и қ нему не так легко 


по 
у‹ покаивает 


о каком 


серьезном лечении не 
речи, я был в 


силах лишь на время 
Никто не произнес ни 
при гробовом молчании. 
Л Эрроусмиту и отправил- 
дивленный, Что остался в 


трое 
ам же 


1 


| Пили из карманов револьверы и 


г я рассказывал Пату об Одиссее и его 


ьчером 3 з 
В аных приключениях. Пат любил слушать 
Удиви А 
ае истории. 
Я четыре утра. И это нападение 


Напали на нас в 
было хорошо продумано, 
вывели из. строя шесть 
теперь было уже не так много 
огнестрельным оружием. 

Напали они одновременно с , 
палубы и с фальшборта Двигались 
вом темноты и соверше нно оесшумно. 
Эрроусмит как пантера перепрыгнул через поручни 


но в прошлый раз мы 
человек, и народу У них 
Мы же располагали 


вух сторон==є 
они под покро- 
Джеймс 


и налетел на капитана, с ним были еще двое. 
Капитан мгновенно сбил его с ног. Эрроусмит даже 
не успел пустить в ход нож. Все произошло такі 


быстро, что я не запомнил подробностей. Мы 
отчаянно’ сопротивлялись, защищая свою жизнь. 
Меня опять поразил третий штурман—он дрался 
как лев, хладнокровно и целеустремленно. Мне 
первому удалось выхватить из кармана револьвер и 
выстрелить. Правда, я ни в кого не попал, но 
вспышка и звук выстрела все равно оказывают 
огромное психологическое воздействие. Потом меня 
чем-то ударили по лицу, и я как будто потерял 
Сознание. То есть я продолжал защищаться, однако 
не помню этого. Мельком я отметил, что на этот раз 
8 нападении принимают участие и каннибал Лилли; 
и грек Ставрос. Лилли был ранен в ногу впрочем, для 
Него это не имело значения: он привык подолгу 
Стоять на одной ноге и чувствовал себя на одно 
ноге не хуже, чем другие‘ на двух. Диксон Доц 
©тавроса с ног, и тот больше не (встал Че 


несколько секунд после начала атаки мы 
снова 


хозяевами положения. Один зай 


% 


спрыгнули обратно на палубу. На полуюте оста 
/ а! 


Я ЛИСЬ 
зрос и эрроусмит. | 
же рассвело, когда я 


і 5 і 1927510) пришел В 
себя. Мы трое б: 


лежать только Ст; 
%у 


окончате 


ли в плачевном состоянии, все 
получили ножевые ранения. но. к счастью, никто не р 
был ранен ни в груді в живот. ( 


Ставроса мы 


но Эрроусмит 1) 
все еще лежал 


Капитан Анд. 
обернулся ко 

— Мистер Ен. 
все-таки сброшу 

— Ни в коем 


ад ним. Потом 


на этот раз я 


Ше 
— Бунтом руководи рроусмит. Они лишатся (0, 
главаря. пе! 
—= Я веду вахтенный журнал, капитан. И буду 
вынужден записать в нем, что вы утопили человека, нат 
который находился без сознания. Три раза вас | Хр 
оправдали, но на этот раз 


осудят за убийство: 
2: поСтуП‹ к предумышленным 0н 
убийством и вынесет вам строгий приговор. | Р 
Андерсон смотрел на меня со странным выраже- | А 
нием безнадежности и отчаяния. | 
— Что же мне делать? —спросил он.—И вы и ре 
Диксон ранены и потеряли много крови. Третьего 


Морской суд сочтет ваш 


нападения нам не отбить. Вы едва держитесь на то" 
ногах, штурман. По 

А может, третьего нападения и не будет. | Ас 

— Будет, не сомневайтесь. Коль скоро они нача- и 

ли бунт, у них нет выбора. Они вынуждены продол- Эт 

” жать. Им нельзя возвращаться в порт вместе с нами, е Я 
Они просто вынуждены убить нас всех. — Мы помол- №№. 

чали Капитан продолжал: — Мне ничего не остает- От С 

ся, как взять ответственность на себя и Убить і ол 


останется, как выступить 


ничего не 
— А мне 


отив вас В морском суде. 
П 


К моему удивлению, во рома этого разговоре 
Все Эрроусмит пришел в сознание. Он ОНО ок 
Оле | а открыв глаза, мгновенно оценил обстановку. 
| | 0 трудом поднявшись, он, шатаясь, прошел к трапу 
о. спустился на палубу: 

Капитан крикнул ему вслед: А 
том — Эрроусмит! Я мог бы убить тебя нынче 

оо! 

Зя І Не ответив ему, мулат скрылся в кубрике. 


Утро было необычное. Полный штиль, ни малей- 
шего дуновения ветра. Гладкое, как зеркало, море, 
ся л Солнце, окутанное туманной дымкой, желтоватое 


’ небо. 

уду На палубу вышел человек, который спокойно 
ка, | С ШРавнлся к корме и поднялся по трапу. Это был 
вас | ристиан Хельмут. Он подошел к капитану. 

во. 4 Через час нас настигнет тайфун, сэр,—сказал 
ЫМ | он. 

Андерсон взглянул на море и кивнул. 
‹е- о Диксон! — крикнул он.— Что там на баромет- 


Диксон пошел в рубку; когда он вышел оттуда, 


ег = 
© распухшее после драки лицо было белым, как © 
полотно. 


— Я видел давление и пониже, — сказал он. Но. 
Это очень низкое, сэр: е 
В: Я сам пошел в рубку, и при взгляде на бароме: 
‚Ужас холодной рукой сжал мое сердце. Ни капита 
сльмуту не требовалось смотреть на бароме: 
и так знали, что нас ожидает. й 
Если мы не уберем паруса, через 
› из нас уже не будет в ж 


и. 


я 
— Матросы отказываются 
зам — Капитан поглядел на паруса, безжизна я 


ен 
повисшие на: Реях.— Ладно, — сказал он, яп 
рю с ними. 7 


Отдав мне свой револьве 


кубрик. 


ПОДЧИНЯТЬСЯ прика 


р, он пошел на бак, в 


НА ПОРОГЕ КОНЦА 


Примерно через полчаса капитан Андерсон вы. 
шел из кубрика целый и невредимый и вернулся на 
КОРМУ. Лицо его, как всегда, ничего не выражало, 
он обратился к боцману. 

— Мистер Хельмут, — тихо 

| удалось уговорить команду. 
куете с ними? 

— Слушаюсь, сэр. 


сказал он—мне не 
Может, вы сами потол- 


(бвал, 

== Объясните им, что их отказ убрать паруса = тед 

чистое самоубийство. Первы 

1 —= Хорошо, сэр. Причи 
— Если нам удастся поставить Тау, 


штормовые пару- 
са, не исключено, что мы продержимся на периферии 
циклона и легко отделаемся, 


Хельмут кивнул, сп 
пошел на бак. 
Что он там сказал или сделал, 
инуг через двадцать матросы выш 
езли на мачты. Однако было 
ре сгрудились черные тучи. 
‘‚игается сама ночь, 


устился по трапу на палубу и 


я не знаю, но 
ли на палубу и 
уже поздно, на 
Казалось, на нас 
сопутствуемая дьяволом. 


жно сказать, что скорость ветра была 

0? и р 

рока километров в час. Мы не убрали 
всех, какие следовало 


Й ЗЫК, м 
больше е парусов из 
И ола налетел ветер, хлопанье парусов стало 
На на пушечную канонаду. Палубу сразу же 
уло ВОДОЙ. Поднялись волны. ссох, два- 
ддатиметровые, неслись как одержимые. 
Первым у нас сорвало фок на рее остались одни 
лоскутья. Шотом на судно обрушилась гигантская 
волна. 

Мне и теперь непонятно, пе 
ра» продержалась так до 
просто водой, это была 
ное, хищное, коварное чу, 
Вало только одну цель: убить и уничтожить нас всех. 
Тяжелая лавина воды была губите `ьна, как горный 
обвал. Воистину се направляла сознательная разру= 
шительная сила. Но «Святая Венера» выдержала 
первый Удар, и это объяснялось прежде всего тремя 
причинами: во-первых, она была легкая, гибкая и 
грациозная, во-вторых, она была смешанной кон» 
струкции— под деревянной обшивкой у нее были 
Металлические шпангоуты, и, в-третьих, у руля 
стоял Христиан Хельмут, правда, ему помогал тре- 
тий штурман, но вел корабль все-таки Хельмут. 

ервая по-настоящему большая волна, которая 
обрушилась на корабль, разнесла одну из спасатель- 
ных Шлюпок, висевших с наветренной стороны. Ее 
Сломало как щепку, а обе шлюпбалки пригнуло к а 
палубе. Вся средняя часть корабля скрылась под у 
Водой, и остатки шлюпки смыло за борт. - 

Другая волна, ударившая в правый борт, залила | 
Полуют. Мокрый насквозь, я потерял опору под 
НОгами и отлетел к поручням с подветрен 
Стороны. Капитан Андерсон успел ухватиться 


ВОЛНЫ 


чему «Святая Вене- 
‹еан перестал быть 
` стихия, а разъярен- 
це, которое преследо- 


17-246 


поручни и удержался на ногах. Уде 
и оба рулевых. 


После первых неистовых порывов ветер 
будто немного утих. Так казалось потому, 
теперь корабль слушался руля 
и уходил от ветра. Вокруг 
ревел океан. 

Цепляясь за нақтоу 
кричал Диксону и Хель» 
ли. На палубе и на 
команда укры лась в 

Я сказал, что Нейт 
слишком МЯГКО ‹ каз 


ржались на Ногах 


кақ 
Е что 
Он набрал скорость 


на‹ неис говствовал И 


капитан иногда что-то 
\ что-то ему отвеча- 


оаке не ыло ни души, ВСЯ 


орал скорость, но это 
По, сколько мы делали 
гакой передряге. 


ан‹ 
узлов, я еще никогда 
Шодвет ренный борт все время находился под ВОДОЙ. 
«Святая Венера» пулей летел ' сквозь пену и волны. 
Из-за того, что мы неслись с бешеной ‹ коростью, 
волны обрушивались на корабль уже не с такой 
Силой. И несмот РЯ на то, что наш ялик был разбит, 
а вскоре разнесло в щепки и вторую спасательную 
шлюпку, во мне затеплилась надежда на спасение. 
План у нас был Простой: бежать по ветру и в то 
же время, насколько выдержит корабль, уходить от 
него, чтобы не попасть в центр циклона и по 
возможности выйти на периферию. Другого выхода 
У нас не было. Если идти курсом Фордевинд, мы 
вскоре окажемся в центре урагана, где наш корабль 
просто разнесет в щепки. Лавировать против ветра 
мы не могли: «Нептун» не выдержал бы лобовых 
волн, ударная сила которых увеличилась бы от 
скорости корабля. Нам оставалось придерживаться 
середины, уподобившись тибкой березе: не проти- 


виться урагану, а, покорившись ему, пытаться откло- 
ниться в сторону. 


В то же время 


Не 


нам приходилось бороться с 
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средряге, 


ОД водой, 
И Волны, 
оростью, 
с такой 
разбит, 
гельную 


Р ывом ветра и с каждой обрушившейся 
Галым ЛО? ой. Любое нападение обезумевшего 
на палубу ыы и рулевые должны уметь ветре= 
океана В лалнокровно. Поворот штурвала на 
а дюйма может оказаться роковым. Я 
ол на руле рядом с боцманом. Таким образом, 
нас у штурвала было трое. Перед нами, держась за 


нактоув, стоял капитан. Мы трое не отрывали глаз 


от парусов, следя по ним за направлением ветра, 
капитан же следил за тем, что творится вокруг. 
Его круглое невыразительное лицо вдруг оберну- 


лось к нам. 
= Берегись! крикнул он.—. [ержитесь крепче! 
Я оглянулся: над кормой нависла крутая волна, 
‘аких волн я еще не видывал. Она обрушилась на 
Нас со всей мощью. На мгновение мы все четверо 


скрылись под водой. Захлебнувшись, я обеими 


руками вцепился в штурвал, можно сказать, что я 
наполов ину уже 


утонул. Если б меня сейчас смыло 
За борт, я бы этого даже не заметил. От могучего 
удара воды я на мгновение потерял сознание, но 
Штурвала не выпустил. 

Огда я опомнился, на полуюте не было ни 
Нактоуза, ни капитана, но Хельмут и Диксон по- 
прежнему стояли у штурвала. Оказалось, что накто- н 
уз мыло за борт, а капитан Андерсон лежит у 
правого борта, вцепившись в поручни. Дверь рубки 
Вдавило внутрь. Г. 

осле этой гигантской волны все остальные 
казались нам уже пустяковыми — словно. мы сове. 

Шали приятную прогулку при небольшом 
— Море и небо были тихими и мирными. Кап 
_Четвереньках подполз к нам. Выпр и 
возможно. Ухватившись за штурвал 


— Мис гер Енсен!— 


"прокричал 
меню вас здесь, 


а вы спуститесь и 
там моя жена и дети! 


Я дополз 


капитан.— Я 


до разбитой 


вери рубки и Вошел 
внутрь. Все, что не о прикреплено, перекатыва- 
Лось ПО Полу — вахтенный курнал, карты, приборы, 
Передвигаться было трудно Меня швыряло от 
переборки к перебор я сп по трапу словно 
пьяный. Внизу. каг | ыло по колено 
Воды. То падая на с. ія қ переборке, я 
прошел через кают-ко ука ввалился в 
Капитанскую каю; 

Здесь тоже ‹ тояла в ) ‚и койке плакали 
ОТ страха Мэри и Бобб | гои сидела фру 
Андерсон и пыталасі ге! 'х. Она подняла 
голову и через СИлу улы іу | 

= Есть Надежда, что м: І 


сказал я.— 
агополучно. Т айфун в 
его пе риферии. 


На палубе все относител 
Разгаре, но мы 
Она кивнула 
(© трудом удерживая 
каюты, пробрался чере 
на полуют. Там я сразу 
Ветра. В первый раз 
Венера» не стальное 
силу такая нагрузка, скоро оно 
течь. Стальной, сваренный 
зато более прочен, чем 4еревянный, и 
Ураган ему не так опасен. Когд 
С бешеной силой обрушиваютс 
обшивки, несмотря на ст. шпангоуты, начина- 
ют отходить друг от Аруга, и Появляется течь. 
Деревянный корабль способен выдержать обычный 


шторм, пусть даже длящийся не Одну неделю, и при 
этом не дать течи, но в такой Ураган 


\ьно б 
движем‹ як 


Равновесие, Я 


вышел из 
 кают-кох 


'панию и поднялся 
задохнулся от ураганного 
что «Святая 
вянному не под 


непременно даст 
корабль ме 


же 


я пожалел, 


СУДНО дере 


нее красив, 
длительный 
а волны час за часом 


я на корабль, доски 
альные 


«Святой 


а 
посмотрите, Как 


НеВИД: 
прикр 
САА С 
АНСЬ 3 

Па 
Чачту 


" 


Тохи) 
ВОЗ 


Ч 


"Ж одержаться больше двух-трех 
ие № Рбоыхо не про: 
ЕТ Венер твшейся палубе к штурвалу. 
Я О по накрениви нул СТО 
вое | И. с в порядке! — крикнул о 
ата | — Внизу ее о, им страшно, но никто не 
рибо хапитану.— Коне ІНО, 
Яо от | пострадал. д 
овцу | ов сенне у нас снесло бизань-мачту. Даже 
Колен ее в Заг ил треск, с каким сломалось 
оре 0 рев ветра не заглушил т] я Мачта талой 
\идся а толстое дерево. Некоторое вре и а 4 тапар 5 
УЕ нами на вантах с подветренной сто] Ы, СЛОЕ 
невиданный плавучий якорь, но вот ста `ьные тросы, 
Лакали прикрепленные к марсам, лопнули, и корабль снова 
а фру стал слушаться руля. Только ванты хвостом тяну- 
)дняла лись за нами по воде. 
Падая по ветру, бизань-мачта повредила и грот- 1 
О Манту вскоре у нас сорвало грот-брамсель. Он 1 
ФУНІЕ | Грохнул, как выстрел, и звук этот был слышен даже 
Сквозь завывания вел ра. Через мгновение от паруса 
остались лишь хлопающие на зетру обрывки. Но 
Л. ИЗ Мне показалось, что гайфун начал стихать. 
ЛСЯ — Двоим надо пойти в кубрик и посмотреть, что 
ного там Делается! —крикнул капитан.— Мы с мистером 
ятая СЛЬМутом останемся у штурвала, а Енсен и Диксон 
под = пойдут в кубрик! 
даст Я Разозлился, 
ИВ — Какого черта! заорал я.— Шалуба под водой, 
ный ПО ней не пройти! 
сом — Надо пройти! —крикнул в отвег капитан 
СКИ Вы, как второй штурман, несете ответственность за 
на” ОЛьных. А там их несколько человек. Это ваш долг, 
а. Мистер Енсен! 
ый Я пополз в рубку, спустился вниз и, по колено в 
ри Ме коле, < трудом удерживаясь на’ ногах, добрался до - 
ой. \`азаретной каюты. Там было совершенно темно, но - 


Я знал, где что лежит; ощупыо я 


у нашел морди. 
БРИ РЕТ ` опиум, буты \ку коньяка И расова 
по карманам. о гом, чтобы пРостерилизовать 
шприц, не могло быть и речи 

Выбравши‹ ь на п О крикнул капитану и 
Хельмуту: Н 

— Дайте крен на правый борт. чтобы палубу так 
не заливало! 

= Дадим, дал прокричал капи: 
тан.— Вы даже но 1 ге! 

И он положи ) 3 ] 

Мы с Диксоно о трапу. Не успела 
моя нога косну гБСЯ п убы П на на‹ оорушилась 
первая волна. Меня н \иком, палуба ушла 
из-под ног, и я го П глечом ударился (0) 
крышку люка. Потом ме швырнуло в противопо- 
ложную сторону, и мне показ 


СЬ, ЧТО НОГИ МОИ 
взлетели над 


удержался, и меня снова 
потащило к фальшбо 


водои. Я схватился за поручни, но не 


кинуло к люку, а потом 
рту ‹ наветренной стороны, ия 


наткнулся на большое и неподвижное. Это 
был Диксон. Наконец вода схлынула, и палуба 
освободилась. Обезумев от страха, я вцепился в 
третьего штурмана, и он потащил меня вперед. 
„Левой рукой он 


мертвой хваткой держал меня, 
правой — поручни. Мы на середине корабля, 


когда обрушилась новая волна и нас`опять стало 
швырять по палубе, но Диксон меня не выпустил. 
Мы с ним вцепились друг в пруда, нас Во 
Сказать, внесло в кубрик. Вода ‘снова схлынула с 
палубы. 

Дверь в кубрик была разбита, и там все плавало 
в воде, но, к моему удивлению, под потолком горела 
керосиновая лампа. Карлос и 


2. Ортес стонали от 
боли, да и Ли с малайцем ЧУВствовали себя не 


что-то 


были 
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мит сидел нг ике 
Рас КУ 7 по пояс Эрроусмит солеха ни 
ороно лучше. Голым 


атура была хорошо видна в 
риу 4 № ал мускулатург ро м 
из его мощн: лампы. Наши подростки — Мат, 
ете ла» . В 9 еза $. 
\ ч ОМ" свете. __забились в самый дальний 
Ка ту Ставрос — заб 
^а Элиас и <таврос= х і Сара 
Пар 86, брика. Они были чуть живы от рахг 
- у _^` кубрика. ) Я о 
Ыр 7 96 Пат кинулся мне на шею. Мозес 
а Т. ле \ 7 Ы 2 
бу р а меня за руку, и даже наш порочный ангел 
К: схватил ) а ) аа 
Ў < жг 5 ‹о мне. я дал им по 
Бич: Отаврос робко прижался ко 2 Ї п 
Е Ка ружке коньяка, после чего моя бутылка почти 
. кружк а, 
опустела. Вода доходила мне выше колен, и я с 
Н прудом удерживал равновесие. 
Б © успеа Потом я сделал укол морфи; Карлосу и Хуану 
22рушиласу Кортесу. Двоим другим раненых малайцу и Ли— 


алуба ушла 


я тоже вколол морфий, но не 1 ю большую дозу. 
дарилея о Держаться на ногах было пра ски невозможно, 
гротиволо- в разбитую дверь хлестала вода. Пат плакал. Над 
НОГИ МОИ ГОЛОВОЙ у нас раздался ст рашный грохот, и корабль 
ни, НО Не немного выпрямился. Когда мы с Диксоном вышли 

а потом На палубу, оказалось, что У нас снесло фок-мачту. 
ОНЫ, ИЯ Некоторое время она билась об обшивку, а потом 
“ное. Это исчезла в волнах. 

палуба Вечерело. 


етер и в самом деле чуть-чуть ослабел, мы, 
ссомненно, приближались к периферии тайфуна, 


н же 
© положение наше было опаснее, чем раньше, — 
Корабль получил 


ок-мачта не выде 
Основание. Осл 


много серьезных повреждений. 
ржала, потому что у нее размокло 
абли крепления вант и штагов. 

Ы с Диксоном еще стояли в дверях кубрика, 
Когда оттуда вышел Эрроусмит с мотком каната на 
плече. 
— Надо натянуть канат между баком и полу- 
том! — крикнул он.— Будет легче ходить по 
палубе. 


Обдаваемые потоками воды и пены, мы привяза- 


\и один конец на 
чтобы привязать 


баке и потащили кан 


ат на Корм 

его там к ста 979771 поручняу 
полуюта. Не успели мы сделать и двух шагов, как 
нас накры ЛО ВОЛНОЙ Я то `ько замет Ил взметнувц и 
еся вверх руки гретьего 


Ш гурмана 


И понял, 
тону. Канат я 


ЧТо 

я выпустил сразу же. Под водой меня 
удари ло обо что-то тверде оказавшееся перебор» 
кой палубной строики. Потом меня потащило в 
дру гую ‹ горону, ‹ все время находилась 
Под водой. Я сно . На этот раз спиной о 
какой-то о‹ грый 1 | тредмет. Стояла кро- 
мепгная тьма. Но в. ' на убыль, и ноги 
мои нащупали опо; Гул из воды голову и 
сделал глоток возд\ ившись обеими руками 
за что-то железное ЕЯ ‹ Вокру! меня плавали 
щепки и доски. 

Я стоял в камбузе, держась а плиту. Дверь в 
камбуз была разбита еще раньше, ее обломки и 
плавали возле меня. В дверной 


проем был виден 

трудом добравшись 40 
высокого порога, я ВЫ лянул нару жу. Вода а палубы 
УЖЕ схлынула, и крен был не очень сильный 5 


поручней я Увидел третьего штурмана, посреди 
палубы —Эрроусмита, оба 


стояли на четвереньках, 

пытаясь подняться на ноги. Не понимаю, как их не 

смыло за борт. Эрроусмит держал в руках канат. 
— Бежим! —крикнул он. 

И мы ринулись бегом, 
волны добежать до кормы. Там 
ухватиться за трап, ведущий на 
полуют служил прикрытием. Как смогли, мы натяну- 
ли над палубой канат и привязали его. 

Нас накрыло очередной волно 
‘палуба на два метра ушла под 6 
$ ‘ную воду. Я с ужасом увидел, 


слабый дневной свет с 


чтобы успеть до новой 


уже можно было 
полуют, да и сам 


И. Вся верхняя 
Урлящую, вспенен- 
Как палубная над- 


З 


и руками 
плавали 


[верь в 
оМКи и 
виден 
ись 40 


каютами кока и стюарда 


камбузом и 


ойка С Ў 
‘лась, подхваченная волной, помедлила мгнове- 
ЧЯЛа 0) 
я на ее гребне и, словно карточный домик, 
енг 4 
Кта в бездну. Ее понесло с грохотом в подвет- 


енную сторону и смыло за борт. 
Я был рад, что бедный Лафонтен уже мертв и 


что Тай-Фун с пергаментным лицом и узкими 


черными глазами в эту минуту сидит в кубрике. 
Если бы ему позволял свет, он бы, наверное, читал 
сейчас какую-нибудь книгу с критикой обществен- 
ных порядков; может быть, Карла Маркса. Но свет 
в кубрике был слишко усклый, и скорей всего 
Тай-Фун просто си уженный в свои думы. 
Он уже давно примири т с мыслью, что вечно 
жить никому не дано, даже ему. 

И там, прикрытый полуютом, хотя и по грудь в 


ценной воде, цепляясь за поручни рядом с Диксо- 
ном и Джеймсом Эрроусмитом, я вспомнил строки 
одного из древних норвежских скальдов: 


Оставайся собой 

И под пенной волной. 
Дев познал ты сполна: 
Смерть же только одна". 


Но мне было жаль и детей капитана, и наших 
юнг, которым суждено было погибнуть в столь 


раннем возрасте. Как ни странно, меня нисколько 
всех остальных ждет та же 
А вот мысль © 


чину Нептунова 


не огорчало, что и 
Участь. Мы-то успели пожить. 


Мертвых детях, погружающихся в пу 
Царства, в вечный мрак, тяготила меня. 
натянули, выдержал напор | 


Канат, который мы 


Виса, которую скальд Торир’ Ледник, 


1 «Сага о Стурлунгах”. 
произнес перед казнью. <“ 


воды. Он не провис и 
кормой и баком. 
Мы поднялись на полуют и тут же 


ры водопад. Хельмут и капитан по-прежнему 
стояли на руле. Диксон и Эрроусмит ползком 
добрались до них и взя ‘ись за штурвал, чтобы 
сменить измученных рулевых. Я же пробрался в 
рубку, где царил ос. В темноте я нащупал полку, 
на которой лежали спички. Барометр, висевший на 
переборке, я нашел бы и < закрытыми глазами. 
Испортив несколько спичек, я наконец разглядел, 
что показывает барометр. Он чуть-чуть поднялся. 
Мы выходили из зоны низкого давления. 

Это внушало надежду. Правда, вся нагрузка 
теперь приходилась только на грот-мачту; и оттого 
что скорость корабля уменьшилась, волны били в 
него с большой силой. Долго г рот-мачта выдержатьне 
могла, но пока что «Нептуном» еще можно было 
управлять. у 

Мы понимали, что, если не возникнет серьезной 
течи, нам, возможно, и удастся выйти из зоны 
тайфуна. Обе шлюпки с правого борта были еще 
целы. Рано или поздно «Нептун» все равно пойдет 
ко дну, но, если мы к тому времени выберемся из 

зоны тайфуна, все двадцать восемь человек смогут 
разместиться в этих двух шлюпках, по четырнадцать 


в каждой. 
Но «Святая Венера» уже потеряла ход, она 
постепенно лишалась одной своей части за другой- 
Весь рангоут был уже за бортом. Однако тром 
‘была цела. Она продержалась еще больше часа. 
‘потом рухнула на бак. Некоторое время она лежала 
на палубе, повиснув на стальных вантах и бакштаз 


обеспечил нам СВЯЗЬ между 


угодили: под 


грузка 
УТТОГО 
ТЛИ В 
ІТЬ не 
было 


зной 
ОН! Б 
еще 
ідет 
г ИЗ 


гут 


ать 


ой стороны и, словно огромный копер, билась в 
а ную обшивку. 
срео ись последней мачты, «Нептун» потерял 
он Нас несло как пробку, волны заливали 
елен А кормы до штевня. Нам оставалось 
та на нижнюю палубу и уповать на то, что 
течь у нас не слишком большая. Корабль почти все 


время был целиком залит водой. Г. 
Мыс Эрроусмитом прошли ‹ кормы в трюм. 'Гам 
было полно воды, однако не выше, чем по грудь. 
Оказалось, что текло не так сильно, как я предпола- 
Гал И если течь не увеличится, «Нептун» продер- 
жится еще довольно долго. 
Когда мы сидели в темной кают-компании, на- 


верху раздался оглушительный треск ломающегося 
дерева. За ним последовало два сильных толчка, и 
ВНИЗ хлынула вода. Все пост ройки, находившиеся на 
П0луюте=_ штурманскую рубку, маленький салон и 
Кату первого штурмана снесло за борт. В конце 
концов они не выдержали многопудовой тяжести 
волн, которые то и дело обрушивались на них. Вода 
унесла все, включая навигационные приборы и 
память корабля — вахтенный журнал, и ушла, сло- 
мав поручни правого борта. 
бақа снесло шпиль, с полуюта— штурвал. 
Целел только канат, который мы протянули от 
КУбрика до стального трапа на корме. Шлюпки, 
Висевшие на правом борту, остались на месте, но в 
Поврежденном и уже непригодном состоянии. 
темноте кто-то с силой стиснул мне плечо. Это 
ЫЛ капитан Андерсон. 
== Мистер Енсен,— сказал он,—надо пойти и 
Посмотреть, что делается на баке. 


= Слушаюсь, сэр. 
— Возьмите с собой морфий, а я захвачу в 


кладовой водку. Больше нам ничего не остае 
— Да, сэр. "7 
Яс трудом добрался 
карманы морфием 
нестерилизованный шприц. Диксон 
СШустились в кладовую 
бутылок водки Мы 
карманы, по че гыр‹ 


ло ^азаретной каюты, 


набил 
18 ОПИУМОМ и 


ВЗЯЛ Грязный, 
с Андерсоном 
и принесли оттуда восемь 
( капитаном засунули ИХ В 
каждый, и выбрались 


на палубу. Ветер ного утих, теперь это бо 
просто сильный што] і ВЫСОТ 


кой волной. И вдруг у 
нас на глазах произош д0: тучи разомкнулись, и 
в разрыве показался мес яц. По небу, составляя 
замысловатые фи! уры, неслись че рные, рваные тучи. 
Узкий серп месяца, висевший над водой, слабо 
освещал палубу. И насколько хватало глаз; вокруг 
нас были только вспен‹ нные волны. 
Казалось, на верхней 
сенний разлив. 


Мы сползли по грапу и ухватились за канат. 
Когда мы двинулись вперед, я обнаружил, что 
пальцы у меня совсем ос лабели, мне пришлось 
согнуть руки в локтях и зажать ими канат. Так я и 
полз. Вода два или три раза закрывала нас © 
головой, но до бака мы все-таки добрались. В 
кубрике все плавало, однако керосиновая лампа, к 
моему удивлению, еще горела. Вода доходила до 
пояса. Парализованные страхом юнги по-прежнему 
сидели в своем углу. Пат обнял меня за шею и 
поцеловал. Там же сидели и юнги постарше 
Джулиан и Тадаео, которым было уже по восемнад- 
цать. Взрослые чувствовали себя не лучше. В кубри- 
ке витал страх смерти. Здесь было так же мрачно, 

к на корме. Пат позвал меня, я снова подошел к 
там и налил им по кружке водки, И сказал, что у 
‘есть надежда на спасение: барометр потихоньку 


ЫлКИ 


палубе неистовствует ве- 


ается, 1 
ошел КО дну. 

Сам я, разумеется, о 
бине души знал: теорету 


‚ ветер стихает, главное, чтобы корабль 


ни в какое спасение не верил. 
чески это возмож- 


Е, Г оков подростков, я по очереди сделал уко- - 
все, | зы Карлосу, Кортесу, Ли и малайцу. Второй малаец, 
их; Лили, Ахмед, Хуанг, Андре Легран, Дансон, Ван 
али» Харден, Дэвис и Тронше получили водку с опиумом. 
> был Когда мы с капитаном снова вышли на палубу, 
другу | ветер заметно стих. Я не солгал, говоря, что у нас 
ИсЬ и ще есть надежда на спасение. 
авляя И вту же минуту я услышал звук, о котором все 
тучи, время думал со страхом, он примешался к грохоту 
слабо Вон и вою ветра. Вдали грозно и страшно 
круг Грохотал прибой. Лунный свет был слишком слаб, и 
| мы ничего не видели, но с подветренной стороны у 
г ве- | Ее без сомнения, находилась земля. Мы с капита а 
| КОИ Ременно услышали прибой и перегляну- 
нат. з Бас несло на берег, я представил себе, как 
что | взлетает в воздух и падает на камни пена. Грозный 
лось рев прибоя слышался совершенно отчетливо, и хотя 
яи Е пун» был уже без мачт и глубоко осел под 
Е Е _ "Яжестью воды, ветер неумолимо гнал его на берег. 
_В Скорей всего, нас несло на коралловый риф. Мы 


Е.“ сравнительно легко преодолели палубу, 
поднявшись на полуют, я при свете месяца 
Сл что-то, белевшее с подветренной стороны. | 
а внешним рифом, очевидно, находились лагун: 
ров. Но пройти этот риф мы не могли, там нас 
ец. Все швы и соединения размокли и. 


— Диксон и Эрроусмит, — сказал а 


капитан 
Спуститесь в трюм и принесите самый толстый 
манильский Канат длиной не меньше сорока 
саженей. 
Они ушли. 


За время их отсутствия грохот прибо 


слышен еще явственней. Вскоре он уже заглушил Кто 
рев шторма. ара 
л 

К Е: 

Мы приближались қ рифу быстрее, чем я предпо- палу 
лагал. Временами месяц показывал нам то, что нас От ‹ 


ждало впереди. Вспененные волны напоминали '00т0 
снежный буран. Белые вихри смешивались с тьмой. Трох 

— Мистер, Енсен,—сказал капитан Пройдите кана 
на бак и предупредите команду. Пусть будут готовы Оче 
К толчку. Мы сядем на риф и попробуем добраться 


до берега. Но сперва нужно перевести всех раненых Т 
на корму. 


ној 

Я сравнительно легко миновал палубу и вошел в кот 
пемный кубрик. | р. 0 
Воды там было почти по грудь. от 


— Внимание! —крикнул я.—У 
земля — наверно, коралловый риф. 
нас прямо на него! 

Мтновение царила тишина, потом раздался плач 
подростков и проклятья взрослых. 

—= Мы уже близко? — спросил кто-то, 
— Да, прибой уже виден, ответил я. 

Я давно слышу его,— сказал Тай-Фун. 

и толк перебираться на корму! 


— Все равно всем крышка! По 
та в 


нас под ветром 
И прибой несет 


5: 


Ч у < ии 1 5 Ни го капита- 
| питана! Нет У нас никако. 

2 К ерт ка та 
— 


КО, ром 
Е поступайте как знаете, это ваше дело! 
А я Но вы должны помочь переправить на 
крикнул я. ан 
г. неных и малолетних. 


| Стал нес послышалось н ворчание да Роло 
Лущи Кто-то вцепился в меня. Это был Пат. Он и ощ 
праха. Остальные подростки тоже плакали взва- 
лил Мата на спину и вышел из кубрика. ь 
Палуба была скрыта водой, кроме воды, на ‚ней 
не было ничего. Корабль без мачт, снастей и 
едпо- палубных надстроек являл собой грустное зрелище. 
ГоЗнас ИД ОТ «Нептуна» остался лишь тяжелый, безжизненный : 
инали остов, труп. Рев ветра и волн уже не мог заглушить 
мой. трохота прибоя. Едва вода схлынула, я ухватился за 
идите канат и с Шатом на спине побежал на корму. 
Утовы Очередная волна настигла нас, но мы были уже в 
аться | укрытии. 
еных Палуба снова оказалась под водой. Следом за 
мной пришел Хуанг с Мозесом и Андре Легран, 
тел В который принес Элиаса. Ставрос обошелся без 
посторонней помощи, так же как и Таддео и 
Джулиан. 
гром Из четырех матросов 2 класса здоровым был 
есет Только один малаец. Ему помощь не потребовалась. 


Неожиданно следом за ним по палубе, крепко 
Лержась за канат, запрыгало странное существо. 
(Скрытое волной, оно остановилось, но, когда вода 
схлынула, запрыгало дальше. Это Лилли на одной 
те перебирался на корму. Там его, как и всех 
отправили в темную, залитую водой 
омпанию. 
жирец Ахмед принес раненог 
ит ушел в кубрик. Вернулся о 


помогавший идти Хуану Кортесу. 
Харден и парусник Дэвис обошлись 


Плотник Ван 


без посторон. |. (9; 
ней помощи. Эрроусмит снова отправился на бар 1 
Шо пути он разминулся с канадцем Тронше, кото. № Эр 
рый самостоятельно ковылял 


на корму. Два раза их о 
накрыло волной, но это не помешало им добраться | овиса 
до цели, Д 6 

На койке в кубрике во весь голос кричал 207 
обезумевший от ‹ граха Эдгар Дансон. Он судорож- с ДО 
но цеплялся за койку, и ёго пришлось силой тащить "й 
ва палубу. Там его подхватил и проводил на корму С, 
Эрроусмит. Дан‹ он одной рукой крепко держался БА = 1 
мулата, другой — за канат. О ин раз но Є ГОЛОВоОИ дет ра 
накрыла волна, но кое-как они все же добрались до АК 
полуюта, и Дансона отправили вниз. во 


Наверху на полуюте ос гались только капитан, (ТО нал 
третий штурман, Эрроусмит и я. Лержась за поруч- 
Ни, капитан внимательно ос мотрел манильский ка- 
нат, принесенный Диксоном и Эрроусмитом. 

По небу мчались тучи, и, когда в их разрывы 
проглядывал месяц, нам открывалось то, что неког- 
да было «Святой Венерой», — печальное зрелище! 
Помню, я подумал тогда, что мы с ней одногодки и 
умираем вместе, нам обоим было по тридцать три 
года. 

С подветренной стороны мы видели хлопья 
пены, и грохот прибоя заглушал все остальные 
звуки; это был ровный, непрекращающийся гул. До 
рифа оставалось около километра, через несколько 
минут мы будем там. Корабль не потерял остойчи- 
° вость, но теперь и корма время от времени тоже 

| оказывалась под водой, Капитан Андерсон приказал 
мне стать у трапа, ведущего в кают-компанию и 
поты, где было полно воды и людей. Эрроусмит и 
Диксон стояли рядом с капитаном, он обвязал себя 


Г евки. 
= ким канатом, Диксон держал моток вер Т 
рос меня! закричал капитана ак 


шать З 
– е сядет на риф, я`бросаюсь за борт. 
о рроусмит, будете постепенно, сажень за сах 
В, 


енью, подавать мне канат. Смотрите, чтобы он не 
 ровисал держите его все время натянутым. Ясно?. 
9. 


Крим — Слушаюсь, сэр. 
и в _ то бог й я сквозь о при 2934 
т тащить | русь до берега. И там привяжу канат к какой-нибудь 
1а Корм, | пальме или камню. 
жалла | — Слушаюсь, сэр. 
ГОЛОВОЙ — Когда все будет готово, я выстрелю. Это 
будег означать, что я на берегу и канат привязан. 


ЛИСЬ Д0 
Й Только услышав выстрел или увидев вспышку, вы 


| 
туго натянете канат и привяжете его здесь: А я 


:апитан _ | 
' поруч о на корабль. Ясно? й 
кий | ы были уже у самого рифа. Прибой грохотал, 
Ч 1 и мощный водопад. И этот ревущий ад, эта 
7 ующаяся стихия были от нас не более чем в 


пятидесяти метрах. Потом в тридцати, в двадцати. 
ать Го я испытывал страх, было бы слишком 
пто обезумел ‚от ужаса перед этой приближат 
| Бс вспененной преисподней. 
И =. т А5 только пятнадцать метров отделяли нас 
| прежде все-таки прошло еще несколько минут, 
< чем мы ударились о риф правым бортом. 
льышался страшный треск ломающихся досок и 
ен. Мы, на палубе, видели все, что происходит, 
<пко держались за поручни. А внизу, в каюте. 
ании, должно быть, началась паника, когда в 
ноте и в воде людей швырнуло друг на дру 
ило взад-вперед несколько раз, и након. 


| | 


С 


РР 


обрушивались волны, но до подветренного 
лолетали геперь голько пена и орызги. От 
Венеры» остались жалки‹ 
разобьет в щепки. 

Капитан Андерсон перел‹ 
ни и нырнул в воду. На мгновение мы увидели его 
могучую спину и бычии загривок, потом он исчез В 
черной пенной пучине. Время 
кал впереди в лунном свете. Он 


бо рта 
«Святой 


обломки, скоро и их 


чере з нижние поруч- 


времени он мель- 
го полз и карабкал- 


ся, то плыл между рифа исчез совсем, но 


Эрроусмит продоля 


\ канат сажень за 
саженью. На секунду 


Ы ова увидели капитана. 


Вот он пропал на не лЬьК инут, показавших- 
ся нам вечностью, но потом Эрроусмит снова начал 
подавать канат. Прошло е несколько бесконеч- 
ных минут, Эрроусмит продолжал подавать канат. 
Наконец мы услыхали выстрел 


и увидели вспышку. 
Диксон с Эрроусмитом натянули канат и крепко 
привязали его. 


Волны с яростью били корабль, он грещал по 
всем швам, но не поддавался... пока что не подда- 
вался. Правый борт, на котором 5 


он лежал, был, 
конечно, разбит, и только благодаря металлическим 
шпангоутам «Святая Венера» еще не развалилась на 
части. Бывшая, красавица превратилась в жалкую 
калеку. Однако она еще защищала нас, служа волно- 
ломом. 


Из воды вынырнули круглая голова и могучие 
плечи капитана. Он держался за натянутый канат, 
Эрроусмит и Диксон втащили сго на борт. Капитан 
тяжело дышал, лицо и руки были У него в крови. 

= Мистер Енсён! крикнул он.— Давайте сюда 
Мори! 

Я передал приказ вниз, Христиану Хельмуту, и 

т Э. <. Рур 
через минуту девочка была у меня на руках. Она 
274 


чал 
еч- 


ат. 


и 


а 


плакала от страха, но немного успокоил 
посадили на спину 
се к нему. 

— Эрроусмит, вы можете пойти впере 
берегу, принимать людей ‹ 
питан.— Подняться на бере 
теперь, когда канат натянут 


ась, когда ве 
к отцу. Диксон крепко привязал 


ди там, на 
кораб \яг — спросил ка- 
довольно трудно, но 


‚ вам это будет под силу. 
Не говоря ни слова, Эрроусмит взялся за канат и 
исчез среди волн. Его поглотил прибой. За ним в 


воду спустился капитан Анд. рсон « 
спине. Вскоре мы потеря 
Я встал рядом ‹ 


ребенком на 
виду и его. 


І | им шту рманом вместо 
Эрроусмита, а мой пост у люка, ведущего в кают- 
компанию, заняли Тай-Фун и Хуан! 


= Приготовьте Бобби! 
редь. 


Мальчика подняли на палубу, он громко плакал 
на руках у Тай-Фуна, который успокаивал его. 

Капитан снова вынырнул из воды. Теперь он 
уже не так запыхался. Первый раз был самым 
трудным, тогда ему не за что было держаться и 
приходилось тащить за собой тяжелый канат. Капи- 
тан принес назад веревку, которой была привязана 
Мэри. Бобби зашелся криком от страха. 

Капитану больше не пришлось называть следу- 
ющего, мальчик был уже на палубе, и мы крепко 
ма али его к отцу. Капитан спустился в воду. 

олна высоко подкинула их обоих, но он не 
Выпустил из рук каната. Потом зли в пене 
и брызгах. Ў 

Теперь была очередь жены ка 

Андерсон. Когда капитан мы п 
ивязали 

се к нему, и он снова погрузился в ВН ибоя 

«Святая Венера» вздрагивала под Улара а н, 

Которые били то в нос, то в борт. Это была и 
а 


крикнул я.— Его оче- 


они исче 


питана, 
вернулся, 


Маргарет 


сто 


че- 


ал 


9) 
ТМ 


судно вот- вот разломи тся 


что 
как трещал корпус, ждать 


я ждал, 
Судя по тому, 


о недолго. 
Д . , 
командовал боцман, Христиан Хельмут, он 


кому отправ ляться на берег, при 
ивался принципа: первыми 


агония» 
пополам. 
этого был 
Внизу 
Сам выбирал тех, 
этом он строго придерж 
спасают самых младших. 
После жены капитана была очередь Мозеса. 
Увидев бупующий прибой, он онемел от ужаса. На 
этот раз капитан заставил себя ждать. Наконец он 
вынырнул из пены, и к нему привяза ли Мозеса. И 
капитан снова исчез в разъяренных волнах. 
Настала очередь Пата; он отнюдь не онемел от 
ужаса—громко плакал и цеилялся за мою шею. 

Когда капитан вернулся и Пата хотели привя- 
зать ему на спину, Пат заорал 

— Не надо! Не хочу! Я хочу остаться © вторым 
штурманом. Пусть он сам отнесет меня на берег! 

— Это невозможно, ПШат!—=крикнул я ему-—Я 
помощник капитана и не покину корабль, пока вся 
команда не будет в безопасности. 

— Нуи пусть! Я не хочу уходить от тебя! 

Ему ничего нельзя было объяснить. Нам с треть- 
им штурманом пришлось применить силу. Когда 
ан с Патом на спине начал спускаться в воду, 

ик взвыл от страха. И не зря—на них тут же 
обрушился каскад пены. Шочти все время они 
плыли под водой. Железные руки Эрроусмита пода 
хватили их и вытащили на берег, чтобы отходящая 
волна не затянула их обратно: 

Потом капитан по очереди 
©тавроса. Грек был сильный парень, однако на 
настолько, чтобы самому проделать такой путь. 

Погода менялась. Из-за черных рваных тум все 
чаще выглядывал месяц, иногда за прибоем нам 


отнес Элиаса и 


открывался даже берег. К сожалению, 
Щал и то, что осталось от «Нептуна», 
корабля, ол которого от 


месяц Осве- 
жалкий труп 


доска за другой, 
Бак наполовину снесло, еще когда мы Ударились о 


риф. Ветер и в самом деле немного утих, но море 
ярилось по-прежнему, и каждая волна ‹ грохотом 
била о борт. Я воочик слился, какую нагрузку 
способен выдержать хорош строенный корабль. 

Мы с Диксоном в очередной раз помогли капита- 


ну подняться на бора н П мину гку, вытирая 
глаза и лицо от солен 


летала одна 


= Мистер Диксон 
на помощь Эрроусмиту. ( 
сильно тянут обратно, 
вать нас на берег. 


вам надо пойти 
‚дящие волны слишком 
у трудно вытаски- 


Третий штурман кивнул капил іну и шагнул в 
воду. Волна тут же подхватила и потащила его, но 
ов крепко держался за канат. Вот он с головой ушел 
под воду, но потом вынырнул опять. Я почти 
убежден, что все моряки боятся воды. Нам всем в 
своё время доводилось видеть бушующее море, и 
забыть это зрелище невозможно. Раз ьяренная сти- 
хия, морская пучина, вдруг приоткрывшая свое дно 
во всеи его откровенной злобе, неприглядности и 

' безобразии,—это больше, чем может вынести чело- 
век. Какой-то француз сказал, что он благодарен 
богу, избавившему его от зрелища обнаженной 
человеческой души. Вид морского дна еще ужаснес. 


Когда имеешь дело с человеком, всегда есть 
надежда. 

Пусть в каждом из нас кроются разрушительные 
силы. Пусть в каждом притаился убийца. Но ведь 
— рядом с ним в нас живет и сп 


ь аситель, тот, кто всегда 
_ придет на помощь ближнему. 


(Пой страшной ночью на коралловом рифе мне 


а 


М 


о је г 


истина: да, люди готовы уничтожить друг 
готовы и пожертвовать 


Б АР но точно так же они 

Ш т) ради спасения ближнего. 

т озн Что дальше, мистер Енсен2— прохрик аи мне | 

е хапитан— Кого теперь будем ‹ пасать— раненых или | 

м начнем с тех, кто помоложе: Е 

у ШЕ \ что, по-вашему, хуже— быть молодым или | 

раненым? — крикнул я. 

е — Вы сошли с ума, мистер Енсен! Я' всегда знал, | 

я что вы ненормальный! | 
— Мой пост здесь! — крикнул я. -Мне будет й 

и помогать Андре Легран. А вы сами решайте, 1) 

м кому жить, а кому утонуть Приговаривать людей к Я 

= смерти не моя обязанность. Вы капитан судна. | 
Он подполз к люку, ведущему в кают-компанию, й 

в и что-то крикнул вниз. Через мгновение рядом со |) 

9) : мной уже стоял атлетически ‹ ложенный матрос. } 

х — Легран, кого спасать в первую очередь | 

1 молодых или раненых?— крикнул я. 

3 — Первыми надо спасать самых слабых. 

1 — Кто же из них слабее? Я 

ў Он назвал малайца со сломанной рукой, Карлова 

) с раздробленной щиколоткой и Хуана Кортеса © 

! ободранной на голове кожей. Потом двух восемнад: 


Е Цатилетних понг — уголовника Джулиана и гитарис 
Ста Таддео, и, наконец, второго малайца, того, кто 
не был ранен. 

— Начнем с самых молодых! — решил Андерсон. 
— — И пусть умирающие хоронят умирающих! 
крикнул я. 

В это мгновение раздался грохот, и «Нептун» 
переломился пополам. Теперь (он уже не мог слуз 
жить волноломом, и не сдерживаемое ничем море 
ростно обрушилось на камни) Оно кипело и клоко- 

ке 


о, словно адское варево. 


И Джулиан и Гаддео были 


Р сильные И Л 
парни, но нам было ЯСНО, что НИ оди Ч Овие 
обере бета А0 а не 
доберется до берега сквозь эту бушующую ст 
без посторонней нех 86 / а) ) ИХИЮ 
зп ронней помощи, А проворному и легкому р 
Малаицу не хватит силы, чтобы держаться за канат п] 
Андерсон перене на берег, одного за другим Е 
мы с Леграном привязывали их ему на спину. 
Лилли, несмо на раненую ногу, добрался до и 
берега самост‹ ‹ 1 уж там третий штурман и 


Эрроусмит под» 


из волн. Капитан снова 


вернулся на кораб а мы с Леграном втащили ПИ 
его на борт, ‹ б похож на окровавленное НО; 
морское животно а моржа или морского’ слона. №: 
Мы привязали ему на спину второго малайца, у пе] 
которого была сломана рука, и капитан опять бу] 
скрылся в бурлящей воде. Ко} 

Наконец мы привязали к нему последнего ране: ВЫ, 
ного матроса, это был перуанец Карлос с раздроб- Од 


ленной щиколоткой и сломанной челюстью. Капитан 


нырнул в море. Мы зу же потеряли их из виду, Ле 
море бесновалось, как адская снежная круговерть. пар 
Я решил, что оставшиеся вполне могут добрая сил 
до берега самостоятельно, и потому _приказал Хуан- ему 
гу, Ахмеду, Эдгару Дансону и Шьеру Трои 
держась за канат, по очереди спускаться в воду. Ы 
они пошли, один за другим. Это были сильные; В 
опытные матросы, привыкшие лазить по реям и Е 
крепить паруса в любую погоду, 55 руки с обломан- Кая 
ными ногтями не боялись никакой работы. а ре 
\ Вслед за ними на берег отправился высокий (и | пор 
сильный китаец Ли, у которого была прострелена бр 
голень и сломана переносица. Я знал, что ему е 
помощь не требуется. _ 


Из моря снова вынырнул капитан Андерсон. 
Б Е он уже ничем не мог бы меня удивить. Мы с 
ол. 


30. 


раз втащили его на корму. 
он. Где чертов кубинец? 
изящного Кортеса, кото- 
голове кожи, и 
на спину. Они перелезли 
гемнота. 


Леграном В очередной 
223 Кортес! == заорал 
Мы привели стройного, я 

ый мучился из-за содранной на 
привязали его капитану 

через поручни, м их поглотили пена и 


Я позвал Тай-Фуна, он скользнул ко мне по 
палубе, легкий, как кошка 
— Сами доберетесь?—крикнул я. 


Тай-Фун по обыкновению был в тапочках и в 
грозный акулий 


пижаме, на левом боку у него висел 

нож. Он не ответил, но его глаза превратились в две 
узкие щелки. Потом он улыбнулся мне всем своим 
пергаментным лицом, невозмутимо шагнул в этот 


бурлящий котел и исчез. На, сказать, что вся 
команда проявила необычайное самообладание и 
выдержку. Не было. истерик, не было паники. И ни 
один человек не попытался спастись за счет другого. 

Геперь, кроме Андре Леграна и меня, на кораб- 
Ле осталось только трое: плотник Ван Харден; 
Парусник Дэвис и Христиан Хельмут. Боцман был 
Сильный, выносливый и опытный моряк, но все-таки 
СМУ уже перевалило за шестьдесят. 

Ван Харден и Дэвис должны были рассчитывать 
на собственные силы и нырнули в пенный вихрь. 


1 Вернулся капитан. Хельмут всячески отказывался, 


Однако капитан взвалил его себе на спину, и я 
| Крепко привязал Хельмута к нему. Конечно, боцман 
| понимал, что без посторонней помощи ему до 
’ берега не добраться, но я уверен: он предпочитал 

смерть такому спасению. 
| Они исчезли в бушующем море, и я остался на 
к борту один. Я спустился вниз, с трудом пробираясь 
среди изломанных переборок и перевернутой мебе- 
Ли, В кромешной тьме я отыскал лазаретную каюту, 


взял футляр со шприцем и набил себе карманы 
морфием, опиумом и бинтами. 

Когда я вернулся на палубу, из воды вынырнул 
капитан, и я втащил его на борт. 

— Мистер Енсен, теперь ваша очередь! 

— Я подожду вас, сэр. 

— Ступайте на берег! Я вам приказываю! 


— Шлевать мне на ваши приказы. У меня нет 
жены и детей. 

— Хорош штурман!— прокричал он, 

— Я поступаю так, как считаю нужным. 

— Мне давно следовало выбросить вас за борт! 


— Еще не поздно, сэр. 

Он пожал своими могучими п 

== Мне надо спуститься в каюту, сказал он. 

— Это необходимо? — спросил я.— Корабль дол- 
го не продержится! 

— Да, так нужно!—крикнул капитан. 

Он прополз туда, где раньше была штурманская 
рубка, и спустился во мрак. Вскоре он вернулся © 
ящиком патронов. Я привязал ящик ему на спину. 

= Теперь ступайте! — проревел он. | 

Я ухватился за канат и нырнул в ревущую воду. 
Это было самое страшное испытание в моей жизни. 
Я не чувствовал боли, ударяясь о кораллы, но 
голова моя почти все время была под водой, и мне 
°Э не раз казалось, что я вот-вот захлебнусь. Сил у 
меня не было совсем, я еще не оправилея от удара, 
полученного во время последнего нападения, и к 
тому же трое суток не спал. Наконец. высокая волна 
швырнула меня на берег, и я почувствовал под 
ногами песчаное дно, однако меня тут же потащило 
об] атно, и я выпустил канат волны швыряли меня 

к былинку, и я ничего не мог поделать. Меня то 
асывало` на берег, то затягивало обратно. На 


лечами. 


Ло 


аже потерял сознание. Неожи- 


к время я д 
дорое : что кто-то крепко держит 


вал, 
) я почувство ) . 
нул Мо Это были капитан Андерсон, который шел © 
020 я, и Эрроусмит, который поймал меня © 


абл ра 5 
аи Тут же меня подхватил и третий штурман. 


Общими усилиями они вытащили меня на берег. 
Бинты, морфий и шприц в карманах уцелели. 
к А вот револьвер я потерял. 


Утром мы осмотрелись. От «Нептуна» не оста» 
лось ни щепки. Ветер успокоился, небо сверкало 
8 лазурью, но волны по-прежнему были огромные. В 


ол лагуне и вдоль берега валялись обломки нашего 
корабля, однако ничего ценного среди них не 
Е ось Эта ночь всем далась нелегко: И слава Э} 
Е Е 58 о никто не погиб. Я почти не мог ходить: 
т Д рроусмиту изменили силы, что, правда, не 
о ему улыбаться — белые зубы так и сверкали 
На его красивом смуглом лице. 
т в всех пострадал капитан Андерсон. Он 
О в т, оо него были жена и дети: 
мне | М ре мог, говорил заикаясь, и руки у него 
Уу › как у алкоголика, который долго не пил 
Л пиртного. К тому же он весь был покрыт ранами» 


адинами и кровоподтеками. ` 
Е: Ос озите сюда Эрроусмита, мистер Енсен! — 


ра 


жиме Эвроумйа подош 


скорей всего, ОНЕСетея к нам враждебно; не исКлюче- 
но, что они каннибалы. Я много тут плавал у эти 
островов дурная слава. Хорошо, если местные жители 
уже встречались с моряками и знают, что такое 
огнестрельное оружие. У нас только два револьвера 
но большой запас па гронов. Надо, чтобы у местных 
жителей создалось впечатление, что мы все вооруже- 
ны. Поэтому рево `ьверы должны передаваться по | 
кругу, каждый будет по очереди ходить с оружием = | 
Дрожащей рукой он отдал свой кольт Эрроусмиту— 


Это уж вы сами обеспечьте, — продолжал он—Я 7 
больше ни на что не гожусь. Даже встать не могу. } 
Сейчас самое главное — не подпускать близко тузем- л 
цев, если они настроены враждебно. Потом надо І 
развести огонь и приготовить пищу. Огонь добудет 
Лилли, он это умеет. Кокосовых орехов тут достаточ- р 
но, много моллюсков и крабов. У меня больше нет 
сил. р 
У нас были только эти два револьвера и акулий Ж 
нож Гай-Фуна, больше ничего—ни спичек, ни < 
котла. Один из малайцев залез на пальму и срезал л; 
орехи. Выяснилось, что у нас есть еще два ножа: и 
Недалеко. от берега мы нашли ручей с пресной Ч 
водой. Потом мы обнаружили, что на острове растут н 
4 не только кокосовые пальмы. Нас очень выручили 
малайцы и другие цветные, в том числе Лилли; 
выросший в похожих условиях. Он знал все съедоб- ре 
ные растения. Для каннибала его вегетарианские вс 
познания были даже слишком обширны. М 


в первый же день самые здоровые отправились 
ать моллюсков, улиток и ракушки. До рифа мы 
е не могли добраться, но их было достаточно и в 
не. С самого начала мы решили, что 
во е ер остается в «лагере», а другой 
М едиция, отправляющаяся на 


щи. Носить добычу нам приходилось в собственных 


их бахах, куртках и брюках, больше у нас ничего не 
ли было. Завязав узлами рукава и штанины, мы сделали 
ое «мешки», вполне пригодные для этой цели. 

г В дальнейшем добывание пищи стало нашим 


основным заня гием. 


т В первый же день мы начали строить хижины, 
о чтобы иметь хоть какую-то крышу над головой. 
в Огонь развел 'Тай-Фун без помощи Лилли. 

Я Среди обломков кораблекрушения мы нашли два 
т тюка манильской веревки и пустой бидон из-под 


9 керосина. Это была ценная находка. Бидон разре- 


М: шил нашу главную проблему: теперь нам было в чем 
9 варить пищу. Вечером был готов наш первый обед: 
а ракушки, запеченные в углях костра. 
5 Капитана Андерсона пришлось кормить, как 
х" ребенка. Он был очень слаб, и за те месяцы, что мы 
А, жили на острове, он так и не оправился до конца; 
ий хотя со временем начал ходить и много плавал в 
ни лагуне. Капитан оказался прав: остров был обитаем 
ар И жители его отнеслись к нам крайне враждебно. 
Е: Через несколько дней после нашего прибытия 
Он на остров у нас состоялась встреча с ними. 
гут Пришли только мужчины. 
Е Вооруженные копьями и дубинами, небольшого 
М роста, очень темнокожие и мускулистые. Как и у 
397 всех австралийских аборигенов, у них был выдвину- 
‚ие тый вперед лоб и плоский нос. Явно это племя и 
наш Лилли были родичами. Они тоже подпиливали 
СР. зубы и были покрыты густой татуировкой. НО языка 
мы их Лилли не понимал. 
В } Подарков они нам не принесли, да и у нас не 
ин было ничего, чтобы подарить им. 
о Эрроусмит проделал блестящий номер: он под 
1и" стрелил чайку, пролетавшую. у них над головой: Это _ 


произвело сильное впечатление — они увидели, что и: 
у нас есть огнестрельное оружие и что мы умесм им 
пользоваться. После этого они удалились. Конечно, 
им хотелось бы съесть нас. 

Потом мы с ними иногда встречались. Видели 
мы также и женщин с детьми. Но наши отношения с 
самого начала приняли форму своеобразного воору- 
женного нейтралитета. 

А Конечно, мы вторглись в их владения, и наше 
присутствие было нежелательным. Мы вырывали из 
песка ракушек и ловили рыбу в их лагуне, ели их 
кокосовые орехи, их овощи и фрукты. 

Остров был вулканического происхождения, с 
высокой, заросшей лесом горой, его окружали ко- 
ралловые рифы. 

Постепенно у нас сложилось общество, в кото- 
ром не было ни господ, ни слуг. 

Оно никак не соответствовало обществу тузем- 
цев, у которых были старший и младший вожди, 
знахарь и простой люд. Револьверы наши передава- 
лись по кругу, даже юнги ходили вооруженные. 
Иногда мы стреляли. В лесу были дикие свиньи, и, 
когда мы охотились, туземцы слышали выстрелы. 

Вооружившись терпением, парусник и Христиан 
Хельмут сплели из пеньковых канатов силки, пере- 
меты и сеть. Добывание пищи было нашей главной 

— заботой. Мы нашли заросли маленьких диких бана- - 

нов, они были не больше среднего пальца, и их 

® приходилось печь, чтобы они стали съедобными. 

С Наши подростки Элиас, Мозес, Ставрос и 
оказались хорошими рыбаками и собирали 
ракушек. Я научил Пата плавать, и за те пять 

что мы жили на острове, он зам гн о, 


Он вырос, стал сильнее, ему испо. 
лет, он был весь бронзовый 


наша пища — рыба, ракушки, фрукты и овощи 
пошла на пользу его зубам. 

Скоро он уже был мне до плеча, 

Вместе с тем он оставался ребенком. Когда мы 
бродили по берегу, он всегда держал меня за руку и 
ночью спал рядом со мной в одной из хижин. 
По-настоящему у него никогда не было родителей, 
теперь он нашел второго штурмана Енсена. 

Для младших и для всех желающих мы устроили 
нечто вроде школы. Преподавали в ней Тай-Фун, 
третий штурман, Хельмут и я. Прежде всего мы 
учили их читать и писать по-английски, а также 
арифметике и истории. Христиан Хельмут, розен- | 
крейцер и мистик, оказался неисчерпаемым кладе- | 
зем мифов, легенд и сқазаний. У нас не было книг, И 
писать нам было не на чем, приходилось писать на | 


песке. 
Спасла нас команда польского парохода: 
Однажды утром мы заметили дым, и через два 


часа пароход бросил якорь за рифом. Спустили две 
шлюпки, и мы встретили их. Моряки хотели запа- | 
стись фруктами и пресной водой. Вскоре нас перевез- 
ли на борт. Угостили водкой и сигаретами. 
Пароход шел в Манилу. | 
Мы вступили в новое столетие и начали новое 
плавание, шел тысяча девятисотый год. Вечером я 
вышел на бак и в одиночестве смотрел на спокой- | 
ные волны. 
Кто-то подошел и взял меня за руку. Я знал, кто. + 
| Некоторое время я неподвижно вглядывался В, 
—  неясное будущее, в новое, неизвестное столетие — 
б кто знал, что оно нам готовит! 
Я стоял, сжимая загорелую руку Мата, и сердце 
у меня в груди билось тревожно. 


ктор! СС. 
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